
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	Kapitola první

	Stý přistav

	 

	„ZA PŮL HODINY VYPLUJEME,“ řekl kapitán Flint.

	Hubený osmahlý správce přístavu, který ještě na rozloučenou povečeřel s posádkou v kajutě Divoké kočky, přikývl a vzhlédl ke kajutním hodinám. „Budou vám svítit majáky, takže budete mít snadnější cestu,“ řekl.

	„Taky že se nám mnohem líp kormidluje od majáku k majáku, než když se pokoušíme hledat ve dne navigační body,“ řekla Nancy. „Když to jen trochu jde, vždycky raději vyplouváme v noci.“

	„Však v tom taky máte praxi,“ řekl správce přístavu, sklepl si z bílé košile drobet a pak ho sklepl znovu, když mu spadl na bílé kalhoty tropického obleku.

	„Tohle je náš stý přístav,“ řekla Nancy.

	„Ovšem jen na téhle plavbě,“ dodal Roger.

	„A jste rádi, že odsud odjíždíte?“

	Podívali se po sobě a nejistě se usmáli.

	„Moc jsme toho tu nenaspali,“ přiznala Nancy.

	„Zato se nám moc líbilo, když jste nás pozval domů a mohli jsme si prohlédnout všechny vaše motýly,“ řekla Titty. „Ale zvlášť klidný přístav to opravdu není.“

	„Asi ne,“ připustil správce přístavu. „Ale já jsem tu už tak dlouho, že všechen ten rámus ani nevnímám. Vám zřejmě hodně vadí.“

	„Jen si ho poslechněte,“ řekla mu Nancy.

	Nejtišší místo v celém přístavu byla snad kajuta Divoké kočky, ale i sem doléhal ohlušující hluk. Malý zelený škuner byl připoután k přístavní hrázi. Těsně před ním kotvila japonská obchodní loď a japonští námořníci zavěšení po jejím boku na prknech z ní

	seškrabávali rez, až bylo kolem rámusu jako v nějaké továrně. Sto yardů odtud pracovalo parní rypadlo. A kus dál na přístavní hrázi bylo slyšet beranidlo, které s novým a novým mohutným rachotem vyzvedávalo tu velkou váhu a pak s obrovským bouchnutím spustilo těžký kus železa na vrchol týkové piloty. Další parník zřejmě zas vypouštěl podle chvilkové nálady páru. Kus dál rachotily jeřáby, které vyzvedávaly z třetího parníku náklad. Po volně upevněných kolejích jezdily sem a tam nákladní vozíky. Nakladači, námořníci a přístavní dělníci, Číňané, Japonci, Holanďané a Malajci, na sebe vykřikovali nejrůznější pokyny a snažili se, aby je bylo v tom randálu slyšet. Nedaleko vlekli dělníci loď. Bylo je slyšet, jak vykřikují: „Hej… rup… hej… rup…“ Kuliové vrávorali pod těžkými břemeny. „Hí… jou… hí… jou… hí… jou… hí… jou…,“ volali.

	„Nejspíš si všichni myslí, že čím víc budou křičet, tím víc si ulehčí práci,“ poznamenal kapitán Flint.

	„Vám by ten rámus přece nemusel vadit,“ řekl mu správce přístavu. „Užil jste si ho přece až dost.“

	„Jenže už hodně dávno,“ řekl kapitán Flint. „Copak jsem vám neřekl, že teď bydlím v hausbótu na jezeře, a tam není až na nějaké ty kachny sebemenší hluk… leda když začne tady kapitán Nancy řádit s rachejtlemi?“

	„Jestli máte namířeno k čínskému pobřeží, uslyšíte rachejtle často,“ řekl mu správce přístavu. „Vystřelují je tam vždycky, když připlouvá nějaká loď.“

	„Senzace,“ řekl Roger.

	„Nechápu, proč nezamíříte rovnou k Singapuru.“

	„Proč bychom to dělali?“ řekla Nancy. „Vždyť už jsme tak blízko Číny. Nemůžeme přece obeplout celý svět a na Čínu se ani nepodívat.“

	„Je to divná země,“ řekl správce přístavu. „A divní lidé. Moc nerad bych dostal namísto první zprávy o vás škatulku od sirek s uříznutým prstem a s hrozbou, že brzy dojdou další.“

	„Swatow je přece spolehlivé místo,“ řekl kapitán Flint. „A mezinárodní přístav… a mám tam také dobrého známého.“

	„Když už se tam chcete mermomocí podívat, zajeďte si tam parníkem,“ radil jim správce přístavu.

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „Co by to bylo za legraci?“

	„Tak hlavně ať šťastně přistanete. Ne abyste nakonec padli do rukou Slečně Lee.“

	„Slečně Lee?“ Všichni tázavě vzhlédli.

	„Kdo je to Slečna Lee?“ ptal se Roger.

	„Myslel jsem, že o ní každý slyšel,“ řekl mu správce přístavu. „Zdejší čínské ženy jí straší malé děti… zrovna tak jako chůvy našich pradědečků a prababiček strašily naše ctěné předky, že když nebudou hodní, přijde si pro ně bubák.“

	„A kde se ta Slečna Lee zdržuje?“

	„To nevím. A Číňané tvrdí, že to také nevědí. Někde tady na blízkém pobřeží. Když jsem sem přišel před třiceti lety, tak to byl Olo Lee. Teď tam prý řádí Slečna Lee. Je to nějaká pirátka. Znáte přece Číňany. Slovo z nich živou mocí nedostanete. Kdybychom věděli, kde ji najít, tak jsme tam už dávno přistáli s válečnými loděmi. Ale Číňané nám to neprozradí. Kdepak ti aby nám něco řekli! Platí jí, aby je nechala na pokoji, ale nám samozřejmě neřeknou nic. Divní lidé, ti Číňané!“

	„Raději se jí zdaleka vyhneme,“ řekl kapitán Flint a pohlédl na mapku přístavního ústí, kterou si přinesl dolů do kajuty. „Podívejte se na to, prosím vás. Který z těch dvou průlivů je podle vás lepší?“

	Správce přístavu přejel špičkou po přerušované čáře. „Nejlépe by se vám plulo tudy,“ řekl. „Červená světla nechtě po pravoboku… a zamiřte si to k tomu bílému přerušovanému světlu… Dejte si pozor, abyste měli obě stálá bílá světla přesně nad sebou… a vyplujte rovnou na volnou vodu… Ale nejspíš se už nemůžete dočkat, až se vám návštěva odporoučí, co?“

	„Nu, víte,“ odpověděl mu kapitán Flint, „moc rádi jsme si s vámi popovídali, starý brachu… ale… trochu nás honí čas.“

	„Sbohem, Lóro,“ řekl správce přístavu Tittině papouškovi, který si seděl v kleci. ‚A kdepak je ten váš opičák?“

	„Má zrovna hlídku,“ řekl Roger.

	Jeden po druhém vylezli po schůdcích z malé kajuty, a jen se ocitli na palubě, udeřil na ně plnou silou rámus přístavu. Venku se už setmělo. Nad hlavami jim prskala oblouková světla. Byla sem vidět světla z malého městečka nad přístavní hrází, světla v domech rozsetých kolem lesů na kopcích, světla lodí zakotvených kus od břehu, blikající světla bójí označujících vjezd do přístavu a daleko na moři světla majáků na vzdálených skaliscích a ostrovech.

	Pod světlem obloukové lampy zahlédli Fuka, jak sedí na zábradlí Divoké kočky a rozezleně pokřikuje na několik japonských námořníků, stojících na přístavní hrázi nad ním. Nejspíš byl rád, že mu přišla posila, a honem přiskákal k lodní posádce.

	„Až budete hotovi, zavolejte,“ řekl správce přístavu. „Dám vám odpoutat lana.“

	„Vlastně už jsme hotovi,“ řekl kapitán Flint. „Ale nemáme tady v přístavu dost silný vítr. Vyplujeme raději na motor. Máme ho připravený, viďte, strojníku?“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Roger.

	„Takže sbohem,“ loučil se s nimi správce přístavu. ‚Až se zas vydáte na cestu kolem světa, stavte se u mne.“

	„Sbohem… Sbohem…“ Správce přístavu si se všemi, i s Fukem, stiskl ruku a hbitě vylezl po žebříku na přístavní hráz. Potom zapískal na píšťalku. Ihned přiběhlo pár mužů a postavilo se k pacholatům, ke kterým byla připevněna poutací lana Divoké kočky. Na malém škuneru zaujali všichni svá místa. Každý přesně věděl, co má v té chvíli dělat. Kapitán Flint se postavil ke kormidlu. Roger zmizel v podpalubí, aby nastartoval motor, a vzápětí se už zezdola ozvalo tiché vrčení. John s Nancy stáli na přední palubě. Titty, Peggy a Zuzana už byly na zádi, Titty se potýkala s uvolněným odražečem a Peggy se Zuzanou se chystaly, že přitáhnou za poutací lano anebo za spring.

	„Odpoutat na přídi,“ volal kapitán Flint. „Odpoutat na zádi… Přitáhnout na spring… Odrazit… Pomalu kupředu…“ Divoká kočka se povlovně vzdalovala od přístavní hráze.

	„Na shledanou!“ volal za nimi správce přístavu. „A ne abyste někde narazili na Slečnu Lee!“

	„Banzait“ volali japonští námořníci a na chvíli přestali seškrabávat rez z lodního boku a zadívali se za malým škunerem, který pomalu vyplouval ve světlech z přístavní hráze.

	„Na shledanou!“ volali spěchající kuliové.

	A vtom se znovu ozval ohlušující rámus, jak se Japonci opět pustli do seškrabávání rzi. Beranidlo, rypadlo a jeřáby neustaly celou tu dobu ani na chvíli v práci. Malý škuner pomalu vyplouval do tmy a ticha moře.

	Na palubě ležela pečlivě svinutá lana. Boční světla už byla samozřejmě rozsvícena. Kapitán Flint pohlédl na růžici kompasu, která se pomalu pohupovala ve světle kompasové lampy, a zadíval se daleko kupředu na blikající světelnou bóji a ještě na další za ní.

	„Pojď, Peggy,“ řekla Zuzana. „A ty taky, Titty. Ať máme nádobí od večeře sklizené, ještě než vyrazíme na moře.“

	John přišel na záď. „Lana na přídi jsou stočená,“ hlásil. „A na hlídce je Nancy.“

	„Výborně,“ pochválil je kapitán Flint. „Pojď si teď stoupnout ke kormidlu, ať můžu cestou z přístavu sledovat boje. Veď loď pořád stejným kurzem. Támhletu boji necháme po pravoboku…“

	Vklouzl do palubní kajuty, napůl za sebou zavřel dveře, aby světlo nepadalo Johnovi do očí, a zaškrtl si bóji na námořní mapě. Za chvíli byl už zase zpátky a stoupl si vedle kormidelníka.

	Roger vylezl ze strojovny a rychle vyklouzl z palubní kajuty.

	„Plujeme si báječně,“ řekl.

	„Prima… Ale měl bys uložit opičáka na noc… Plachty vztyčíme později.“

	Uplynula půlhodina a potom celá hodina… Poslední blikající bóji už zanechali za zádí… daleko, předaleko před nimi, vzdáleno jim na celé míle, blikalo pod obzorem světlo na skále. Vál mírný větřík.

	„Vztyčíme hlavní plachtu,“ rozhodl kapitán Flint. „Chop se na chvíli kormidla, Titty.“ S pomocí Johna a Zuzany zatáhl za ráhnovou spoušť a vztyčil hlavní plachtu, aby napomohla lodnímu stroji. Nancy vztyčila stěhovou plachtu a Peggy čekala u paty středního stěžně s ráhnovými spouštěmi, aby pomohla kapitánu Flintovi a Zuzaně vztyčit čelní plachtu. Kosatky už byly postupně vztyčeny, ještě stočené a uvázané lanky, připravenými jen se rozvinout, jak někdo zatáhne za otěže.

	„Rozviňte kosatky,“ volal kapitán Flint.

	„Rozkaz, pane.“

	Kapitán Flint přecházel od jednoho lana k druhému, tu je trochu povolil a tu zase přitáhl. Divoká kočka, jenom maličko nakloněná v mírném větříku k hladině, se rozletěla rychleji. Všichni to poznali a měli radost, že opět plují pod plachtami.

	„Co takhle vypnout oslíka?“ navrhla Titty, když se kapitán Flint vrátil na záď a znovu se chopil kormidla. „Ať máme na lodi opravdu ticho…“

	„Necháme motor zapnutý, dokud nedojedeme tamhle za to světlo,“ řekl kapitán Flint. „Rád bych měl všechno za sebou, jak nejrychleji to jen bude možné.“

	„Není to skvělé, být znovu na moři!“ řekla Titty. „A zbavit se všeho toho rámusu! Byla bych nejradši, kdybychom pluli pořád dál a dál a navždycky…“

	„To jsou mi řeči,“ poznamenala Nancy. „Někdy snad musíme taky zastavit v přístavu, ne?“

	„A kdy nás čeká nejbližší?“ ptala se Zuzana.

	„Záleží na tom, jaký budeme mít vítr,“ řekl jí kapitán Flint. „Ale jestli nám bude přát štěstí, uvidí už někdo z nás za čtyři dny seshora ze stěžně čínské pobřeží.“

	„Ještě že jste se rozhodl, že si ho nedáme ujít,“ řekla Nancy.

	„Ale teď pozor,“ řekl kapitán Flint. „Jsme zase na moři. Budou se držet hlídky. Všichni ale nemusí zůstávat vzhůru. Dokud nevyplujeme na širé moře, budu hlídkovat já. John a Zuzana ode mne převezmou hlídku při osmém zvonění. Teď by se měli raději trochu prospat. Zuzana a Peggy zůstanou na palubě, dokud za sebou nenecháme tenhle maják. Jinak tu nikoho nepotřebujeme…“

	„Ale já nejsem ospalý,“ namítal Roger.

	„A je to naše první noc na moři,“ přidala se k němu Titty.

	„Tak dobrá,“ ustoupil kapitán Flint. „Vy dva můžete držet hlídku na přídi, ale jen do chvíle, než začnete zívat. A to si pamatujte, jen prvně zívnete, jdete si lehnout. Souhlasíš s tím tak, Zuzano?“

	„Proč ne, ale musí se osm hodin prospat,“ řekla Zuzana.

	„Rogere, ty jsi zívl,“ ozvala se po půlhodině Titty.

	„Vážně?“ ptal se Roger.

	„Vidíš, a už jsi zívl znovu.“

	Ačkoli nechtěl, zívl si Roger ještě potřetí a rovnou šel na záď dát dobrou noc kapitánu Flintovi.

	Titty osaměla na přídi, a jak si Divoká kočka plula temným mořem pod hvězdnou oblohou, cítila, jak se jí loď pod nohama pravidelně nazvedává a zase klesá. Hluk přístavu a pevniny pomalu zanikal v dálce. Jen odlesk světel daleko za zádí prozrazoval, kde leží stý přístav, z něhož vypluli. Maják, kolem kterého se měli dát, jasně teď blikal na skále před nimi. Dál už leželo širé moře. A v dálce za ním? První země, kterou spatří, bude čínské pobřeží. Titty se rozpomněla na krásné talíře s čínským vzorem. Bude to tam také tak vypadat? zauvažovala. Anebo je tam čeká stejně hlučný rušný přístav jako ten, z kterého teď vypluli? Nebo to tam bude jako v Papeete, s palmami a domy sahajícími až ke kraji přístavní hráze? Doufala, že to tam bude tak vypadat. A doufala také, že tam poplují dlouho, hodně dlouho. Mají teď ideální vítr… Plují si krásně a rychle… Čím dál zůstanou na moři, tím lépe… A ještě lepší by bylo, kdyby kapitán Flint vypnul ten hlasitý motor, co jim tu v jednom kuse vrčí na celé kolo.

	Blikající světlo se rychle blížilo. Pokaždé, když se otočilo, ozářily jeho záblesky celou palubu. Měli je přesně před přídí. Z majáku jim kdosi dával znamení svítilnou, z níž vycházely ostré záblesky. Titty pohlédla k zádi. Ano, kapitán Flint mu odpovídá jedním zábleskem za druhým. A pak signály ustaly. Titty zaslechla hlasy z palubní kajuty. Divoká kočka změnila kurz. Před lodí teď už nebylo nic –jen temné moře a nad ním obloha plná hvězd. Titty zívla, a sotva se při tom přistihla, zašla na záď.

	U kormidla stála s kapitánem Flintem Peggy.

	„Jdeš si už lehnout?“ zeptal se Titty kapitán Flint. „Na palubě už stejně nemusí nikdo zůstávat. Dokud ode mě nepřevezme hlídku John, budu hlídkovat sám. Peggy posílám dolů za chvilku. A Zuzana si už lehnout šla.“

	„A co motor?“ zeptala se Titty.

	„Ten necháme běžet, dokud nebudeme dost daleko od země,“ řekl jí kapitán Flint. „Máme moc slabý vítr.“

	Titty sešla do podpalubí, dolů po schůdcích a lodním salonkem, kde se svítilna zavěšená od stropu sotva pohupovala, jak klidně teď pluli. Zjistila, že jí Zuzana nechala v jejich kajutě rozsvícenou lampu. Zuzana už spala. Titty nejprve svítilnu sfoukla a připravila si k polštáři svíčku, kdyby náhodou byla posádka v noci zapotřebí na palubě, a pak se teprve svlékla a vklouzla na dolní palandu.

	Slyšela, jak kolem lodních boků tiše šplíchá voda. Škoda že motor dělá takový rámus. Titty ležela s otevřenýma očima. I po všem tom cestování, i po tom, kdy už stokrát vyplouvali, pro ni byla první noc na moři pořád ještě zážitkem. Ležela na palandě a vzpomínala, co všechno prožili, vzpomněla si na hluk v přístavu, na to, jak správce přístavu seděl jen tak v košili, bez saka u stolu v jejich salonku a vyprávěl jim o Slečně Lee. „Zřejmě taková osoba ani neexistuje,“ povídal. „Slečna Lee… Ale čínské maminky straší své děti, že když nebudou hodné, Slečna Lee na ně přijde…“ Titty usnula. Probudila se až mnohem později, když už kapitán Flint vypnul lodní stroj. Teď už nebylo slyšet nic než jemné nárazy lana do ráhen a šumění vody pod lodí. Titty šťastně usnula znovu.

	 

	Kapitola druhá

	Zkáza Divoké kočky

	 

	ČTYŘI DNY NATO ležel malý zelený škuner nehnutě na tichém hladkém moři. Široko daleko nebylo vidět jiné plavidlo. Kapitán Flint stál u palubní kajuty se sextantem u oka. John stál vedle něj se stopkami. Každou chvíli dosáhne slunce svého vrcholu, pak kapitán Flint určí zeměpisnou šířku a délku a vzápětí už přesně poznají podle malého kroužku, čerstvě zakresleného červeným inkoustem na námořní mapě, kde jsou. Titty a Roger pozorovali navigátory, Zuzana seděla na palubním světlíku a šila a Nancy si vylezla na saling předního stěžně a vyčkávavě se rozhlížela dalekohledem.

	„Teď!“ zvolal kapitán Flint.

	John zmáčkl knoflík stopek, aby přesně zachytil sekundu, a oba pak zašli do palubní kajuty určit polohu lodi.

	„Koukněte se na Fuka!“ řekl se smíchem Roger.

	„Naviguje!“ řekla Titty a zadívala se na malého opičáka, který stál s rozkročenýma nohama přesně jako před chvílí kapitán Flint a přidržoval si u oka cosi podobného sextantu.

	„Fuku, ty uličníku jeden!“ zvolala Zuzana. „Vždyť on má moje nůžky!“

	„Pojď sem, Fuku,“ lákal opičáka Roger. „Ne, nesahej na něj, Zuzano. Ještě by si mohl vypíchnout oko.“

	„Hej, vy tam, proč tolik křičíte?“ Pohlédli vzhůru na Nancy, která seděla vysoko na předním stěžni.

	„Fuk drží místo sextantu Zuzaniny nůžky,“ volal Roger. „Ale už je to dobré. Upustil je. Výborně! To se ti povedlo, Peggy! Už je má Peggy.“

	Peggy vyšla tichounce ze dveří kuchyňky a honem zvedla nůžky z paluby. Opičák zahuboval, vyskočil na zábradlí, rozběhl se po něm a vylezl si na ráhnoví hlavního stěžně. Tam se zastavil, pohlédl dolů na palubu, znovu zavřeštěl, a když zahlédl Nancy, která se znovu rozhlížela dalekohledem, úplně zapomněl na sextanty a začal se po ní opičit a rozhlížet mezi prsty.

	Z palubní kajuty bylo slyšet tiché hlasy navigátorů a ozývala se odtud slova jako zenit, poledník, semiversus, logaritmus, prostě výrazy tak odborné, že Zuzana, Titty, Roger a Peggy ani nemohli předstírat, že je znají. Nancy jakžtakž věděla, co znamenají, ale nemohla si přesně vzpomenout, co který výraz obnáší. Celá posádka Divoké kočky však věděla, že ze všech těch tiše pronášených zvláštních slov a z celé řady výpočtů, které znovu a znovu propočítával kapitán Flint i John, až konečně došli dvakrát za sebou k stejnému výsledku, vyplyne jakýmsi zázrakem poznatek, kde se právě Divoká kočka nalézá. Připadalo jim vždycky jako hotový zázrak, když kdovíjak dlouho neviděli nic než vodu, a kapitán Flint si najednou vyznačil na mapě jejich polohu a poslal Johna nebo Nancy nahoru do ráhnoví, aby se podívali po třech palmách, vysoké skále nebo majáku, který nebyl z paluby vidět. Ať už předpokládal, že uvidí to či ono, vždycky to tam také bylo.

	Teď však neviděli zemi ani z vrcholu stěžně. Čtyři dny ji už nespatřili. Ve dne viděli jen sálající slunce a v noci zářící hvězdy a vodu táhnoucí se až k obzoru. A navíc posledních čtyřiadvacet hodin ani nezafoukal vítr.

	„Už jsou hotoví,“ řekl Roger, když hlasy v palubní kajutě ztichly a posádka zaslechla šramot, jak si kapitán Flint uklízel zpátky do police knihy, a potom klapnutí, když si ukládal do pouzdra sextant.

	„Žádná změna,“ řekl kapitán Flint okénkem kajuty.

	„Můžeme se podívat?“ ptal se Roger.

	„Jsme skoro na stejném místě jako včera,“ řekl kapitán Flint, když se vtěsnali do malé palubní kajuty a zadívali se na námořní mapu na stole. Kroužek označující jejich polohu byl téměř těsně nad značkou, kterou si udělali předešlého dne v poledne.

	„Za den jsme neurazili ani kousek,“ řekl kapitán Flint.

	„Jenom nás trochu poponesla voda a zase nás zanesla zpátky,“ řekl John.

	„Ještě štěstí, že na nás není vidět z pevniny,“ řekl kapitán Flint.

	„Proč?“ ptala se Titty.

	Aspoň se k nám za tmy nikdo nepřiblíží, aby si nás obhlédl. Náš přítel správce přístavu měl docela pravdu. Člověk nikdy neví, s jakými lidmi se může setkat u čínského pobřeží. Ale nedělej si starosti, Zuzano, tady na moři se nám nemůže nic stát. A Číňané nemají v těch svých džunkách motory. Můžeme vždycky nastartovat oslíka…“

	„Ne, nemůžeme,“ namítl Roger. „Nádrž od motoru máme po té první noci na moři prázdnou a už jste ji nedolil.“

	„To máš pravdu,“ uznal kapitán Flint. „Ale hlavní nádrže jsou plné. Až nebude tak horko, tak některou přemístíme. Ale teď ať už jste všichni venku. Kdo dneska vaří?“

	„Peggy,“ řekl Roger.

	„A kam se poděla?“

	„Vrátila se do kuchyně.“

	„Hodná holka,“ uznal její strýček.

	„Chystá vajíčka na kari,“ řekl Roger. „Viděl jsem, jak vyklepává vejce ze skořápek. A potom dostaneme pomeranče, abychom si zchladili rozpálené jazyky.“

	„Na tebe je spolehnutí, že něco takového vždycky víš,“ řekl kapitán Flint, jak vycházel z dusné kajuty do žhavého slunce. „Dej si pozor, Nancy. Jestli budeš ještě chvíli nahoře, tak dostaneš úžeh. Raději slez a pomoz ostatním. Sundáme vratiráhno, přivážeme je k ráhnoví a uděláme si z plachty stříšku.“

	Nancy pomalu sestoupila po lanových příčkách a přidala se k ostatním. „Taky mi mohl někdo říct, jak si vedeme. Jak daleko jsme se dostali od včerejška?“

	„Moc daleko ne,“ řekl jí Roger. „Vlastně jsme ani nepopojeli. Ale dolijeme nádrž a nastartujeme motor.“

	„Ale my o žádný motor nestojíme,“ řekla Titty. „A je to tu mnohem lepší než v přístavu.“

	„Jestli poběží motor, bude dole strašné vedro,“ řekla Zuzana.

	„Vedro je tam už stejně,“ ozvala se Peggy dvířky z kuchyně. „Poslyšte, jídlo je hotové. Kde se najíme?“

	Kapitán Flint už dělal ze spuštěné hlavní plachty jakýsi stan. „Přitáhni tohle lano k upínačkám, Johne. Přitáhni ho a pevně uvaž. A ty vezmi za tohle, Nancy. Uvaž ho na zádi. Aspoň budeme mít pár čtverečných stop stínu.“

	„Mít nastartovaný motor, tak se aspoň pohybujeme a máme trochu čerstvějšího vzduchu,“ řekl Roger.

	„O motor tady nikdo nestojí,“ řekl John.

	„Taky jsem netvrdil, že na něj pojedeme,“ řekl kapitán Flint.

	„Komu se ale může líbit, když tu tak trčíme,“ poznamenal Roger.

	„Na každý pád ten benzín přelejeme,“ rozhodl kapitán Flint. „Ale až večer. Co kdybychom si teď vzali ta vajíčka?“ Pohlédl okénkem palubní kajuty na hodiny. „Je už jedna.“

	John na to neřekl nic. Jenom zazvonil na lodní zvon –jednou a podruhé.

	Nehybným vzduchem zazněl jasný tón zvonu a Titty vzhlédla. „Zvoní docela vesele,“ řekla.

	Kapitán Flint se zasmál. „Má víc rozumu než my,“ řekl. „Copak má smysl takhle se rozčilovat, jen protože jsme neurazili kolik námořních uzlů? Přece jsme neuvízli v bezvětří poprvé.“

	„Zato za největšího vedra,“ řekla Nancy. „Jsme tu málem jako zvěř opékaná na rožni. Dávej pozor, Peggy, tady určitě sedět nemůžeš. Palubou nám úplně probublává pryskyřice.“

	„Jestli jsou ta vajíčka hodně pálivá, trochu nás zchladí,“ poznamenal kapitán Flint. „Když bojovníci omdlévají horkem, není nad malajské kari.“

	Usadili se ve stínu plachty, natažené od vratiráhna nad jejich hlavami, pochutnávali si na kořeněných vejcích a na šťavnatých pomerančích a hned jim bylo lépe. Odpoledne se dlouho prospali a občas se někdo z nich na chvíli probudil a jen zpola otevřenýma očima se rozhlédl po obzoru, jestli se někde objeví první náznak vlnek. Papoušek je pozoroval jedním okem. Opičák zprvu napodoboval Rogera a potom usnul doopravdy. Míjela hodina za hodinou a malý zelený škuner stále ještě ležel na moři jako dětská lodička na zrcadle.

	Teprve pozdě odpoledne (a v tropech přichází velmi brzy noc) probudil Titty závan tabáku. Otevřela oči a zjistila, že kapitán Flint kouří místo své obvyklé dýmky jeden z doutníků, které si koupil v Papeete.

	„Ahoj,“ řekla mu.

	„Ahoj,“ odpověděl jí.

	„Ještě nefouká vítr?“ zeptala se ho Titty.

	„Ani co by peříčkem zahýbal,“ odpověděl jí kapitán Flint. „A říkej si, co chceš, mně se to nelíbí. Roger měl pravdu. Jestli si pořád budeme zanášet polední polohu lodi na jedno místo, tak snad vyryjeme do mapy díru. Jen se probudí strojník, přelijeme trochu benzínu z hlavní nádrže a nastartujeme oslíka, ať nás dostane trochu dál.“

	„Já nespím,“ ozva], se Roger. „Víte co, nastartujeme, ať už se odsud konečně hneme.“

	„Tak pojď,“ řekl kapitán Flint a ještě si zabafal z doutníku. „Pomohl by nám někdo?“

	„Podívejte se na Fuka!“ řekl Roger.

	Všichni teď byli vzhůru a museli se smát, když viděli malého opičáka, drobného a štíhlého v pase, zcela nepodobného kapitánu Flintovi, jak napodobuje každý kapitánův pohyb, vždycky si jakoby zabafá z doutníku, pomalu s rozkoší vypustí kouř a trochu doutníkem mávne, zrovna jako když teď kapitán Flint řekl: „Tak pojď. Pomohl by nám někdo?“

	„Fuk by nám jistě pomohl s největší chutí,“ smál se Roger.

	„Udělat se to musí,“ řekla Nancy a protáhla se.

	„A mnohem líp se nám popluje,“ řekl kapitán Flint. „Zítra dorazíme do Swatow a potom do Hongkongu a Singapuru. Hoďte sebou všichni. Potřebujeme z hlavní nádrže osm dvougalonových plechovek benzínu… celkem šestnáct galonů… Čert aby to vzal! Že já si vůbec zapaloval ten doutník!“ Vstal a chtěl hodit doutník do vody.

	„Byla by ho škoda,“ řekla Titty.

	„Opravdu je to dobrý doutník,“ uznal kapitán Flint, natáhl se do palubní kajuty a odložil si doutník do popelníku na stole s mapou. „Mám ho tu dobře schovaný, dokud to nedoděláme.“

	Za dvě minuty už podával ostatním přídním poklopem plné plechovky benzínu.

	„Takže jich je osm,“ řekl, když podal nahoru poslední. „Co to děláš, Rogere?“

	„Jen k tomu benzínu čichám,“ odpověděl Roger. „Jezuskote! Nezlobte se na mě! Moc jsem ho snad nevylil.“

	„Jen asi galon,“ řekl John.

	„Sotva trošičku,“ bránil se Roger. „A kdybyste se mě nevyptávali, zrovna když jsem odšroubovával uzávěr, abych si k tomu benzínu čichl, tak jsem ho ani neukápl.“

	„Teď už si k němu čichat nemusíš,“ řekla Nancy. „Je cítit na sto honů.“

	„Nevadí,“ řekl kapitán Flint. „Dlouho tu cítit nebude. Už vysychá.“

	Posádka odnesla plechovky na záď. Kapitán Flint odšrouboval kulatou mosaznou zátku v palubě a chystal se nalít benzín do nádrže motoru. Roger mu přidržel trychtýř a kapitán Flint přelil do nádrže první plechovku. Zuzana mu podala druhou a kapitán Flint z ní přelil další dávku. John mu podal třetí a Titty čtvrtou. Nancy přelévala obsah páté plechovky do nádrže sama, když vtom zaslechla, jak kapitán Flint vykřikl: „Honem ho někdo chyťte!“

	„Ulila jsem kvůli tobě trochu benzínu,“ vytkla mu, ale vtom uviděla, proč kapitán Flint tak vykřikl. „Chyťte ho!“ zavolala. „Ten doutník je přece zapálený!“

	Fuk stál ve dveřích palubní kajuty a v ruce držel zpola vykouřený kapitánův doutník. Z doutníku stoupal tenounký proužek dýmu.

	Kapitán Flint se po opičákovi ohnal, ale nechytil ho. Fuk uskočil za palubní kajutu a málem ho chytil Roger, který se tam připlížil za ním. John už ho skoro popadl, když Fuk vyskočil na ráhno a s křikem přeběhl pod plachtou, kterou tu měli nataženou jako plátěnou střechu. Kapitánu Flintovi znovu o kousek uklouzl a seskočil dolů z hlavního stěžně.

	„Vyžeňte ho nahoru na ráhnoví!“ křičel kapitán Flint. „Tam ho chytíme. Hlavně ho držte na přídi a nenechte ho utéct na záď. Už tě mám!“

	Ale opičák mu znovu ucukl. Zahnán do kouta na přídi rozzlobeně vřeštěl, uhnul pod kapitánovou nataženou paží, proběhl mezi Rogerem a Zuzanou, vyšplhal se nahoru po upínačkách hlavního stěžně, zase se spustil po ráhnových spouštích, honem přeběhl po vratipni a po střeše palubní kajuty a to vše po svých nohách, ocasu a jedné paži, aniž by přitom jen na okamžik pustil z druhé ruky doutník. Celá posádka pomalu postupovala k zádi.

	„Ty jdi po levoboku, Johne,“ řekl kapitán Flint. „Já půjdu po pravoboku. Nějak ho už chytíme.“

	Opatrně našlapovali kolem palubní kajuty a vtom se to stalo. Fuk se rozhlížel po nějaké skrýši, kde by si schoval doutník, a zahlédl otvor v palubě.

	Celá posádka zděšeně zalapala po dechu.

	BUM!

	A vzápětí vyšlehl vzhůru plamen. Ječící opičák byl v tu chvíli tentam, utekl přes střechu kajuty a vyšplhal se na hlavní stěžeň. Peggy neřekla ani slovo, vytáhla hasicí přístroj uložený za dveřmi kuchyně a podala jej kapitánu Flintovi, který mezitím shodil z paluby tři plné plechovky benzínu a spolu s Johnem a s Nancy se pokoušel uhasit plameny kbelíky písku uschovanými pod lodním pažením. Zuzana, se pokoušela uhasit doutnající lem Tittiny sukně. „Kde je Roger?“ zeptala se najednou.

	Roger vyšel po schůdcích z podpalubí. „Neuhasíme to,“ řekl. „Nedostanu se k nim. Strojovna Je plná plamenů.“

	„Cože?“ vykřikl kapitán Flint a rychle seběhl po schůdkách dolů.

	„Cos to tam zkoušel?“ zeptal se Rogera John.

	„Co asi – chtěl jsem vyndat hasicí přístroje,“ řekl Roger, který coby strojník dobře věděl, kde jsou ve strojovně přístroje uloženy.

	Kapitán Flint byl pryč jen chviličku. Vzápětí se vrátil na palubu.

	„Roger má pravdu,“ řekl. „Nemáme nejmenší naději, že tenhle požár uhasíme. Zbývá nám sotva pět minut, abychom zachránili z kajut, co se jen zachránit dá. Dohlédni na to, Zuzano. Víš přece, co budeme potřebovat. Neber nic, bez čeho se můžeme obejít. Peggy, Rogere a Titty, pomozte Zuzaně. Jen co prorazí plameny zadní přepážkou, přeběhněte k přídi a prolezte ven přídním poklopem. Na zadní kajuty máme asi tak minutu. Přehlédněte je první. A vy, Johne a Nancy, pojďte mi pomoct. Musíme spustit čluny. Loď a všechno, co v ní je, je suché jako troud…“

	Měli opravdu jen maličko času, aby stačili něco zachránit. Popadli spací pytle, pár ručníků, Zuzaninu krabičku první pomoci a Johnovo pouzdro s kompasem a barometrem. Titty zachránila papouška, sáček s jeho krmením a kapesní dalekohled. Roger popadl jenom Fukovo vodítko, ale to už je plameny, které zachvátily celou strojovnu, vyhnaly všechny v rychlosti na příď. V několika vteřinách už vyšlehovaly plameny poklopem ze strojovny nahoru do palubní kajuty. Kapitán Flint myslel jen na to, jak zachránit lidské životy, a na vše ostatní zapomněl. Nevzpomněl ani na lodní papíry a nebýt toho, že se John vrhl dovnitř, popadl sextant a nautický almanach (věci, které mu ze všeho na lodi připadaly nejdůležitější) a znovu vyběhl ven s popálenou paží a hořícím rukávem, nic by se nebylo z palubní kajuty zachránilo. Naštěstí se posádka po celou dobu plavby pečlivě starala o obě plachetničky – Vlaštovku, i Amazonku – jako o záchranné čluny výpravy, takže loďky byly na svůj úkol dobře připraveny. Každá měla malou vlečnou kotvičku, zásobu pitné vody, vodotěsnou krabici s nejnutnějšími potravinami a svítilnu. A ještě ve chvíli, kdy kapitán Flint, Nancy a John vytahovali kladkostroje, zavěšovali na ně loďky a spouštěli je kolem lodního boku na vodu, se Zuzana a Peggy snažily honem zabalit, co se jen dalo.

	První spustil kapitán Flint s Nancy a Johnem Vlaštovku, a ta tiše čekala na vodě, zatímco kapitán Flint přivazoval k lodnímu boku provazový žebřík.

	„Vy čtyři byste měli být rychle ve člunu,“ řekl. „Nancy a Peggy zase na Amazonce a já s nimi, abychom byli trochu rovnoměrně rozdělení. Nesmíme žádnou loď přetěžovat a do jedné se stejně všichni nevejdeme. Co to děláš, Titry? Snad nechytáš ryby?“

	„Spouštím do loďky Loru,“ vysvětlovala Titty. „Je už docela klidná.“

	„Ale co uděláme s Fukem?“ ptal se Roger. „Mám jeho obojek a vodítko a jen se podívejte, kde je!“ Ukázal na vrcholek stěžně.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl kapitán Flint. ‚A teď spustíme Amazonku. Dej se do toho, Johne. Opatrně…“

	Pečlivě spouštěli Amazonku k hladině.

	„A teď si pospěšte,“ velel kapitán Flint. „Ať už jste všichni ve člunech. Oheň dosáhne každou chvíli k hlavním nádržím.“

	„Peggy, slez honem po tom žebříku!“ volala Nancy. „Hoď sebou! Tisíc láter! Vždyť je to úplná legrace!“

	„Legrace!“ zvolal kapitán Flint, ale víc už neřekl. Stejně jako Roger se díval na opičáka usazeného na samém vrcholu hlavního stěžně. Kolem lodního pažení už vyšlehovaly plameny. Na upínačkách teď přeskakovaly od jedné lanové příčky k druhé, a vtom už vzplála tenká, dehtem napuštěná lanka natažená mezi upínačkami, uprostřed praskla a padala dolů jako hořící stuhy. A hořela už i těžká, dehtem napuštěná krátká lanka upínáků.

	„Honem do člunů!“ volal kapitán Flint. ‚A odplujte s nimi co nejdál od lodě. Každou chvíli se zřítí stěžeň.“

	„Ale co bude s Fukem?“ bědoval Roger.

	„V tom je právě jeho největší naděje,“ řekl kapitán Flint. „Vymrští ho to, ať spadne stěžeň kam chce. A teď všichni do člunů.“ Sundal si přílbu proti slunci a hodil ji dolů do Amazonky, až se zatočila ve vzduchu. „Pěkně jsi ji chytila, Peggy!“

	„Poslechni kapitána Flinta, Rogere, a honem slez do člunu,“ řekl John. „Fukovi nemůžeš nijak pomoct. A dávej pozor. Už je to tady!“

	Na lodní přídi se ozval výbuch a vyrazil prkna paluby. Zezdola vyšlehly plameny.

	„Johne,“ volala Zuzana z Vlaštovky. „Pospěš si.“

	„Dělej, strýčku Jime,“ křičela Nancy na kapitána Flinta z Amazonky.

	„Odrazte od lodi,“ křičel kapitán Flint.

	„Tak už si pospěš!“ volala Nancy.

	„Odrazte, a honem!“ křičel rozzlobeně kapitán Flint.

	John už byl na Vlaštovce a přitahoval si zbytek poutacího lana, propáleného, jak oheň pronikal pod zábradlím. „Honem, Zuzano,“ volal. „Vyraz, Zuzano, vyraz!“

	„Ale co bude s Fukem?“ kvílel Roger. A s kapitánem Flintem?“

	„Pozor! Stěžeň už padá!“

	Palubní kajuty i lodní kuchyně už podlehly požáru. V plamenech se teď tyčil do výšky jen hlavní stěžeň, spouště mu volně visely a upínačky měl propálené. Ozvalo se hlasité prasknutí a potom další. Stěžeň se zakymácel…

	„Ale co Fuk!“ zvolal zoufale Roger.

	Stěžeň začal padat… Nejprve padal pomalu… potom rychleji… Ale nedopadl rovně. Drátěný stěh, který spojoval vrcholek hlavního stěžně s vrcholkem předního stěžně, jej trochu natočil, takže dopadl směrem k lodi. Náraz vymrštil do vzduchu malé tělíčko. Nikdo neviděl, jak dopadlo s cáknutím do vody, ale všichni na Vlaštovce zaslechli mnohem větší cáknutí, když přistál na hladině kapitán Flint. Za chvíli už ho viděli, Jak plave k nim.

	„Má ho!“ křičel Roger. „To se ti povedlo, Fuku!“

	„Hlavně se to povedlo vám, kapitáne Flinte“ volala Zuzana.

	„Mockrát vám děkuju,“ řekl Roger, když se kapitán Flint zachytil zádě Vlaštovky a opičák se bleskurychle vydrápal do loďky.

	„Nevlezete si k nám taky?“ zeptala se Titty.

	„Kousek mě odtáhněte a já si vylezu na Amazonku,“ řekl kapitán Flint. „Mají tam moji přílbu proti slunci.“

	„Jak jste jen věděl, co se stane?“ zeptal se ho Roger.

	„Nic takového jsem nevěděl,“ odpověděl mu kapitán Flint a vesele odfukoval, jak ho za sebou táhli vodou. „Jen jsem si myslel, že by se to mohlo stát, a raději jsem se postavil stranou. Nemohl jsem vědět, kam se ten stěžeň skácí.“

	Za hořícím škunerem se objevila Amazonka.

	„Ahoj!“

	„Strýček Jim je pořád ještě na lodi!“ křičela vyděšeně Nancy.

	„Ne, není,“ volal Roger. „Je tady s námi. A Fuk taky.“

	„Držte se co nejdál od lodi,“ volal udýchaně kapitán Flint. „Teď spadne každou chvíli přední stěžeň.“

	„Rozkaz, pane,“ řekl John, který převzal od Zuzany vesla. Kapitán Flint se pustil zádě Vlaštovky, přeplaval k Amazonce a za chvilku už přelézal přes záď do loďky. Obě loďky teď byly asi na padesát yardů od hořícího škuneru a svorně pluly bok po boku.

	Prásk!

	Přední stěžeň se zřítil do vody a z Divoké kočky, která teď hořela s hlasitým praskotem, zbyl jen plápolající vrak bez stěžňů, který se odrážel v zrcadle lesklé vody.

	„Radši ať už jsme od ní dál,“ řekl kapitán Flint. „Nevím docela jistě, jestli na ní ještě nezůstala některá z těch dvou velkých nádrží.“

	„Nemůžeme něco udělat pro její záchranu?“ ptala se Nancy. „Vůbec nic,“ řekl jí strýček. „Shoří až k hladině a to bude její konec. Chudinka stará! Buď klesne ke dnu, nebo se rozpadne. Škoda že jsme s ní neobepluli celý svět a nedopřáli jí, aby skončila doma.“

	„U spacích pytlů máme ručníky,“ volala na něj Zuzana. „Za chvíli budu suchý,“ řekl kapitán Flint. „I když jsem pěkně zmáčený slanou vodou. Ale je mi teplo. A každopádně tisíceré díky, Zuzano.“

	„Co si teď počneme?“ ptala se Nancy a celá posádka napínala uši, co na to kapitán Flint řekne.

	„Jestli to jen trochu půjde, budeme se držet tady,“ odpověděl. „Víme přesně, kde jsme – přímo v dráze parolodí. Musíme si tu jen počkat a do zítřka touhle dobou by nás měl někdo nalodit. K pevnině odsud není daleko, ale čínskému pobřeží se moc důvěřovat nedá. Rozhodně nesmíme přistát ledaskde. Buď v nějakém mezinárodním přístavu, anebo radši nikde. Mnohem moudřejší bude, když tady počkáme, dokud nás neobjeví nějaká loď. V každé loďce máme na týden pitné vody, a když s ní budeme trochu šetřit, vystačí nám ještě déle. Jídla máme taky dost. A hlavně je bezvětří. Škoda jen, že nemáme barometr…“

	„Já jeden mám,“ volal John. „Zuzana ho ještě včas zachránila.“

	„Výborně,“ pochválil Zuzanu kapitán Flint. „Vyndejte ho. Aspoň nám něco prozradí, jestli budeme muset měnit plány.“

	„Vyndej ho z krabice, Titty,“ řekl John.

	„Kdy ses na něj díval naposled?“ ptala se Titty Johna, když mu krabici podávala.

	„Dneska ráno,“ řekl John. „Propána! Někdo do něj musel uhodit anebo něco takového. Poslyšte, kapitáne Flinte, barometr sice mám, ale něco se s ním stalo. Od snídaně klesl o půl palce…“

	„Víš to jistě? Maličko do něj ťukni.“

	„Pořád ještě klesá,“ řekl John.

	Kapitán Flint se rozhlédl po obzoru. „Pokud se budeme držet pohromadě, nemělo by se nic stát,“ řekl po chvíli. „Jenom mě mrzí, že máme dvě malé loďky a ne jednu pořádnou.“

	„Plout ve flotile je přece zábavnější,“ řekla Nancy.

	„Johne,“ volal kapitán Flint. „Zkontroluj si vlečnou kotvu. Podívej se, jestli je v pořádku a jestli se dá rychle spustit přes příď. A pořádně obal lana v místech, kde se třou o klounovec. Vezmi na ně všechno, co máš, jenom ať se neprodřou.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl John vážně.

	„Čeká nás možná zlá noc,“ řekl kapitán Flint.

	„Máme na každé loďce spolehlivou svítilnu,“ volala Zuzana. „Než jsme vyjeli z přístavu, přistřihla jsem v nich knoty.“

	„Dobře jsi udělala, Zuzano. Jestli začne foukat vítr, spustíme kotvy, a když necháme rozsvícená světla, neměli bychom se jeden druhému ztratit…“

	„Ale co když to odnese každou loď jinam, co potom budeme dělat?“ ptal se John.

	„To nejlepší, co jenom bude možné,“ řekl mu kapitán Flint. ‚Ale vůbec nejlepší by bylo, kdybychom zůstali tady a objevila nás nějaká loď.“

	Obě lodičky se spolu pohupovaly bok po boku a posádka Divoké kočky smutně pozorovala starý škuner a poslouchala, jak hoří. Obepluli s tou lodí třetinu světa a skoro jako by k nim už patřila. Kapitán Flint na ní měl zpočátku ku pomoci placeného námořníka, ale dávno už zjistil, že mu šest mladých pomocníků docela stačí a nikoho jiného nepotřebuje. A teď jim jejich loď hoří před očima. A oni si tu sedí na dvou lodičkách a pozorují její zkázu.

	Zatím se ani nestačili bát. Vždyť toho museli tolik stihnout. A i teď, když už se nedalo nic dělat, než čekat a poslouchat, jak jim s praskotem hoří loď, mysleli spíš na nový život, který jim začíná, než na ten starý, který tak smutně skončil. Kdyby jim Divoká kočka začala hořet někde v anglickém přístavu, připadalo by jim to jako úplný konec. Tohle však konec nebyl. Museli se ještě dostat domů a domov jim ležel na tisíce mil daleko. Ještě nic pro ně neskončilo a nemysleli ani tak na dny, které měli za sebou anebo které je čekají, jako na to, co musejí udělat dnešního večera.

	„Jestli máš popálenou ruku, tak si ji neolizuj, Rogere,“ řekla Zuzana. „Mám v krabičce první pomoci taninovou mastičku na popáleniny.“

	„Fuk se taky trochu spálil,“ řekl Roger, „a ještě John.“ A Zuzana měla chvíli plné ruce práce, jak jim mazala popáleniny chladivou mastičkou.

	„U vás se nepopálil nikdo?“ volala na posádku Amazonky.

	„Nijak zvlášť,“ volala na ni Peggy. „Přižehly jsme si jen šaty, ne kůži.“

	Kapitán Flint vzhlédl z přídě Amazonky, kde právě spouštěl

	vlečnou kotvu, a viděl, jak Zuzana drží Fuka za ruku a nanáší mu na paži mastičku. Musel se tomu zasmát.

	„Jen se mu nesmějte,“ řekl mu Roger. „Spálil si pěkný kus srsti.“

	‚A je to moc hodný šikovný opičák,“ řekl kapitán Flint, aby Rogera trochu potěšil.

	„Až moc šikovný,“ poznamenala Nancy a pohlédla na hořící škuner.

	„Začínají se zvedat vlny,“ řekl najednou John.

	„Jdou od jihovýchodu,“ všiml si kapitán Flint. „A blíží se vítr. Pořád je to lepší, než kdyby vál od západu.“

	Chvíli bylo ticho, ve kterém bylo slyšet jen praskot hořícího dřeva. A vtom zaslechla posádka Vlaštovky, jak se Peggy ptá: „Že se nic nemůže stát, strýčku?“ a jak na to kapitán Flint odpovídá: „Kdepak, všechno je v nejlepším pořádku. Jako při májovém deštíku.“

	„Tak docela zas ne,“ řekl Roger tiše. „Deštík by aspoň uhasil oheň a zachránil nám Divokou kočku,“

	Všichni se zadívali na hořící loď. Na západě už klesalo slunce za moře a od východu se sem šířila náhlá tropická tma. Divoká kočka plála v soumraku jako řada svící.

	„Vypadá to, jako kdyby zapadala dvě slunce najednou,“ řekla Titty.

	„Ale opravdové slunce už zapadlo,“ řekl Roger.

	„Žene se vítr,“ řekl John.

	Cítili ho už všichni, mírný vánek od jihovýchodu. Vzápětí se jim lodička nazvedávala a zase klesala na hladkých vlnách. Směrem k západu slunce se rozběhla řada zčeřených vlnek. Od hořící lodě se ozval nový syčivý zvuk.

	„Teď snad hořela i voda,“ řekl kapitán Flint vážně. „Požár dosáhl až k hladině a do toho přišly ty vlny.

	Jak to tak říkal, hořící záď Divoké kočky se náhle vyhoupla z moře, čelen se potopil a voda na něm uhasila plameny. To už moře proniklo do celé lodi, ozvalo se dlouhé táhlé zasyčení, zmizel i poslední plamínek a malý škuner jim zmizel navždycky.

	John, Zuzana a Roger zaslechli, jak Titty zoufale vzlykla, a jen doufali, že si toho nevšimli ostatní.

	A vtom se ozval kapitán Flint.

	„Byla to pěkná loď,“ řekl… a náhle dodal docela jiným tónem: „Žene se další vítr. Spusťte vlečnou kotvu, dokud je ještě dost světla a můžeme se podívat, jestli se nám nedře lano. Rozsviťte svítilnu. A vezměte si hned něco k jídlu. Nechtě se nést proti vodě větrem. A jestli bude opravdu hodně foukat, sedněte si až na dno loďky…“

	 

	Kapitola třetí

	Co se dělo na Vlaštovce

	 

	„OTVÍRÁM KRABICI S JÍDLEM,“ hlásila Zuzana.

	„Prima!“ řekl Roger.

	„Výborně!“ řekl John.

	Podívali se pres vodu k Amazonce, a jak se tak zvedala a klesala, viděli, že Nancy a Peggy něco chystají na zádi a kapitán Flint, stejně Jako na jejich loďce John, jemně pádluje, aby přidržoval příď proti větru.

	„Taky vytahují zásoby,“ řekl Roger. „Poslyš, Zuzano, že máme hodně sušenek? Nejsou tohle tenké kapitánské?“

	„Ano,“ přisvědčila Zuzana. „Máme jich dvě plechovky… Čtyři konzervy kondenzovaného mléka… Jednu plechovku másla… Osm konzerv námořnického hovězího… A spoustu datlí a čokolády…“

	„Ahoj, Amazonko!“ volal Roger.

	„Ahoj, Vlaštovko?‘

	„Co má vaše kuchařka ve škatuli? My máme Tenké kapitánské sušenky, máslo, spoustu námořnického hovězího, datle, čokoládu…“

	„A sardinky,“ dodala Zuzana.

	„A sardinky,“ volal Roger.

	„My máme přesně to samé,“ volala Peggy.

	„Poslyš, Rogere,“ volala Nancy. „Kapitán Flint říká, že nám to jídlo musí nějakou dobu vydržet. Tak ne aby ses do všeho pustil, jenom abys to ochutnal.“

	„To jsem taky nechtěl,“ bránil se Roger. „Chtěl jsem se čistě jen přesvědčit, jestli máme od všeho dost.“

	„Na dnešní večer je příděl půl hrnku vody,“ volal kapitán Flint.

	„Rozkaz, pane,“ zavolala mu Zuzana, v odpověď.

	„Kdy myslíte, že se dostaneme domů?“ napadlo Titty.

	„Jestli nás vezme na palubu nějaký parník, který pluje správným směrem, budeme doma mnohem dřív, než kdybychom plachtili na Divoké kočce,“ řekl John.

	„O to není ani co stát,“ řekl Roger.

	„A kdy myslíte, že nějaký parník přijede?“ ptala se Titty. „Měli bychom dát mamince vědět, že jsme v pořádku…“

	„Pro každého čtyři sušenky,“ odpočítávala Zuzana… „Dvě sardinky… osm datlí… a půl hrníčku vody. O hrníček se vystřídáme. A napít bychom se měli, až dostaneme opravdu žízeň.“

	V tropech přichází tma, jako když spadne opona. A také už vál silnější vítr.

	„Vyhodíme teď vlečnou kotvu,“ křičel kapitán Flint. „Vítr je dost silný, aby nás od ní nesl dost daleko… A vy byste to měli udělat taky tak.“

	„Rozkaz, pane.“

	John spustil vlečnou kotvu přes příď a vytočil její dlouhé lano. Kotvu tvořil vak z plachtoviny s otvorem v zašpičatělém konci. Vak takového tvaru, tažený vodou širším koncem napřed, zabraňuje lodi, aby plula příliš rychle. Když jej vyhodili přes příď Vlaštovky, držel loďku přídí proti větru. Vesla proto už nepotřebovali. John je uložil, obalil ručníkem lano v místech, kde procházelo příďovým průvlakem (i Zuzana, uznala, že je lepší vzít na něco takového ručník než spací pytel), a zasedl s ostatními k první trosečnické večeři.

	Nad vlnami k nim problesklo světlo.

	„Na Amazonce si už rozsvítili svítilnu,“ řekl John.

	„My ji máme taky připravenou,“ ozvala se Zuzana, a ještě to ani nedořekla a měla už svítilnu zapálenou.

	„Fouká teď mnohem prudší vítr,“ řekl půl hodiny nato John.

	„Ahoj, vy tam! Jak máte natažené kotevní lano?“

	John se podíval přes příď, zatáhl za lano a Zuzana za ním zatím držela svítilnu.

	„Rovnou dopředu a pevně napjaté. Nemůžu je ani o kousek přitáhnout.“

	„Nevadí. A co dělá barometr?“

	Na chvíli bylo ticho.

	„Klesl ještě o dvě desetiny, pane. Ale když jsem do něho ťukl, tak trošičku stoupl.“

	„To znamená, že co se k nám blíží, dlouho nepotrvá. Ale může to být pěkná mela. Radši se trochu prospěte, jestli dokážete usnout.“

	„Zůstanu na hlídce,“ nabízela Zuzana.

	„Není to nutné,“ řekl John.

	„Ale my nechceme spát,“ namítal Roger.

	„Dobrou noc… DOBROU NOC!“ doléhalo k nim volání ze tmy.

	„Slyšíte. Na Amazonce se chystají ke spánku.“

	„DOBROU NOC!“ volala přes vodu posádka Vlaštovky.

	„Podej mi svítilnu, Zuzano,“ řekl John. „Na Amazonce ji asi postavili na střední sedačku, aby jim na ni necákala voda. Udělám to taky tak. Čert aby vzal ten stěžeň a plachtu…“

	„Až budeme sedět na dně loďky, tak nám překážet nebudou,“ řekla Zuzana. „Dobrá, Rogere. Ať si spí Fuk ve svém spacím pytli. Vstrč ho dovnitř. A ty si hned lehni, Titty…“

	„Překáží mi tu Lóřina klec,“ řekla Titty.

	„Tak ji postav přesně doprostřed,“ radil jí John. „My už se se Zuzanou nějak vejdeme.“

	„Koukejte už všichni usnout.“

	A po všech zážitcích toho dne opravdu usnuli, Roger a Fuk, Titty a Lora a nakonec i John, který si ještě před chvílí umiňoval,

	že zůstane vzhůru a bude pozorovat kmitající se svítilnu na druhé loďce.

	Johna probudilo, když mu do obličeje šplíchla teplá voda a v ústech ucítil slanou chuť. Chvíli byl úplně zmatený. Pak sáhl pro svítilnu, kterou jim zřejmě sfoukl vítr anebo zhasla po nějakém prudkém pohybu. Rozhlédl se tmou po svítilně Amazonky, ale vůbec nic neviděl. Jen zvedl hlavu nad okraj loďky, zafičel mu do obličeje prudký vítr. I moře bylo v pohybu. Vlaštovka prudce klesala dolů a zase vyletovala nahoru, jak ji vždycky vyzvedla vlna, proklouzla jí pod kýlem a zaseji spustila. A znovu to pořádně šplíchlo. Loďka není určitě otočená těsně k návětří tak jako předtím. John sáhl kupředu a hmatal po lanu přetaženém přes příď. Pořád tam ještě bylo, obalené ručníkem. Sáhl ještě víc kupředu, popadl lano, zatáhl za ně a vůbec ho v té chvíli nenapadlo, že by nemuselo být pevně napjaté. Trhl za ně a zjistil, že se mu docela poddává. A přitom byl mnohem ostřejší vír než předtím. Trhl znovu a udivilo ho, jak snadno si může kousek po kousku lano přitáhnout. Měl by se podívat na kotvu.

	Za chvilku se mu už lano poddávalo pořád volněji a potom, jako by ho chtěla upozornit, že si počíná špatně, udeřila do Vlaštovky plnou silou z boku vlna, prolila se příďovým průvlakem, všechny probudila a papouška vyděsila tak, že začal křičet do tmy.

	„Johne!“ zavolal Roger.

	„Co se to děje?“ ptala se Zuzana.

	„Moje chyba,“ přiznal John. „Přišli jsme o vlečnou kotvu. Loď teď drží k návětří jen lano a mě to hned nenapadlo a ještě jsem si je přitahoval. Hned je zas vypustím. Za chvíli bude všechno v pořádku. Lano se asi uvolnilo od kotvy. Na tomhle konci drží pevně.“

	Vypustil lano, které si teprve před chviličkou přitáhl. Vlaštovku teď táhla k návětří dost velká síla a už do ní tak nebezpečně necákalo.

	„Loďka se nám nejspíš pohybuje,“ řekl John. „A možná že l dost rychle. Lano ji trochu zaráží, ale ne moc.“

	„A nevadí to?“ zeptal se Roger.

	„Nevadí, dokud budou všichni klidně sedět.“

	„Lora se určitě namočila,“ řekla Titty.

	„Ale kde je Amazonka?“ zeptala se Zuzana.

	„Nejspíš jí zhasla svítilna jako nám,“ řekl John. „A když jsme přišli o kotvu, asi jsme se od ní dost vzdálili.“

	„Nemůžeme nazpátek veslovat?“

	„Proti takovýmhle vlnám se veslovat nedá,“ řekl John. „A i kdybychom chvíli veslovali, nemuseli bychom Amazonku najít.“ Musel teď křičet na celé kolo, aby ho bylo slyšet. „Rozhlédneme se po ní, až bude světlo. Takhle silný vítr už dlouho foukat nebude. Když se budeme držet dole v loďce, nic se nám nemůže stát… Dole v loďce… Tak nám to přece říkal KAPITÁN FLINT.“

	„Jenomže na dně je spousta vody,“ řekla Titty.

	„COŽE?“

	„MĚLA BY SE Z NÍ VYBRAT.“

	„VYBERTE VODU, ALE NEVSTÁVEJTE. RADĚJ SE NAMOČIT NEŽ UTOPIT.“ Tak by jim to jistě poradil tatínek a Johnovi bylo hned trochu líp, když to sám řekl. Měl skoro pocit, jako by s nimi byl tatínek na lodi.

	„Aspoň že je ta voda teplá,“ řekla Zuzana.

	John si usilovně lámal hlavu. Může teď vůbec něco udělat? Ne, nemůže. Na chvíli ho napadlo, že by mohl spustit z lodě plachtu a ráhna a vypustit na konci lano, aby nahradilo vlečnou kotvu. Ale potom ten nápad zavrhl. Kdyby se lano znovu přetrhlo, přišli by i o plachtu a možná že ji budou nutně potřebovat. Kdyby jen věděl, jak rychle se pohybují a jak je to dlouho, co se jim utrhla kotva! Titty a Roger by měli chvíli vybírat vodu, aby se nezačali bát. A kdyby do lodi nateklo ještě víc, mohl by vybírat s nimi. Propána, a jak je asi na Amazonce, kde může voda proniknout ploutvovou skříní? Tam asi taky vybírají vodu ostošest. Ostatním raději nic neřekl, ale co chvíli se rozhlížel, jestli se někde nezableskne jejich svítilna, i když byl v duchu přesvědčen, že Amazonka je na míle daleko. Pokusil se rozsvítit svítilnu, ale znovu mu zhasla. Raději toho nechal a posvítil si baterkou na barometr. Barometr teď stoupal. To bylo dobře. Pak si John posvítil na kompas. Loď je obrácena k jihovýchodu, a protože se pohybuje zádí napřed, plují zřejmě k severozápadu. Ale stejně ji možná unáší nějaký proud.

	„Kterým směrem jedeme?“ volala Titty. „Na dně už není moc vody. Mám tu jen kalužinku kolem kotníků.“

	„K severozápadu,“ řekl John. „K Číně. Jestli doplujeme dost daleko, dorazíme někde až k pobřeží.“

	„Ale co Slečna Lee?“ ptala se Titty. „A co piráti?“

	„Jestli se dostaneme ke břehu, jsme zachráněni,“ řekla Zuzana. „Ale co si počnou na Amazonce, až zjistí, že jsme jim zmizeli?“

	„Vezme je na palubu nějaký parník,“ řekl John. „A pak se po nás pojedou podívat. Kapitán Flint si jistě domyslí, co se stalo.“

	‚Ale co když si to nedomyslí?“ ptal se Roger.

	„Víte co, dám vám každému příděl čokolády,“ řekla honem Zuzana.

	Noc jako by se táhla donekonečna. Hodinu za hodinou uplouvali zádí napřed tmou, malá Vlaštovka vylétla na každé vlně do výše a zase prudce klesala dolů. Zuzana s Johnem vypotřebovali půl krabičky zápalek, jak se pokoušeli znovu zapálit svítilnu, ale nakonec to vzdali. John si co chvíli posvítil baterkou na kompas a zjistil, že vítr je stále ještě žene směrem k pobřeží. Lano zavěšené od přídě je víceméně udržovalo k návětří, ale co chvíli jim do lodě pořádně vyšplíchla voda. Silný vítr jim rval slova od úst, takže museli jeden na druhého křičet. Brzy se však už ani nepokoušeli domlouvat. Titty dělala, co mohla, aby ochránila papouška. Fuk kňučel Rogerovi v náručí, zabalen ve spacím pytli. Celé hodiny se choulili na dně loďky, vráželi jeden do druhého, když sebou loďka trhla, a uhodili se tak často, že už jim ani ty rány nebránily, aby zas neusnuli. Byli už úplně vyčerpaní, co chvíli si zdřímli, zase se probudili, chvíli vybírali z loďky vodu a znovu neklidně usnuli ve tmě a ve větru.

	Vítr ustal náhle, tak náhle, jako by člověk vkročil přímo z vichřice do místnosti. Moře se ztišilo. Poprvé po dlouhých hodinách měly Vlaštovky pocit, že se mohou pohnout a nebát se přitom, že je vzápětí strhne vítr do rozbouřených vod.

	„Už je po všem?“ zeptala se Titty.

	„Tisíc dukátů!“ zvolal papoušek.

	„Mluví takhle už dlouho?“ ptal se Roger.

	„Předtím bychom ho stejně neslyšeli,“ řekla Zuzana. „Vždyť jsi mě neslyšel, i když jsem na tebe křičela, co jsem jen mohla.“

	„Buďte chvíli zticha,“ řekl Jim John. „A poslouchejte!“

	„Co to je?“

	„Tak si to poslechněte… Lámou se tam vlny… Tamhle naproti… Měl už jsem před chvílí pocit, že je slyším…“

	Zaposlouchali se. Ano, bylo zřejmé, že tam někde burácejí vlny, které se lámou o pobřeží.

	„Země,“ řekl John. „A docela blízko.“

	„Kdybychom aspoň věděli, kde jsme!“ řekla Zuzana.

	„Včera večer jsme to věděli,“ řekl John. „Byli jsme přesně v dráze parníků. Ale ta bouřka všechno převrátila. Proto taky chtěl kapitán Flint spustit kotvy, abychom zůstali na místě a blízko sebe. Ale pak jsme o kotvu přišli a celou tu dobu nás to neslo pryč.“

	„Vsadil bych se, že Amazonky o ni přišly taky,“ řekl Roger.

	„A možná, že jsou docela blízko,“ napadlo Titty.

	„To by na nás určitě zavolaly,“ řekla Zuzana.

	„V tom větru bychom je neslyšeli,“ řekl John.

	„Tak je zkusíme zvolat teď,“ navrhla Titty.

	Zavolali všichni společně: „Ahoj…! Ahoj…!… oj!… oj!“

	Nikdo jim však neodpověděl.

	„Tisíc dukátů!“ křičel papoušek.

	„Není to legrační, když Lora takhle křičí do tmy?“ řekla Titty.

	„Vždyť už není tma,“ řekl Roger. „Podívej se tamhle.“

	„Začíná svítat,“ řekl John.

	„Johne,“ řekla najednou Zuzana. „Cítím skořici.“

	„Já cítím všechno možné,“ řekl Roger.

	„Asi jsme už blízko břehu,“ řekl John. „Ještě štěstí, že se vítr včas ztišil.“

	To už přestali pozorovat slabé světlo na východní obloze a zadívali se na druhou stranu.

	„Tamhle je něco vidět,“ řekl Roger.

	„Kopce,“ řekla Zuzana..

	„Čína!“ vydechla Titty.

	„Škoda že nejsme všichni pohromadě,“ vzdychla si Zuzana a potom rychle dodala: „Měli bychom se najíst, dokud to ještě jde…“

	Svítání přichází v tropech stejně rychle, jako se snáší soumrak. Než dojedli příděl datlí a čokolády, na východě se rozjasnilo. Užasle pohlédli k pobřeží a pak se podívali jeden po druhém, jako by se po té bouřlivé noci na moři ani nepoznávali. Spatřili pobřeží s hnědými kopci, které se jim nad pásem zelených lesů zbarvily přímo před očima do růžově šedé. John si nacpal do pusy poslední kousek čokolády, zašel na příď a docela lehce teď vysoukával střídavými pohyby obou rukou lano vlečné kotvy, které nekladlo žádný odpor.

	„Podívejte se,“ zvolal, když se dostal až na konec. „Přece jen jsem to nezavinil já. Neprasklo lano, ale přímo kotva.“ Vyzvedl do výšky zbytek vlečné kotvy, dřevěný kruh, z kterého visely cáry šedé plachtoviny. „Plachtovina byla už nejspíš stará. Nebo ji propálila nějaká jiskra a látka se na tom místě rozpadla. Jestli jsme takhle přišli o kotvu my, tak Amazonky nejspíš taky.“ S nadějí se zadíval znovu přes moře. Ale široko daleko nebylo nic vidět. A v tu chvíli se John rozhodl.

	„Pozor, Johne,“ vykřikla Zuzana.

	„Promiň,“ omlouval se John, jak vytahoval vesla, a dával jen pozor, aby jimi nevrazil do stěžně nebo do plachty. „Zavesluji ke břehu.“

	Na místě, kde měli nejblíže k zemi, byl pás zeleného lesa a nad ním se zvedal vysoko k obloze mohutný útes. Nalevo byl břeh mnohem nižší. A napravo jako by stromy vyrůstaly přímo z moře. Kopec za nimi, který nebyl tak vysoký jako útes, měl tvar veliké kočky, která si opírá hlavu o tlapy. John vyndal vesla, nasadil havlinky, stočil loďku, ohlédl se a začal veslovat.

	„Kde přistaneme?“ ptal se Roger.

	„Tam u těch stromů pod útesem,“ řekl John. „Máme to k nim nejblíž.“

	„Neměli bychom raději plachtit?“ ptala se Titty.

	„Není dost silný vítr,“ vysvětloval jí John. „Lepší, když budeme veslovat, a protože za námi právě vychází slunce, máme naději, že se dostaneme ke břehu a nikdo nás neuvidí.“

	„Copak nechceme, aby nás někdo viděl?“ podivil se Roger.

	„Nejdřív se musíme přesvědčit, co je tu za lidi,“ vysvětlil mu John. „Jestli budou vypadat moc divoce, radši zmizíme.“

	„Přece by neublížili trosečníkům,“ řekla Titty.

	„Škoda že nejsou nablízku Amazonky s kapitánem Flintem,“ zalitovala Zuzana.

	John vesloval dál a zarazil se jen na okamžik, když Roger vykřikl: „Po tom útesu vede nějaká cesta… Vyndejte honem dalekohled.“

	Všichni si pozorně prohlédli pravou stěnu útesu a spatřili, co uviděl Roger – čáru, která se táhla sem a tam po skále, za ní další a ještě další, zřejmě nějakou stezku anebo aspoň pěšinu. A kde je pěšina, měli by být i lidé.

	„Kapitán Flint ale povídal, že když zůstaneme, kde jsme, někdo nás najde,“ řekl Roger.

	Zuzana se pochybovačně zahleděla na moře, na valící se zelenou vodu, která se táhla až k místům, kde se zrcadlilo svítáni.

	„Zpátky nemůžeme,“ řekl John. „Zkusíme, jak to vypadá tady, a jestli narazíme na nějaké podezřelé lidi, ujedeme dál kolem pobřeží.“

	„Já tu ale žádné lidi nevidím,“ řekla Titty, na kterou právě přišla řada, aby se podívala dalekohledem, ale jen taktak ho dokázala držet nehnutě, protože se pod ní malá Vlaštovka pořád kymácela dolů a nahoru.

	„Tím líp,“ řekl John a dal se znovu do veslování.

	Každým záběrem se blížil víc a víc k útesu.

	„Tamhle naproti nám vybíhá kousek země do moře,“ řekl Roger. „Co jsou na něm ty stromy.“

	„Tam si to právě mířím,“ řekl John. „Musím najít místo, kde bezpečně přistaneme a nerozbijeme loď.“

	„Zahni víc doleva,“ řekla mu po chvílí Zuzana. „Poslyš, Johne, vždyť je to mys… A za ním klidnější voda.“

	John zabral doleva. Měli už nablízku palmy a další stromy, které by ani nedokázali pojmenovat, a pod stromy zahlédli temná skaliska a kamenité pobřeží, o které se s bouřlivým hukotem a bílou pěnou tříštil mořský příboj. Těm se musí vyhnout. Vesloval dál, držel se kus od pobřeží, a když se pak dostal k místu, kde stromy končily, začal otáčet k útesu. Náhle se ocitli v klidnější vodě.

	„Jezuskote!“ zvolal Roger. „Vždyť to není mys, ale ostrov!“

	Viděli teď, že mezi stromy a útesy vede široký průliv klidné vody.

	„Výborně,“ řekl John. „Přesně takové místo jsme potřebovali… Dávejte pozor, jestli tam někde nejsou pod vodou balvany.“ Zabral náhle pravým veslem a zabočil k malému kousku pobřeží.

	„Počkej, já přelezu na příď,“ řekl Roger.

	John chvíli čekal, než se Roger vydrápal na své obvyklé místo. Potom vesloval dál. Zuzana se pozorně dívala do vody na jedné straně a Titty na druhé.

	„Doprava!“ vykřikl Roger, a sotva zabočil John doprava, zahlédla Titty v zelených hlubinách černý vrcholek skaliska.

	„Doleva!“ vykřikla Zuzana a John se jen taktak vyhnul další skále.

	„Dávejte teď pozor,“ řekl John. „Jestli jen trochu do něčeho ťukneme, musíme být připraveni honem vyskočit a loď nazvednout, Ať se děje co se děje, nesmíme připustit, aby nám tady uvízla.“

	Vzápětí se však ozvalo jemňoučké zaskřípění a Roger už stál na břehu. Fuk, kterého vypustil ze spacího pytle, si hbitě přelezl přes celou loď a přes veškeré členy posádky a vmžiku stál vedle Rogera. John vystoupil do vody, která tu byla asi na stopu hluboká.

	„Přistáli jsme skoro u místa, kam až nejvýš dosahuje voda,“ řekl. „Ale vytáhneme Vlaštovku, jak nejvýš to jenom půjde.“

	Všichni se společně opřeli do práce a vytáhli Vlaštovku po celé její délce na břeh. John jí zapustil kotvu do kořenů blízkých stromů.

	„Takže jsme v Číně,“ řekla Titty.

	John se pozorně rozhlédl. „Není sem vidět ani seshora z útesu,“ řekl potom.

	 

	Kapitola čtvrtá

	Co se dělo na Amazonce

	 

	„ANGLICKY MLUVIT JEN TLOCHU“

	 

	NAD MOŘEM SE PŘIHNAL VÍTR a současně se snesla tma. K loďce se valily vysoké vlny, ale malá Amazonka, zajištěná vlečnou kotvou, jim statečně odolávala. Nancy a Peggy, unavené po otřesu z požáru, neklidně spaly na zádi. Kapitán Flint se opíral zády o ostrý roh ploutvové skříně, aby neusnul, a díval se směrem, kde naposled zahlédl kmitající se světlo z Vlaštovky. Teď po něm nebylo ani potuchy, ale kapitána Flinta to moc neznepokojovalo. V tak prudkém větru mohla na lodičce zmítané vlnami svítilna zhasnout a kapitán John by ji pak snadno znovu nerozsvítil. Vítr se na chvíli ztišil. Kapitán Flint naslouchal, jestli se neozve Johnovo volání, a potom zavolal sám: „Vlaštovko, ahoj!“

	Nancy a Peggy ho zaslechly a s leknutím se probudily, rozhlédly se tmou a zavolaly spolu s nim: „VLAŠTOVKO, AHOJI“

	Vtom však vítr opět zesílil a začal fičet stejně ostře jako předtím.

	„Není to k ničemu,“ řekl kapitán Flint. „Na Vlaštovce nás neuslyší a my neuslyšíme je.“

	„Ale proč nejsou blízko nás, strýčku Jime?“

	‚A co je s jejich svítilnou?“

	„Zhasla jim. Ještě štěstí, že naše pořád svítí. Mají baterky?“

	„John určitě baterku má,“ řekla Peggy.

	„Takže by s ní už měl posvítit,“ řekl kapitán Flint.

	„Poslyš, strýčku Jime, nic se jim nestalo, viď?“

	„Jsou na tom líp než my,“ řekl kapitán Flint. „Aspoň je netlačí do žeber ploutvová skříň.“

	„Vlaštovka se už jednou převrhla, ale jen proto, že narazila na skálu…“

	„Jenomže to se nepřevrhla, ty káčo jedna. Copak si to nepamatuješ? Prorazila se do ní díra, Vlaštovka se potopila a stěžeň sejí skácel rovnou před příď.“

	„Když měli vztyčený stěžeň s plachtou, tak se určitě nepotopili,“ řekl kapitán Flint. „Jestli ovšem seděli na dně loďky, a na to už kapitán John jistě dohlédl. A žádné skály tu nejsou. Vlaštovce se jistě nic nestalo. A vy dvě už radši buďte zticha. Koukejte usnut, křičet v takovémhle větru stejně nemá smysl… Prospěte se do rána a pak je najdeme…“

	„Ale vždyť byli jen pár yardů od nás…“

	„Buďte už zticha,“ řekl kapitán Flint. „Než se rozední, stejně nemůžeme nic dělat.“

	V noci vzbudil Nancy a Peggy už podruhé strýcův křik.

	„AHOJ! AHOJ! AHOJ!“

	S leknutím se probudily, rozhlédly se a zamrkaly ve světle svítilny, jíž kapitán Flint mával ve výšce. Zahlédl snad snad světlo z Vlaštovky?

	„AHOJ! AHOJ, LODI!“ křičel teď z plných plic.

	„Kde ji vidíš?“ ptala se Nancy. „Co je tam za loďku?“

	„Nejspíš nějací čínští rybáři,“ řekl kapitán Flint. ‚A samozřejmě že nemají boční světla. AHOJ!“ zavolal znovu.

	„Tamhle Jsou!“ křičela Peggy. „Koukněte se… Koukněte… Jedou rovnou k nám.“

	Po moři se k nim houpavě blížilo tlumené světlo.

	„AHOJ, LODI!“ zařval kapitán Flint a potom už tišeji dodal: „Proč ten hlupák John nerozsvítí baterku? Když ho neuvidí, můžou do něj snadno i vrazit.“

	Světlo, které se k nim pohupovalo po moři, se teď rozzářilo jasněji. Kdosi vykřikl. Kapitán Flint vykřikl také. Náhle se asi na čtyřicet yardů od Amazonky otevřely dveře. Posádka zahlédla jakési lidi, černé stíny přebíhající přes čtvercový osvětlený otvor, a slyšela, jak jim do přídě narazila mocná vlna.

	„Ty vezmi svítilnu, Nancy,“ řekl kapitán Flint. ‚A ty, Peggy, nasaď havlinky. Ale nevstávejte…“

	Nancy klečela na podlážce, pevně se přidržovala jednou rukou střední sedačky a v druhé třímala nad hlavou svítilnu. Kapitán Flint vyndával vesla, a když pak viděl, jak je cizí loď blízko, popadl poutací lano, svinoval je smyčku po smyčce do kotouče a chystal se, že jím mrští kupředu.

	„Viděli nás,“ řekl.

	Z lodi kdosi zavolal neznámou řečí. Na palubě cizí lodi se pohybovaly svítilny. Vlna zvednutá její přídí se vevalila do Amazonky.

	„Zarazte a vezměte nás do vleku,“ volal kapitán Flint.

	Nad Amazonkou se náhle tyčil černý bok velké lodi. A jak vlny vyzvedly malou lodičku, zahlédla její posádka palubu, pruh světla vycházejícího ze dveří kajuty, slabý proměnlivý lesk tmavé plachty a černá temena hlav vyhlížejících na pozadí šerého světla přes pažení lodi.

	„Pozor, házím vám lano,“ vykřikl kapitán Flint. Nancy a Peggy ho viděly, jak sáhl pravou rukou i s kotoučem lana dozadu a pak jí zas mrštil kupředu. Slyšely, jak nahoře nad nimi někdo vykřikl. A pak to lodičkou prudce trhlo.

	„Blázni blázniví!“ křičel kapitán Flint. „Vždyť jste nás málem strhli pod loď!“

	Ozvalo se slabé zaskřípění, jak se malá loďka přiblížila k většímu plavidlu, které ještě kousek pomalu plulo, i když se loďka už nehýbala. Vzápětí doskočil někdo tak těžce do Amazonky, až Nancy vylétla svítilna z ruky. Cítila, jak ji kdosi zvedá do výšky a pevně ji popadá seshora, a vtom už prudce dopadla na všechny čtyři na palubu cizí lodi. V tlumeném světle svítilen viděla u zábradlí polonahé postavy. „Hop – la,“ vykřikl někdo a vzápětí už vedle ní dopadla Peggy. Slyšela, jak kapitán Flint křičí na ty lidi, aby byli opatrnější. Ale za okamžik už byl také na jejich lodi, málem sám přelétl přes zábradlí. Pracně se postavil. „Dávejte pozor, vy…“ Ale k zábradlí ho nepustili. Zezdola se ozval křik. Na dvanáct mužských současně provolávalo: „Hop… la… hop…‘

	„Pozor!“ zaječela Nancy. „Vždyť nám tu loďku rozbijete!“ To už se přehoupla přes okraj lodi Amazonka, nakloněná k jedné straně, a začala z ní padat vesla, stěžeň, plachta, krabice se zásobami a všechno ostatní, co si na ní vezli „Au!“ zabědoval někdo, jak mu dopadlo na bosou nohu cosi

	 

	„Kde máte kapitána?“ zeptal se kapitán Flint. „Někde nablízku je tu ještě jedna loďka.“ Vyndal si z kapsy baterku a začal jí svítit na všechny strany v naději, že John mu posvítí v odpověď. Někdo mu však hned vytrhl baterku z ruky.

	„Tak kdo Je tady kapitánem?“ zeptal se kapitán Flint rozzlobeně.

	„Vlaštovko, ahoj!“volala Nancy.

	„Vlaštovko, ahoj!“ křičela Peggy.

	„Ahoj!“ zařval kapitán Flint.

	Na lodi se strhl strašlivý rámus, jak ti lidé křičeli jeden přes druhého a uklízeli vybavení Amazonky. Jejich křik však rychle přerušil rozkaz odněkud ze zádi.

	„Proboha!“ zvolal kapitán Flint. „Ti rošťáci chtějí plout dál. Hej! Říkám vám přece, že je tu někde ještě jedna loďka… Ještě jedna loďka… Kde máte kapitána…? Copak tu nikdo nemluví anglicky?“

	„Anglicky mluvit jen tlochu,“ ozval se kdosi, kdo mu stál téměř za zády, a potom vydal další rozkaz. Ze tmy na zádi mu někdo odpověděl. Mužští odběhli rozkaz splnit. Kdesi na přídi se zatřepetala plachta, do které se náhle opřel vítr.

	Kapitán Flint se s křikem rozběhl na záď. „Říkám vám, zarazte… Je tu ještě jedna loďka!“

	A vtom se ozvala pořádná rána. Hned nato dusot bosých nohou, bitka, kletby a potom žuchnutí. Asi šest mužských táhlo něco po palubě, a Nancy s Peggy uviděly, že je to kapitán Flint.

	Chlapi ho drželi za nohy a za ramena. Vyhoupli ho do výšky a naklonili ho k pažení lodi.

	„NE!“ vykřikla Nancy.

	Ještě okamžik a chlapi by byli hodili kapitána Flinta přes palubu. Ale Nancino „NE!“, jediné ostré, rozhodně slovo, které se hlasitě ozvalo hned vedle nich, je zarazilo. A ten okamžik kapitána Flinta zachránil. Kdosi znovu tiše promluvil, zřejmě ten, kdo tu dával rozkazy. Pak bylo chvílí slyšet jen hněvivé mručení, jak chlapi odvlekli kapitána Flinta o kus dál a zmizeli s ním otevřenými dveřmi pod přídní palubou. To už loď plula. A na palubě byla opět tma.

	„Zabili ho!“ řekla Peggy.

	Nancy ji popadla za ruku a co nejrychleji tápaly tmou k místu, odkud se ozývaly rozkazy. Nancy do něčeho vrazila, málem upadla, zakopla o lano, jakžtakž vyrovnala hrozící pád a klopýtala dál.

	Zarazila se, až když těsně před sebou zaslechla znovu ten hlas.

	„Anglicky mluvit jen tlochu.“

	„Vy jste ho zabili!“ rozkřičela se. „A co bude s Vlaštovkou? Je tu někde ještě další loďka.“

	„On ne mrtvý… On blázen,“ řekl ten člověk.

	„Je tu někde ještě jedna loďka,“ křičela Nancy. „Musíte ji taky naložit. Bez nich odjet nemůžeme…“ A rázně si dupla.

	Hlas se ozval znovu, ale tentokrát ne anglicky. Pevné ruce uchopily Nancy a Peggy za zápěstí a táhly je rychle k přídi, až obě klopýtaly ve tmě. Pak se otevřely dveře a chlapi vstrčili obě děvčata do malé kajuty osvětlené jen svítilnou, která visela z trámu. Dveře se za nimi opět zavřely a Nancy a Peggy osaměly.

	Kolem tří stěn kajuty se táhla nízká lavice a asi čtyři stopy nad ní byla široká palanda. Spát se dalo na lavici i na té palandě. V jednom rohu ležel balík přikrývek. Peggy se na ně zašla podívat a pak se odvrátila a sedla si co nejdál od nich.

	„Nancy,“ řekla. „Já… Já budu zvracet.“

	„Ať tě ani nenapadne,“ řekla jí Nancy. „Rozhodně ne tady.“

	Zkusila otevřít dveře a zjistila, že jsou pevně zavřené na petlici. „Ne,“ řekla, „zvracet tu nebudeš. A ani nemáš proč… Zato já se pořádně škrábla…“ Překulhala přes kajutu a sedla si vedle Peggy.

	„Kapitán Flint je mrtvý,“ naříkala Peggy.

	„Samozřejmě že ne,“ uklidňovala ji Nancy.

	„A co si počnou na Vlaštovce?“ ptala se Peggy.

	„Aspoň nepadli do zajetí,“ řekla Nancy. „Zato my ano. Jestlipak víš, do čeho jsem to vrazila na palubě?“

	„Nevím.“

	„Do děla,“ řekla Nancy..Aspoň myslím, že to bylo dělo… Co je to za ťukání?“

	„Někdo tam tluče kladivem.“

	„Drž zobák.“ Nancy pozorně poslouchala. Venku fičel vítr, bouřilo moře, vrzaly stěžně, ale tenhle zvuk se ozýval odkudsi zblízka… Bylo to ťukání zevnitř z lodi, odkudsi pod nimi… Ťuk… Ťuk… a potom znovu Ťuk… Ťuk… Ťuk…

	„Je to jen lano,“ řekla Peggy.

	„Ba ne, někdo pod námi,“ řekla Nancy. „Počkej… Poslouchej… Jednou dlouze a dvakrát krátce… Jednou dlouze a dvakrát krátce… To je strýček Jim…! Dává nám signál, že začíná vysílat… A kdopak tu tvrdil, že je mrtvý?“ Klekla si na podlahu a začala vyťukávat kotníky na ruce. Jednou krátce, dvakrát dlouze… Jednou krátce, dvakrát dlouze… Ťukání pod nimi ustalo a potom začalo znovu.

	Peggy úplně zapomněla, že se jí před chvílí zvedal žaludek, a honem si klekla na podlahu vedle Nancy. Ťukání se nesporně ozývalo někde pod nimi, ale trochu blíž lodní přídi. Nancy z něj pomalu vyluštila otázku a hned vyťukala odpověď.

	„Co říkal?“ ptala se Peggy. „Na mě vysílá moc rychle.“

	„Nic mu není,“ zašeptala Nancy. „Zasignalizovala jsem mu, že my jsme taky v pořádku… Buď zticha… Co to? Zase vysílá. ‚Držte se… statečně… mrzí… mě… že… jsem… ztratil… hlavu… Vlastně je dobře, že ti lidé nechytili i Vlaštovky… Aspoň je najde nějaká slušná loď… Smůla, že jsme narazili zrovna na rybáře…‘“

	Nancy udeřila do podlahy a energicky začala vysílat odpověď. „Musím mu dát vědět o tom dělu,“ vysvětlovala sestře.

	Zarazila se a poslouchala.

	Odpověď byla docela krátká,

	„Vysílá něco jako ‚palanda…‘ Nic jiného to být nemohlo.“

	Zezdola se ozvalo další ťukání a tentokrát to byla dlouhá zpráva.

	„Hlavně… ať… nás… odvezou… do… přístavu… tam… někoho… seženeme… pošleme… telegram… požádáme… všechny… lodě… aby… je… hledaly… znám… jejich… přesnou… polohu… tihle… chlápci… asi… mají… naspěch… aby… už… byli… doma.“

	Nancy mu znovu odvysílala: „Ale… necítím… žádné… ryby.“

	„Třeba je to obchodní loď,“ přišla jí odpověď.

	Nancy začala znovu bušit do podlahy. „Jestli si nedám pozor, tak si odřu všechnu kůži z kotníků,“ řekla. Začala bouchat raději levou rukou než pravou, ale uprostřed zprávy se zarazila. Ani ona, ani Peggy neslyšely, jak se otevřely dveře, ale ve světle svítilny tu náhle stál Číňan s nábojnicovým pásem, s pistolí v pouzdru zavěšeném přes krátkou kazajku a s černou přiléhavou čapkou na hlavě a díval se na ně.

	Nancy i Peggy co nejrychleji vstaly.

	Číňan se uklonil, ukázal jim k lavici po jedné straně kajuty a sám si sedl proti nim.

	„Kapitán,“ řekl a znovu se uklonil.

	Nancy projednou vůbec nevěděla, co říct. Jak dlouho tu ten Číňan stál? Poznal, že se domlouvají s kapitánem Flintem?

	Otevřely se dveře a vstoupil další Číňan s krátkou bambusovou dýmkou a podal ji kapitánovi. Kapitán si ji vsunul mezi rty. Druhý Číňan mu ji zapálil a pak odešel. Kapitán zabafal z dýmky a vypustil do vzduchu maličko kouře.

	„Co se stát?“ řekl po chvíli a zamával dýmkou, aby předvedl, že se vlastně chtěl zeptat: „Jak došlo k tomu, že jste se ocitli na moři v tak malé loďce?“

	Nancy se dala do horlivého vysvětlování. Začala rychle mluvit, vyprávěla, jak vypluli, jak jim shořela Divoká kočka, jak jim zůstaly jenom dvě loďky a jak všichni doufali, že je objeví nějaký parník… Ale jak mluvila a dívala se přitom do nehybného Číňanova obličeje, zaznívala její slova čím dál pomaleji, čím dál hlasitěji a čím dál důrazněji… Zopakovala znovu celou větu… Váhavě volila slova… A nakonec zmlkla…

	„Anglicky lozumět jenom tlochu,“ řekl Číňan.

	„Vždyť on ti vůbec nerozumí,“ řekla Peggy.

	„Já vím,“ řekla zoufale Nancy.

	„Co kdybys mu to zkusila nakreslit,“ navrhla jí Peggy, chvíli šmátrala v kapse a pak vytáhla špalíček tužky.

	Nancy si jej vzala a rozhlížela se po něčem, na co by se dalo kreslit. Číňan ji se zájmem pozoroval. Pak se usmál. Zatleskal a dveře se otevřely. Kapitán řekl cosi čínsky. Vzápětí přišel jakýsi muž s tabulkou z bílého dřeva a na kapitánův pokyn ji podal Nancy. Nancy si položila tabulku vedle sebe na lavici a nakreslila škuner – Divokou kočku, tak jak ji často kreslívala na své dopisy domů. Pak nakreslila škuner znovu, tentokrát, jak mu stoupají po stěžních plameny. Potom se slzami v očích nakreslila záď Divoké kočky, tak jak vypadala těsně předtím, než se potopila, a dvě malé loďky, jejichž posádky pozorují zánik své lodi. Pak nakreslila ty dvě loďky samotné na moři… A nakonec úplně samotnou jednu z nich. Přešla s tabulkou ke kapitánovi a tužkou mu ukázala jeden obrázek po druhém.

	Kapitán jí zřejmě porozuměl. Když mu nakonec ukázala obrázek osamělé Vlaštovky, pohlédl k zádi a ukázal dýmkou, jako by dohlédli stěnou kajuty i tmou až k malé lodičce, zmítané teď vodami kdesi daleko za jeho lodí.

	„Ano, ano,“ křičela Nancy a naznačila mu, že by po něm chtěli, aby se vrátil a hledal ostatní, ale kapitán pozvedl ruce v gestu, které ji nemohlo nechat na omylu. Jeho loď se vracet nebude. Nancy na něj začala znovu naléhat, ale kapitán jenom počkal, dokud nezmlkla.

	Pak ukázal jakoby podlahou kajuty.

	„On blázen,“ řekl.

	„Ne, není to blázen,“ křičela Nancy.

	„On blázen,“ opakoval kapitán a potom ukázal na Nancy a Peggy a řekl: „Vy zajatci… Anglicky lozumět jenom tlochu.“ Povstal, uklonil se a vyšel z kajuty do tmy.

	„Jsou to piráti,“ tvrdila Nancy. „Říkala jsem ti to.“

	„Aspoň kdyby nás zavedl k někomu, kdo mluví anglicky,“ řekla Peggy.

	Dveře se na okamžik otevřely a vstoupil nějaký Číňan s balíkem přikrývek z Amazonky. Beze slova zas vyšel ven.

	Nancy zkusila otevřít, ale dveře byly znovu zvenku zavřené na petlici. Začala zase bušit do podlahy, aby dala vědět kapitánu Flintovi, co se stalo. Kapitán Flint však neodpovídal.

	„Určitě už spí,“ řekla. „A my bychom už měly spát taky. Nic jiného teď dělat nemůžeme.“

	„Kolik je asi hodin?“ ptala se Peggy.

	„Nejspíš tak něco kolem půlnoci,“ řekla jí Nancy. „Pojď, Peggy. Ať se pořádně vyspíš. Já si lehnu tady do toho rohu… Jen ale doufám, že se Vlaštovkám nic nestalo… Ale jestli je nalodí nějaký parník, vis, jak je bude mrzet, až se dovědí, co jsme zažili? Však já jsem to hned věděla. Najisto jsem poznala, že je to dělo.“

	 

	II PIRÁTSKÁ DŽUNKA

	 

	„ČIU FAN!“

	Nancy a Peggy se převrátily na lavicích. Co se to stalo s jejich pohodlnou kajutou na Divoké kočce? Proč nespí na svých palandách, jedna nad druhou? Kde to vlastně jsou?

	„Čiu fan!“

	Ve dveřích stál jakýsi Číňan a ukazoval na velkou mísu rýže, kterou položil na podlahu. Jakmile zjistil, že děvčata jsou vzhůru, vyšel a zavřel za sebou dveře. Nancy si třela otlačený kyčel a pomalu se posadila.

	„Snídaně,“ řekla. „Koukej vstávat. Už je ráno. Určitě jsem nespala ani pět minut. Ale víš co? Už tolik nefouká vítr jako včera.“ Dveře byly sice zavřené, ale malým čtverhranným okénkem, v noci zřejmě zavřeném okenicí, proudilo teď dovnitř světlo.

	Do rýže byly zastrčeny čtyři hůlky, které vypadaly trochu jako dlouhé tužky, ale když Nancy a Peggy párkrát vyzkoušely, jestli jimi dokáží jíst, zjistily, že mají moc velký hlad, než aby se jimi zdržovaly, a tak podávaly jedna druhé mísu a nabíraly si rýži do úst ohnutými ukazováčky.

	„Jestlipak dostal strýček Jim taky snídani?“ napadlo Peggy.

	Vtom zaslechly odněkud ze dna lodi signál věštící začátek vysílám. V pár minutách se dověděly, že se kapitán Flint dobře nasnídal, že vůbec nevidí ven a že je pevně přesvědčen, že jsou na obchodní džunce, a sotva dorazí někam do přístavu, čeká kapitána pěkný malér, že ho dal takhle zavřít. Kapitán Flint se zase dozvěděl, že i ony si pochutnávají na rýži a Nancy že je přesvědčena, že na žádné obchodní lodi nejsou, že se uhodila do kolena, když zakopla o dělo, a že mu včera večer přestala vysílat, protože ji při tom přistihl kapitán džunky. „Co bude s Vlaštovkou?“ vyťukávala potom.

	„Nemůžeme nic dělat, dokud nedorazíme do přístavu,“ odpověděl jí kapitán Flint. „Na těchhle obchodních lodích nemívají telegraf.“

	„Je to pirátská loď,“ vyťukávala Nancy.

	„Jak myslíš,“ odpověděl jí kapitán Flint.

	Sotva dojedly rýži, přišel Číňan znovu a přinesl na tácku dvě malé misky. Položil tácek na podlahu a odnesl prázdnou mísu od rýže a hůlky.

	„Čaj,“ řekla Nancy, když si přičichla.

	„Ale dost slabý,“ podotkla Peggy. „A bez mléka.“

	‚A taky neslazený,“ řekla Nancy.

	Po rýži však dostaly žízeň a čaj, i když ne sladký, byl aspoň tekutý. Napily se, trochu se ušklíbly, ale zas pily dál. Za chvíli přišel Číňan znovu, podíval se do prázdných misek a pohybem naznačil, jestli snad Nancy a Peggy nechtějí ještě trochu čaje.

	„Ne, děkujeme,“ řekly a zavrtěly hlavami. Číňan odešel, ale tentokrát nechal dveře od kajuty otevřené a dal patřičně najevo, že je tak nenechává omylem. „Jdeme, Peggy,“ řekla Nancy.

	Vyšly do zářícího slunce. Moře se mezitím uklidnilo. Kolem byly jen zelené vlny s bílými zčeřenými vršíčky. Široko daleko nebyla vidět ani jediná loď. Zjistily, že jsou na palubě veliké čínské džunky. Nad hlavami měly vysokou hnědou hlavní plachtu, dělenou napříč bambusovými výztuhami. Namísto záplat měla plachta pytle od mouky a působilo dost podivně, že na nich byla jména anglických a amerických mlynářů. Na ráhnu seděl polonahý námořník a přidržoval se stěžně. Nancy se dívala po vlajce. Loď však žádnou vlajku neměla, jen dlouhou úzkou šarlatovou vlaječku, která jí vlála z vrcholu hlavního stěžně. Vepředu nad kajutou, kde byly přes noc zavřené, viděly stejnou, ale menší vlaječku. A další vlála vysoko nad záďovou palubou. Po obou stranách paluby byly tři velké hrboly zakryté hnědými rohožemi a na pravoboku ležela Amazonka, pevně připoutaná k lodnímu pažení.

	Amazonce se nic nestalo,“ řekla Peggy.

	Nancy se však dívala na ty podivně tvarované hrboly.

	„Zbraně,“ řekla. „Děla. Vždyť jsem ti to povídala.“

	„To není možné,“ tvrdila Peggy.

	„Tak se pořádně podívej, ty káčo jedna,“ řekla jí Nancy. „Do jednoho jsem včera určitě vrazila. Vidíš, kousek ho vykukuje.“

	Na palubě sedělo asi šest Číňanů, vysvlečených do pasu, a hráli karty. Vzhlédli, ale když uviděli, co chtěli, pustili se do hry znovu.

	„Ani jiní nevadí, že jsme venku,“ řekla Nancy. „Podívej, tamhle je kapitán, stojí u kormidelníka. Pojďme za ním, řekneme mu, ať pustí taky strýčka Jima.“

	Kapitán, v černé přiléhavé čapce na hlavě, seděl na nízkém sedátku připevněném k lodnímu zábradlí. Pozoroval kormidelníka, jak otáčí sem a tam dlouhou pákou kormidla, tu pohlédl na kompas a pak se zase zahleděl k vzdálenému obzoru.

	Nancy neztrácela čas a honem mu vypověděla, co se mu chystala říct. Proč není kapitán Flint taky na palubě? Kde vlastně je? Mohl by ho kapitán laskavě rovnou pustit?

	Kapitán si počkal, dokud už nestačila s dechem. Pak se zdvořile usmál a řekl: „Anglicky lozumět jen tlochu.“

	Nancy začala znovu, tentokrát pomaleji. Kapitán zřejmě moc dobře chápal, oč jí jde, protože jí odpověděl: „On moc silný.“ Šťastně se usmál a znovu prohlásil: „Anglicky lozumět jen tlochu.“

	„Nedá se nic dělat,“ řekla Nancy sestře. „Asi se řádně vylekali, když se strýček Jim večer tak rozzuřil. Každopádně aspoň jedeme někam, kde se strýček domluví anglicky a bude moct všechno vysvětlit. Třeba to přece jen nejsou piráti…“ Řekla to, jako by ji to skoro mrzelo. „Ale co ta děla? Možná že musí mít na lodi děla, kdyby někde narazili na Slečnu Lee.“

	„Ale kde je celá posádka?“ podivila se Peggy. „Včera jich tu byla spousta. A teď tu není nikdo, jen kapitán, kormidelník a ti chlapi, co hrají karty.“

	„A hlídka,“ dodala Nancy a ukázala k vrcholu stěžně.

	Sotva to dořekla, ozval se výkřik. Muž na hlídce se postavil na ráhnu, jednou rukou se přidržoval stěžně a druhou ukazoval jako návěstím.

	„Asi uviděl zemi,“ řekla Nancy.

	‚Ale já nic nevidím.“

	„Já taky ne.“

	Neušlo jim však, že kapitán řekl cosi kormidelníkovi. Velká džunka změnila směr a muž vysoko na hlídce teď ukazoval přímo před příď. Ze dveří pod záďovou palubou se vyhrnuli muži. Někteří se postavili u paty předního stěžně, jiní zas pod hlavní stěžeň. Pár jich vylezlo na záďovou palubu. Všichni se dívali kupředu ke vzdálené čáře, kde se moře spojovalo s oblohou.

	Téměř za půl hodiny spatřily Nancy a Peggy, co prve viděla hlídka – malou vyvýšeninu na obzoru. Džunka plula dál a za

	chvíli se po obou stranách vyvýšeniny objevil další kus země. A džunka plula ještě dál. Nancy a Peggy zahlédly dlouhý pás skalnatého pobřeží a za ním kopce. Muži teď pohlédli co chvíli na kapitána, který jen seděl a sledoval, jak se blíží země. A náhle něco řekl. Muži se chopili otěží přední plachty a potom otěží malé záďové plachty nad zvýšenou záďovou palubou. Džunka začala zpomalovat.

	„Propána,“ řekla Nancy. „Zastavují. Ale proč? Zrovna když se chceme co nejrychleji dostat někam do přístavu.“

	Džunka se teď téměř nehýbala. Z toho, jak se mužští upřeně dívali k pobřeží a k muži na hlídce, který seděl Jako opice na vrcholu předního stěžně, bylo jasné, že na něco čekají. Nancy a Peggy se upřeně dívaly k zemi jako všichni ostatní.

	„Jestlipak o tom strýček Jim ví?“ řekla po chvíli Nancy a zatahala Peggy za rukáv.

	Prošly kupředu mezi čínskými námořníky, kteří si jich skoro ani nevšimli, a do kajuty, kde strávily předešlou noc. Sotva překročily práh, zaslechly, jak kapitán Flint vyťukává zezdola úzkostnou otázku: „To se tak ztišil vítr?“

	„Zarazili,“ vyťukala Nancy v odpověď. „Na dohled od země.“

	„Ksakru!“ vyťukal kapitán Flint, chvíli počkal a potom začal vyťukávat znovu… „Čert je vem!“ Nancy se zasmála. „Určitě něco viděli,“ řekla Peggy.

	Nancy dupla do kajutní podlahy, čímž se s kapitánem Flintem rozloučila, a vyběhla ven. Na co se to všichni dívají? V dálce se objevily u pobřeží plachty… plachty džunek… jedna, dvě, tři… byly tam čtyři džunky, malá flotila plující podél břehu. Náhle se ozval rozkaz. Námořníci rychle přehodili hlavní i záďovou plachtu. Do všech tří plachet se teď opíral vítr. A pomalu vypluli ke břehu.

	„Páni, ta si to ale dovede plachtit,“ řekla Nancy, když džunce vyletovala zpod přídě sprška vody. ‚A to ani není zvlášť silný vítr. Podívej se, podívej… Řekla jsem ti, že jsou to děla.“

	Muži strhávali z jednoho děla po druhém rohože. Zpoceni

	a polonazí Číňané teď cosi vkládali do mosazných hlavní a sypali černý prach na pánvičky. Vesele spolu žertovali a hladili stará mosazná děla jako nějaké milované bytosti.

	„Páni!“ řekla Nancy. „Tak je to přece jen pirátská loď…! Chce těm džunkám odříznout cestu. Ten kousek země, co jsme viděly, je jistě nějaký ostroh. Cestou zpátky budou muset ty džunky křižovat proti větru. Jen se podívej, kam jedeme, držíme se před nimi k návětří. A už je doháníme… Už je máme!“

	V tu chvíli ji i Peggy někdo popadl, odvlekl přes palubu a vstrčil do jejich kajuty. Rychle za nimi zavřel na petlici a zabouchl jim zvenku okenici.

	„To je ale k vzteku!“ Skulinkami mezi okenicí a okenním rámem pronikalo trochu světla, ale ven vidět nebylo. Nancy začala vyťukávat zprávu kapitánu Flintovi, ale ten ji rovnou zarazil a v odpověď jí vyťukal: „Buďte zticha. Snažím se dohnat, co jsem v noci nenaspal.“

	„Co se asi bude dít?“ ptala se Peggy.

	„Každopádně o to přijdeme,“ odpověděla jí Nancy a zabušila na dveře.

	Nikdo však nepřišel. Vzrušený hovor na palubě ustal. Rozhostilo se ticho a bylo slyšet jen džunku, jak proráží hladinu a zpod přídě jí rychle šplíchá voda. Čekaly, Peggy měla čím dál tím větší strach a Nancy zas větší a větší vztek. „Něco takového už možná v životě neuvidíme,“ stěžovala si.

	Uplynula hodina. Na palubě se neozval ani hlásek. Bylo jim, jako by pluly na opuštěné lodi. Až konečně zaslechly rozkaz.

	BUM!

	Někdo vypálil z děla na přídi nad jejich hlavami.

	Nancy si hledala aspoň sebemenší skulinku u okenice, aby něco viděla, ale Peggy se jí vyděšeně chytila za ruku.

	BUM! BUM! BUM!

	Na palubě hned za jejich kajutou zahřměly tři rány z děla.

	Peggy jen taktak potlačila vzlyknutí.

	„Nebuď tak vystrašená!“ okřikla ji Nancy zuřivě. „To se střílí z naší lodi. Nemusíš se ničeho bát. Jsou to děla, a ne bouřka!“

	Míjela minuta za minutou, ale pořád se nedělo nic a Nancy a Peggy jen zaslechly, jak jim nad hlavami běhají bosé nohy. Náhle uslyšela nějaký křik, ne však z džunky, ale také ne zdaleka. A kousek od dveří jejich kajuty na něj někdo hlasitě odpovídal. Zaslechly další rozkazy a náhlý dusot na palubě. A to už se ozvalo mohutné táhlé zaskřípění.

	„Určitě jsme do jedné té džunky vrazili,“ řekla Nancy. „Ne, spíš jsme ji zahákovali. Jezuskote, jezuskote, kdybych já jenom viděla ven!“

	Kolem se rozlehl ryk, jako když se rozeřve dav lidí na veslařských závodech. Do vší té vřavy zahřměl hlasitý povel, takže najednou všechno kolem jako by ztichlo.

	„Náš kapitán má megafon,“ řekla Nancy.

	Pak se zas rozlehl rámus, jako když na loď dopadají zavazadla. Byl slyšet jakýsi hovor, smích a bouchnutí přídního poklopu. Pak bylo slyšet, jak se napínají lana, kdosi něco rozkazuje a někde zaskřípěla loď o loď. A potom znovu ten obyčejný zvuk lodi plující vodou a veselý rozhovor na palubě.

	Zezdola se ozvalo ťukání.

	„Mám tu nového společníka,“ vyťukával kapitán Flint. „Je to dost divný chlapík… Číňan… Klepe se mi tu strachem… A říká mi Slečno Lee…“

	„My jsme zase zavřené,“ vyťukávala Nancy. „Měla jsem pravdu. Věděla jsem, že jsou to piráti.“

	„Kdo?“ vyťukával kapitán Flint.

	Za nějakou chvíli za nimi přišel šťastně se usmívající Číňan a přinesl jim trochu rýže a jemně nasekané kuře. Otevřenými dveřmi na okamžik zahlédly vysoký břeh a skály svažující se až k moři anebo k zelenému lesu na kraji vody. Na palubu už nesměly, ale když jim Číňan přinesl trochu čaje, dala mu Nancy na srozuměnou, že by jim mohl otevřít okenici. Číňan odešel, zamkl za sebou, ale za chvilku jim někdo skutečné přišel zvenku okenici otevřít. Stejně toho ale tím malým čtvercovým otvorem moc neviděly. Když se jím však podívaly ze strany, zahlédly kousky pobřeží a poznaly, že pořád ještě plují v blízkosti břehu.

	Odpoledne se táhlo dál. Za soumraku se pohyb lodě změnil a Nancy a Peggy poznaly, že jsou v klidných vodách. Malým okénkem jim pronikalo čím dál tím méně světla. V kajutě se setmělo a Nancy se už chystala, že zabouchá na dveře, aby jim někdo přinesl svítilnu.

	Náhle však bylo slyšet plno radostných výkřiků, šplíchání vesel ve vodě a spousta hlasitých ran.

	„To jsou zas děla?“ ptala se Peggy.

	„Ne, rachejtle,“ řekla jí Nancy. „Jsme na místě, i když nevíme

	kde.“

	Na palubě zaskřípěl rumpál a pak se ozvalo těžké cáknutí. „Zakotvili jsme,“ řekla Nancy. „Na břehu nevidím vůbec světla, ale na palubě jich je až dost.“

	K lodnímu boku přirazil člun a potom ještě další. Na palubě mluvila spousta lidí. Plno lidí chodilo také sem tam po lodi.

	„Propána, co to dělají?“ řekla Nancy. „Spouštějí Amazonku z lodního boku. Odřou jí všechnu fermež. Málem už začínám šilhat…“ Zuřivě bouchala do dveří, ale nikdo si jí nevšímal.

	Náhle zaslechly, jak jim kapitán Flint vyťukává další zprávu. „Nancy, jestli se budou vyptávat, nech všechno vysvětlování na mně. Měla jsi nejspíš pravdu. Někdo sem za mnou přišel. Říkal si tajkun. Tak jsem mu namluvil, že jsem starosta San Franciska. Čistě pro případ, že by se to hodilo. Jen ať si tím trochu láme hlavu…“

	„Ale proč?“ vyťukávala Nancy do podlahy.

	Peggy do ní honem šťouchla, aby ji zarazila. Nancy se ohlédla. Otevřenými dveřmi je pozorovalo několik lidí. Muž, který jim prve přinesl jídlo, teď vešel dovnitř a zavěsil ke stropu rozsvícenou svítilnu. Ve dveřích stanul velmi vysoký Číňan v modrých hedvábných šatech, které se leskly ve světle svítilny. Na hlavě měl modrou přiléhavou čapku s ostře červeným knoflíkem, a jak vcházel dovnitř, škrábl jím do rámu dveří, a v jedné ruce držel klec s bílým kanárkem. Kapitán džunky vstoupil za ním.

	„Tajkun Čang,“ představil se vysoký muž.

	„Nancy Blackettová,“ řekla Nancy. „A tohle je Peggy.“

	„Meličanky?“ zeptal se muž.

	„Ne, Angličanky,“ odpověděla mu Nancy.

	„Meličan s dvěma anglickými ženami!“

	V tu chvíli se ťukáni zezdola ozvalo ještě hlasitěji. Kapitán Flint už ztrácel trpělivost.

	Vysoký muž chvíli poslouchal. „Zajatci,“ řekl. „Žádné domlouvání.“ Obrátil se ke kapitánovi džunky. Nancy a Peggy zaslechly, jak řekl „Saň Flancisco“, a potom dodal k Nancy: „Zítla budete všichni v mém jamenu.“ Nato oba muži odešli.

	„To byla ale hloupost,“ uznala Nancy. „Neměly jsme se nechat přistihnout, jak vysíláme morseovkou.“

	„Zamkli nám dveře,“ řekla Peggy. „A zavřeli okno.“

	Nancy vyťukala znamení, že se chystá signalizovat, ale nedočkala se odpovědi.

	Vzápětí zaslechly zvenku kapitána Flinta: „Koukejte mě rychle dovést k americkému konzulovi… Nebo bude zle. Chápete?“ A potom kapitán Flint dodal, aby to obě slyšely: „Však se to brzy zařídí.“

	„Nemůžete nás vzít s sebou?“ volala Nancy.

	Vtom však zaslechly rámus, jako kdyby se někdo venku energicky bránil. A potom kapitána Flinta, jak z trochu větší dálky volá: „Jen buďte klidné a nedělejte si starosti. Určitě z někoho vypáčím, oč jde.“ Nato zašplíchla vesla.

	„Vezou ho na břeh,“ řekla Nancy.

	„Co si teď počneme?“

	„Zůstaneme v pohodě, co jiného,“ řekla Nancy. „Však ono se všechno vyjasní, jen co si strýček Jim promluví s konzulem anebo se správcem přístavu.“

	„Ale co jestli to jsou piráti?“

	„Zmlkni už, Peggy, prosím tě. Uvidíš, že všechno dobře dopadne.“

	Za chvíli se vrátil kapitán džunky a s ním přišel nějaký muž s miskami rýže a polévky. „Divný člověk,“ řekl kapitán. „Proč nemůžeme na břeh?“ ptala se ho rozhořčeně Nancy.

	„On být moc silný,“ řekl kapitán. „On blázen. Lepší dát ho do vězení.“ Ťukl prstem do stěny kajuty. „Žádné domlouvání. Tajkun povídat, že žádné domlouvání. Saň Flancisco jít do vězení. A vy ho uvidět zítla.“ S úsměvem se uklonil a odešel. Když za ním zapadly dveře, Nancy a Peggy zaslechly, jak je zavírá na petlici.

	Nancy se najednou rozesmála. „Strýček Jim už přece ve vězení byl,“ řekla. „Nevzpomínáš si? Jak tehdy strhl při veslařských závodech policajtovi helmu. Nebude mu to vadit. A nám tady taky nic neschází.“

	„Ale co John, Zuzana a ostatní?“ řekla Peggy.

	„Ty už dávno vzal na palubu nějaký parník,“ usoudila Nancy. „Sedí si teď jako na hradě u kapitánova stolu a ze všech stran je chudáčky obletují stevardi, stevardky a pasažéři první třídy.“

	Venku bylo slyšet jak k lodi přirážejí čluny a zase odplouvají. Hluk však pomalu utichal.

	„Všichni odjeli na břeh,“ řekla Nancy.

	„Všichni ne,“ řekla Peggy.

	Zaslechly lehké kroky, které přecházely sem a tam kolem kajuty.

	„Hlídka,“ řekla Nancy. „Noční hlídka… A komu to vadí? Jednu noc to ještě vydržíme. Teď se navečeříme a půjdeme si lehnout. A ráno už bude určitě všechno v pořádku.“

	 

	III KRÁTKÁ HODINA SVOBODY

	 

	KE SPÁNKU SE UKLÁDALY SNADNO. Jenom se zavrtaly do spacích pytlů a snažily se najít si aspoň trochu pohodlná místečka na tvrdé lavici. S usínáním už to bylo těžší. Ať už se na lodi dělo co chtělo, ať byli všude kolem piráti nebo ne, i Nancy napůl čekala, že se kapitán Flint sejde s někým, kdo opravdu mluví anglicky, a že každou chvíli zaslechnou, jak se k nim blíží člun,

	který je odveze na pobřeží. Dlouho ležely obě beze spánku, poslouchaly pravidelné našlapování hlídky na palubě, naslouchaly zvukům, které sem doléhaly ze břehu, a lámaly si hlavu, co bude dál. Vždyť už uplynulo víc než čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy jim shořela Divoká kočka, a jako by tu chvíli prožívaly znovu a znovu. Usnuly, ale probudily je docela nové zvuky. Kroky hlídky už slyšet nebylo, zato někde nablízku pištěly a přebíhaly krysy a Peggy se neuklidnila, dokud s Nancy nevstaly a neprohledaly ve světle zavěšené svítilny celou kajutu, aby se přesvědčily, že i když si krysy protančí třeba celou noc na palubách a v podpalubí, nenajdou jedinou dírku, kterou by mohly proniknout k zajatkyním.

	Když se druhý den ráno probudily, neměly ani ponětí, kolik může být hodin. Prasklinami v okenici a mezerou pod kajutovými dveřmi pronikalo dovnitř světlo. Svítilna dohořela. Nancy a Peggy chvílí poslouchaly. Měly dojem, že slyší z dálky lidské hlasy a volání ptáků, křik sojek a pískání jestřábů. Zato na džunce bylo úplně ticho a Nancy a Peggy slyšely jen vlastní pohyby a slova.

	„Škoda že jsme si nenechaly trochu té rýže,“ řekla Nancy, když se zadívala do prázdné mísy.

	„Copak se odsud nedostaneme?“ lekla se Peggy.

	„Uvidíme, co nám na to poví hlídka,“ řekla Nancy a začala bušit do dveří.

	Nikdo jí však neodpovídal.

	„Jestli odjel na břeh i náš hlídač…,“ zauvažovala Nancy, když znovu zabouchala na dveře a začala pátravě přejíždět prsty po jejich okraji.

	„Přece na nás nezapomněli,“ hlesla Peggy.

	„Vůbec neměli právo takhle nás tu zavírat,“ prohlásila Nancy.

	„Co to děláš?“ zeptala sejí Peggy po chvíli.

	„Zkouším ty dveře nějak vyvrátit,“ řekla Jí Nancy a rýpala skautským nožem mezi dveře a rám. „Už jsem jimi o čtvrt palce pohnula.“

	„Radši to nezkoušej,“ domlouvala jí Peggy. „Jestli jim něco rozbijeme, hrozně se naštvou.“

	„Můžou si za to sami,“ řekla Nancy, která teď usilovně zarážela, nůž do skuliny a pak jím hýbala jako pákou. „Už trochu povolují.“

	„Co uděláme, jestli se dostaneme ven?“

	„Vyjdeme si po palubě,“ řekla Nancy. ‚A proč taky ne? A jestli někoho uvidíme, můžeme na něj křiknout, ať nám honem donese snídani. Ale koukni se. Ty pitomé dveře ne a ne povolit. Pojď se do nich pořádně opřít.“

	„A k čemu to bude dobré?“ ptala se Peggy.

	„Nebuď taková káča,“ řekla jí Nancy. „Sama ses přece chtěla dostat ven. A teď to dokážeme. Ne, nestačí, když se budeš do těch dveří opírat, musíš do nich vrazit. Tady. Pohnula jsem jimi o další čtvrt palce. Vraž do nich pořádně… Ne… Takhle ne… Propána, není to přece žádná kredenc s porcelánem. Jestli prasknou, tak prasknou. Dej se do toho. Raz, dva, tři!“

	Ozval se praskot tříštícího se dřeva, dveře se rozlétly a obě děvčata dopadla na jednu hromadu na palubu. Nancy přistála na palubě hlavou, a vtom spatřila na dva kroky od sebe bosé nohy s obrovskými prsty. Honem vyskočila. Na palubě ležel se zády opřenými o lodní pažení Číňan, který je měl hlídat. Hlava mu spadla na stranu. Ústa měl otevřená. Vedle něj ležela krabička a malá kovová dýmka s bambusovým troubelem.

	„Hej!“ zavolala na něj Nancy. „Chceme snídani!“ Naklonila se nad ním, přičichla k němu, znechuceně se ušklíbla a zatřásla jím za ramena.

	Pak ho pustila a chlap zamručel, ale neřekl ani slovo. Dokonce ani neotevřel oči.

	„Nejspíš si vzal opium,“ řekla Nancy. „Strašně smrdí.“

	„Je mrtvý!“ zděsila se Peggy a honem ustupovala do kajuty. „Ne, není. Copak jsi ho neslyšela, jak zamručel? A vidíš přece, že dýchá. Hej, vy!“ zvolala a znovu se nad chlapem sklonila.

	Odpovědi se od něj však nedočkala. Ať už tu měl být na stráži nebo na noční hlídce, spal jako dřevo.

	„Čuně!“ řekla Nancy. ‚Aspoň vidíme, na čem jsme. Ale podívej se, není tu žádný přístav.“

	Džunka kotvila v ústí řeky. Na bližším břehu se táhly zelené lesy a za nimi se tyčily kopce. U protějšího břehu stoupal k obloze vysoký holý útes. O pár set yardů výš na řece viděly Nancy a Peggy nějaká hnědá stavení, částečně ukrytá mezi stromy. A daleko proti proudu kotvily další džunky.

	„Možná, že o kus dál je opravdický přístav,“ řekla Nancy. „Tamhleto vypadá jako pevnost. A na protějším břehu pod útesem je ještě jedna. A podívej se na všechny ty klády. Určitě jsou tu někde lidé.“

	„Já žádné nevidím,“ řekla Peggy.

	„Ale já je slyším. Odněkud za těmi stromy. Je tam randálu jako v opičinci. A poslechni si ten gong.“

	„Myslíš, že tam nahoře na útesu chodí lidé?“

	„Škoda že nemáme dalekohled,“ řekla Nancy. „Proboha, my jsme tu petlici ale zřídily! Ale je to jejich vina, nemuseli nás tu zavírat.“

	„Nemohly bychom ji spravit, než někdo přijde?“ napadlo Peggy.

	„A nechat se zase zavřít v kajutě?“ řekla jí Nancy. „O to rozhodně nestojím.“ Pohlédla dolů přes lodní bok. „Víš co, pojďme se mrknout na Amazonku.“ Vyšla nahoru po záďové palubě a pohlédla na Amazonku, která teď plula za zádí na konci svého poutacího lana. „Mizerové,“ řekla si. „Mohli aspoň srovnat prkna podlážky. Leží všechna našišato. A zrovna je pěkně silný proud. Však taky pod přídí loďky pořádně víří voda… Aha, tady jsi!“

	Peggy za ní přeběhla přes palubu, raději se ani nepodívala na spícího Číňana, a už stála vedle Nancy na záďové palubě.

	„Kdyby aspoň někdo přišel,“ řekla.

	„Pomoz mi s poutacím lanem,“ řekla jí Nancy. „Odtáhneme Amazonku k lodnímu boku. Slezu si do ní, narovnám podlážku

	a vyčerpám trochu vody. Ti do ní ale pořádně praštili, když ji vytahovali do lodi.“

	Nancy odvázala poutací lano od kolíku na zádi, pomalu přešla zpátky na střední palubu a Amazonku táhla za sebou vodou. Peggy šla zdráhavě za ní.

	„Koukej ji tady udržet,“ řekla jí Nancy.

	Peggy vzala do ruky poutací lano a neklidně se otáčela po ještě stále spícím Číňanovi. Nancy přelezla přes lodní okraj mezi dvěma děly, našla si místečko, kde se mohla zachytit nohou, a potom další a konečně seskočila do své milované loďky.

	„U všech ráhen a kosatek, tady je ale binec!“ zahubovala. „Ještě štěstí, že jsme si zastrčily pod zadní spouště lopatku na vybírání vody.“ Začala usilovně vodu vybírat.

	„Nancy,“ ozvala se seshora Peggy. „Nemůžu přece zůstat na lodi s tou mrtvolou… chci říct s tím chlapem…“

	„Dobrá,“ řekla Nancy a dál co nejrychleji vybírala vodu. „Tak slez a pomáhej mi.“

	Peggy přelezla přes pažení a lezla dolů. Nancy zachytila její tápající nohu a postavila ji na pevné místo. Peggy seskočila do loďky.

	„Tak teď vybírej ty a já tu všechno uklidím,“ řekla jí Nancy. „Můžeš zatížit loď z téhle strany. Odšoupnu tohle podlážkové prkno, aby ti nepřekáželo. Tak se do toho pusť. Nevypadá to, že by do Amazonky moc teklo, spíš do ní jenom nabrali vodu, jak ji nakládali na loď. Vyber z ní vodu do poslední kapky a pak uvidíme, jestli do ní někde teče… PEGGY! Cos to vyvedla s poutacím lanem?“

	„Určitě jsem ho uvázala,“ vykoktala Peggy.

	„Ale teď uvázané není.“

	Malá Amazonka už odplula kousek od džunky a dlouhé poutací lano za sebou táhla vodou.

	„Honem havlinky!“ křičela Nancy. ‚A vesla!“ A pak dodala: „Propánaboha, vesla nám zůstala v džunce.“

	„Unáší nás to na moře,“ bědovala Peggy. „Ach, že jsme jen radši nezůstaly v kajutě.“

	Proud už je rychle strhával z říčního ústí. Načepýřené vršíčky palem na bližším břehu se rychle míhaly na pozadí kopců.

	„Vlez si doprostřed loďky,“ volala Nancy. „A vylévej vodu. Vylévej, co ti síly stačí. Já zkusím pádlovat jedním tím podlážkovým prknem ze zádě. Pospěš si. A ne abys loď převrhla. Čím víc z ní vyčerpáš vody, tím bude stabilnější. Musíme se vrátit.“

	„Ale strašně si to ženeme,“ řekla Peggy.

	„Jasně že si to ženeme. Nebuď takový strašpytel. Teď vybírej vodu a ani na chvíli nepřestávej.“

	Zabírala ze všech sil jedním podlážkovým prknem a pokoušela se pádlovat s Amazonkou proti proudu, zpátky k džunce. Vysoká, vyřezávaná malovaná záď byla už hodně daleko a pořád se jim vzdalovala. Nancy ponořila prkno do vody, zabrala, jak nejsilněji jen dokázala, zvedla je a zase ponořila. Amazonka se točila kolem dokola a Ještě stále ji to unášelo k širému moři. Nancy to zkusila jinak. Uchopila podlážkové prkno jednou rukou za konec a druhou za prostředek, nořila je našikmo do vody, jako by to nebyl kus dřeva, ale pádlo, a dařilo se jí alespoň udržet Amazonku ve správném směru.

	„Pořád ještě jedeme špatně,“ řekla Peggy.

	„Buď zticha a radši vybírej vodu,“ okřikla ji Nancy. „Když se budeš rozčilovat, ničemu nepomůžeš.“

	„Někdo nás uviděl,“ řekla Peggy. „Zaslechla jsem nějaký výkřik.“

	„Budou pro nás muset zajet s člunem,“ řekla Nancy. „Ale nepřestávej. Vybírej dál.“

	Peggy usilovně vybírala vodu. Nancy zabírala podlážkovým prknem, jak nejlépe to jen šlo, a vkládala do každého tempa co nejvíc síly. Pohlédla nalevo. Vysoký útes tam už skončil, nebylo vidět nic než moře. Podívala se napravo k zalesněnému pobřeží. Tam se pořád ještě míhaly stromy, i když opačným směrem, než by Nancy a Peggy potřebovaly. Neměly už nejmenší naději, že se dostanou s loďkou zpátky k džunce, ale třeba se jim, ještě než bude pozdě, podaří zabočit ke břehu. Nancy teď změnila taktiku a místo co by se snažila vést Amazonku vzhůru po řece, pokoušela se dostat ji napříč proudu a bliž k těm stromům. Možná že tam říčka není tak prudká. Jenomže stromy se pořád ještě kolem nich rychle míhaly. Určila si jeden z nich jako orientační bod a zamířila k němu, ale za chvíli si už musela vybrat jiný a potom ještě jiný.

	„Přece jenom jsme o trochu blíž,“ vydechla po chvíli.

	„Někdo tam běží lesem,“ všimla si Peggy.

	„Dokážeme to,“ řekla Nancy. „Ale jen jestli mi dřív nepuknou ruce.“

	A náhle pochopila, že to skutečně dokázaly. Byly teď mnohem blíž břehu. Proud zeslábl. Nancy se rozhlížela po příhodném místě, kde by mohla přistát. Zahlédla mezeru, jíž zřejmě protékal potůček mezi převislými větvemi jakýchsi zvláštních stromů s obrovskými masitými listy. S posledním vypětím sil k němu s Amazonkou zamířila.

	„Už je skoro suchá,“ řekla Peggy.

	„Však taky bylo načase,“ opáčila Nancy.

	Ocitly se v klidné vodě. Veliké listy se jim skláněly až nad hlavy. Peggy se chytla jedné větve a zatáhla. Amazonka plula ještě kousek dál mezi stromy, které tu rostly po obou stranách. A už se dotkla země.

	„Bez vesla se s ní dál nedostanu,“ řekla Nancy. „Vyskoč si.“

	Vyskočily přes bok z loďky a zabořily se až po kolena do bahna. Kousek ještě loďku táhly, dokud neucítily pod nohama pevnější dno.

	„Tentokrát jsme unikly jen o vlásek,“ řekla Nancy udýchaně. Vzala poutací lano a pevně je přivázala ke stromu. „Teď už nám Amazonka neuplave,“ řekla.

	„Hrozně mě to mrzí, Nancy,“ omlouvala se Peggy.

	„Hlavně že už to máme za sebou,“ řekla jí Nancy. „Jen by mě zajímalo, cos to uvázala za uzel, že ti tak povolil. Každopádně jsme přistály na čínském pobřeží.“

	Vtom se nablízku ozval dusot běžících nohou. Lesem se prodrali tři Číňané, popadli Nancy a Peggy a vmžiku jim svázali ruce za zády.

	„Jen se tak nerozčilujte,“ řekla jim Nancy. „Nechtěly jsme vám utéct. Máme hlad, chceme snídani. Směj se, Peggy, ty huso, ať si o nás nemyslejí, že se jich bojíme.“

	Číňané mezi sebou živě rozmlouvali a hnali své zajatkyně lesem k místům, odkud přijely.

	 

	Kapitola pátá

	„Hic liber est mens“

	 

	NÁMOŘNÍCI Z Vlaštovky se kolem sebe rozhlíželi, ale neviděli nic než zelenou clonu tropického pralesa kolem malého zálivu, kde

	přistáli.

	„Co kdybychom si vyložili věci na břeh?“ navrhla Zuzana.

	„Nejdřív bychom to tu měli prozkoumat,“ řekl John. „Co když budeme zase muset v rychlosti odjet?“

	„To to tu chcete nejdřív prozkoumávat a potom teprve snídat?“ zeptal se Roger.

	„Jasně že ano,“ řekl mu John. ‚A stejně ses už nacpal datlemi

	a čokoládou.“

	„Ale Fuk má hlad,“ tvrdil Roger. „Rád bych mu dal pár banánů.“

	„Dobrá,“ svolil John. „Co to děláš, Titty?“

	„Vezmeme s sebou přece Loru,“ řekla Titty a už vykládala z lodě papouškovu klec.

	„Já si jen vyndám kompas,“ řekl John. „Propána!“ zvolal vzápětí. „Mám tu i sextant a nautický almanach. Vůbec jsem je neměl na Vlaštovku brát. Kapitán Flint je bude určitě potřebovat.“

	„Ani ne, jestli Amazonku objeví nějaký parník,“ řekla Zuzana.

	„A co když je nikdo nenajde?“ staral se John. „Škoda že…“

	„Už si s tím nelámej hlavu,“ řekla mu Zuzana, „Stejně mu je teď nemůžeš vrátit.“

	„Já vím, ale mrzí mě to,“ řekl John. Pozorně se zadíval na kompas. „Předtím nám vál severovýchodní vítr. Jestli je to ponese stejně jako nás, měli by připlout z tamté strany. Pojďte. Najdeme si nějakou dobrou pozorovatelnu a budeme je vyhlížet. Ale musíme být potichu. Jestli jsou tu někde domorodci, měli bychom je vidět dřív, než vůbec zjistí, že tu jsme.“

	Znovu pohlédl na kompas a pak si jej podržel v ruce a zamířil do lesa. Roger s Fukem na vodítku vykročil za ním. Potom šla Titty s lodním papouškem a nakonec Zuzana. Nešlo se jim snadno. Z jednoho stromu k druhému nad nimi visely jako sítě propletené popínavé rostliny a bránily jim v cestě. Místy museli přelézat skály pokryté kluzkým zeleným mechem. Mezi skalami byly tu a tam kusy bažinaté půdy. Šli opatrně, protože je Zuzana varovala, aby si dali pozor na hady. Žádné hady však neviděli, jenom ještěrky. Chvílemi kolem nich přelétli velcí motýli. Nad hlavami jim vykřikovali podivní ptáci a luční kobylky vyluzovaly zvuky, jako když někdo přejíždí holí po plotě.

	Náhle se John zastavil. Ostatní k němu tiše došli.

	„Pěšina!“ řekl John.

	„To znamená, že tu jsou někde lidi,“ řekla Titty.

	„Určitě někam vede,“ mínil Roger.

	Narazili na pěšinu v místě, kde se zatáčela. John pohlédl na kompas. „Jedním směrem vede k severozápadu,“ řekl. „A druhým skoro k východu. Půjdeme k východu a rozhlédneme se po moři. Jen je mi divné, že jsem na tom pobřeží neviděl ani stopu po nějakém stavení.“

	„Musíme se držet pohromadě,“ řekla Zuzana.

	„Co kdybychom si tu udělali značku?“ navrhla Titty. „Pro případ, že bychom museli zpátky utíkat?“

	„Dobrý nápad, Titty,“ pochválil ji John. „Taky jsem na to mohl pomyslet.“

	Titty už měla vyndaný nůž a vyřezávala značku do strany jednoho stromu. Z obnaženého dřeva prýštila hustá šťáva, a ještě než měla Titty značku vyříznutou, sáli šťávu velcí motýli a otírali se Titty třepetajícími se křídly o prsty.

	„To už stačí,“ řekl John. „Jdeme.“

	Teď už se jim šlo snadno. Kdosi tu prořezal popínavé rostliny. Kdosi tu také vymýtil tropický podrost. A pařezy kolem pěšiny prozrazovaly, že kdosi tu dokonce pokácel stromy. Posádka Vlaštovky teď téměř běžela a chvílemi zahlédla napravo od sebe třpytící se vodu. Náhle se ocitla kousek nad břehem, pod nohama měla pevnou skalnatou půdu a před očima se jí opět rozkládalo

	moře.

	„Jezuskote, to je ale židle!“ zvolal najednou Roger, rozběhl se, vylezl si nahoru a pohodlně se usadil.

	Bylo tam obrovské křeslo vytesané ze skály. Na koncích opěradel mělo dračí hlavy a mělce vyrytého vzpínajícího se draka.

	„Trochu hrbolaté křeslo, než aby se tu mohl člověk pohodlně opřít,“ poznamenal Roger. „Ale je z něho senzační vyhlídka.“

	Všichni čtyři se zahleděli přes moře.

	„Stojíme přímo proti slunci,“ řekl John. ‚A to je k ničemu. I kdyby tam někde byla loď, tak ji nevidíme. Vrátíme se sem později. Ta pěšina dál nevede. Měli bychom se raději jít podívat, co je na Jejím druhém konci. Pojď, Rogere. Slez z toho svého trůnu.“ A vzápětí už John vykročil zpátky po pěšině.

	Došli až k Tittině zářezu, který byl zdaleka vidět, protože se na něm usadilo mračno černých motýlů. John teď šel pomaleji a co chvíli se zastavil a naslouchal.

	„Nesmíme do ničeho vletět, dokud nevíme, na čem jsme,“ vysvětloval.

	„Co uděláme, jestli zaslechneme, jak někdo jde?“ chtěl vědět Roger.

	„Honem uskočíme z pěšiny a lehneme si,“ řekl mu John. „A ne abys za sebou nechal stopu jako slon. Spíš musíš zmizet jako had.“

	„Jenže hadi neskáčou,“ namítl Roger, ale slyšela ho jen Titty.

	„Je to docela malý ostrov,“ řekl John. „Už jsme určitě na druhém konci. Podívejte se!“ zarazil se.

	„Co tam je?“ ptal se Roger.

	„Pst!“ napomínala ho Zuzana.

	„Nějaké stavení,“ řekl John. „Zůstaňte tady a připravte se, že možná budeme muset utíkat.“

	„Dej na sebe pozor,“ řekla mu Zuzana., ale John už jí zmizel z dohledu za zatáčkou pěšiny.

	Titty s Rogerem se postavili na místo, kde ještě před chviličkou stál. Zuzana k nim tiše přistoupila. Viděli Johna, jak opatrně postupuje kupředu. Na místě, kde pěšina vycházela z lesa, zahlédli vyřezaného červeného draka na rohu jakési střechy z jasně zelených tašek a za ní temnou vodu pod vysokým útesem, který spatřili, ještě než tady přistáli.

	„Ustupte kousíček,“ řekla Zuzana.. „John přece povídal, že máme být připraveni pro případ, kdybychom museli utíkat. A nepouštěj z ruky Fukovo vodítko, Rogere.“

	Míjela minuta za minutou. Ale vtom už k nim přibíhal John.

	„Nikdo tam není,“ řekl. „Ale je to divný dům. Byl jsem i uvnitř. A ta pěšina vede rovnou od toho domu k přístavnímu můstku. Jenže tam nejsou žádné lodi. A k domu nevede jiná pěšina než tahle.“

	„Jdeme, Fuku,“ řekl Roger. „Nemůže se nám nic stát.“

	Když přišli k domu, viděli, že je skutečně velmi zvláštní. Na každém konci prohnutého hřebene střechy měl červeného draka. Červení draci byli i v jeho čtyřech rozích. Střecha se klenula nad dvěma schody, které se táhly po celé šířce domu. Nad schody byla veranda a za ní byl dům otevřený, s jedinou nízkou zdí, která měla uprostřed otvor jakoby pro dveře. Po obou stranách otvoru stály dřevěné sloupy, takže dům vypadal, jako by celé jeho průčelí tvořil ten dveřní otvor bez dveří a dvě veliká nezasklená okna.

	„Má jenom jednu místnost,“ řekla Zuzana.

	„Za ní je takový jakoby vnitřní pokojík,“ řekl John. „Celé to vypadá spíš jako altán.“

	„Ale proč tu nikdo nebydlí?“ podivovala se Zuzana..

	„Třeba ti lidé umřeli na mor,“ napadlo Titty.

	„Nesmysl,“ řekl jí John. „Nejspíš je to jen altán. Na bydlení by to tu nebylo dost velké.“

	Vstoupili dovnitř, našlapovali po špičkách a domlouvali se, šeptem, jako by tu majitel domu spal a nechtěli ho probudit.

	„Někdo tu přece jen bydlí,“ řekla Zuzana, když se rozkoukala v šeru a uviděla v rohu místnosti otevřenou skříňku. „Má tu primus… konvici a dva šálky a bandičku petroleje…“ Odšroubovala uzávěr a přičichla si.

	„Někdo tu doopravdy bydlí,“ řekl Roger. „A je to Angličan. Jen se podívejte na tohle.“

	V rohu místnosti, nejvzdálenějším od vchodu, stál nízký dřevěný stůl a vyřezávaná židle. Roger si už prohlížel nějaké knihy na stole.

	„Někdo tu dělá latinské úkoly,“ řekl.

	„A tahle krabička je plná čaje,“ řekla Zuzana, která pořád ještě stála u skříňky.

	„Podívej, Zuzano,“ řekl John. „Tady je nějaká kniha z cambridgeské univerzity. Otravná Vergiliova Aeneida.“

	‚A latinsko anglický slovník,“ všimla si Titty.

	Roger se zadíval do tenkého sešitu. „Tady je překlad,“ řekl. „Někdo s ním právě začal. Ten kousek znám… Je to přesně to místo, kdy začíná vykládat otec Aeneas… Měli jsme to vloni ve škole.“

	„Jestli tu žijí Angličané, tak se nám nemůže nic stát,“ řekla Zuzana. „Ale co mají tady?“ Zadívala se do malého vnitřního pokojíku, který se otvíral z první místnosti.

	Ostatní nechali knihy knihami a přistoupili k ní. Nevěděli dost dobře proč, ale nikdo z nich práh toho vnitřního pokojíku nepřekročil. Vzorcem čtverhranných otvorů ponechaných v bočních zdech do něj pronikalo trochu světla a Vlaštovky viděly, že pokojík je prázdný až na veliký červeně natřený podstavec, na kterém stál vzpřímený oválný kus dřeva, celý uprostřed rozpůlený, červeně natřený se zlatě vymalovanými čínskými znaky.

	„Je to nějaký oltář,“ řekl John.

	„Máme tu vůbec být?“ zapochybovala Titty.

	„A proč ne?“ řekl John. „Když se tu někdo může mořit s latinou, můžeme tu být i my.“

	Roger se znovu zadíval na knihy. „Tak bydlí tu Angličanka, anebo Číňanka?“ řekl. „Podívejte se na tohle. Podepsala se tu několikrát za sebou.“ Pohlédli mu přes rameno na první stranu Vergilia a viděli, že se tam znovu a znovu opakuje stále jedno jméno.
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	Užasle se zadívali na čínské znaky vedle těchto podpisů.

	„Slečna Lee!“ řekla Titty. „Pamatujete, co říkal správce přístavu?“

	„Hlouposti,“ odbyl ji John. „Povídal jenom, že jí Číňané kdysi strašili děti. A kdo by se bál nějaké holky, která si tu píše latinské úkoly?“

	„Ale co znamená všechna ta čínština?“

	„To bychom věděli, jen kdybychom vyrostli v Číně,“ řekl John.

	„Ale ona toho taky moc neví,“ řekl Roger. „Má tu jen první čtyři řádky. U nás vždycky přidáme nakonec ještě jeden verš a obrázek.“ Otevřel slovník na první stranu a ukázal na latinské verše, jimiž studenti varují ostatní, aby jim knihu neukradli.

	„Hic liber est meus, Testis est deus Si quisjuretur Per collumpendetur.“

	„Je to asi něco jako ‚Toto je moje kniha, Bůh je mi svědkem, jestli ji někdo ukradne, bude viset za krk‘,“ vysvětloval. „Ale bez posledního verše to nedává smysl.“

	„Ať už je to, jak chce, jestli si tu nějaké děvče dělá latinské úkoly, jistě jí nebude vadit, že se tu ubytujeme. Měli bychom si sem přinést věci z Vlaštovky,“ řekla Zuzana.

	„Tak sem s Vlaštovkou zajedeme,“ navrhla Titty.

	„Radši ji necháme, kde je,“ řekl John. „Jednak ji tam není odnikud vidět. A taky se může stát, že budeme chtít nahonem utéct. A hlavně musíme hlídat z té strany ostrova, jestli se neobjeví kapitán Flint s Amazonkami.“

	„Ale dneska tu přespíme,“ rozhodla Zuzana. „Jedna noc na Vlaštovce nám stačila až dost a nemáme stany. Všichni teď zajdeme pro věci.“

	„Pojďme se ale nejdřív podívat na přístavní můstek,“ navrhoval John.

	Pěšinka vedla od domku k útulné malé zátoce s kamenným přístavním můstkem, který přímo lákal námořníky, aby si tu připoutali lodičku. John se však už před chvílí zadíval přes vodu na příkrý útes na druhé straně. Při úpatí útesu tam už také viděl pěkné místo k přistání a pěšinu, která se nad ním klikatila vzhůru. Ukázal ji Zuzaně.

	„Nejsou tam žádné domy,“ řekla Zuzana.. „A nevidím ani lidi.“

	„Pojďme se podívat na ten přístavní můstek,“ navrhla Titty.

	„Ale držte se raději mezi stromy,“ řekl John. „Nechceme přece, aby nás někdo viděl, dokud nezjistíme, co tady žije za lidi.“

	„Zaneseme si věci do toho domku,“ řekla Zuzana.

	„Tak dobrá,“ souhlasil John. „Zajdeme si pro ně. Ale kde Je Roger?“

	Obrátili se a uviděli Rogera, který právě vycházel z domku.

	„Dopsal jsem tam ten řádek, co neznala,“ řekl. „Měla by z toho mít radost. A nakreslil jsem jí taky obrázek.“

	„Rogere!“ zděsila se Zuzana. „Vždyť to není tvá kniha.“

	„Taky jsem ji neumazal,“ řekl Roger. „A kdyby ta holka, co jí ta kniha patří, tenhle verš znala, napsala by si ho tam sama.“

	Zuzana se rozběhla po schodech a vpadla do domu. John a Titty běželi za ní. Slovník tam ležel otevřený. A báseň na první straně teď byla úplná:

	„Hic liber est mens, Testis est deus Si quisjuretur Per collumpendetur.“ A na jejím konci bylo Rogerovým písmem připsáno:

	„Jako tenhle kreatur.“ A pod tím byl obrázek.

	„Nemáš gumu, Titty?“ zeptala se Zuzana rozzlobeně.

	„Jenomže já to napsal inkoustovou tužkou,“ přiznal se Roger.

	„To vidím,“ řekla Zuzana, když si vynesla slovník ven, kde bylo lepší světlo. „Teď už to nevygumujeme.“

	„Kdybys to zkoušela, strašně to rozmažeš,“ řekl Roger. „Ale nakreslil jsem to pečlivě!“ Pohlédl ze strany na svou kresbu a musel se zasmát.

	„Ale není to přece tvůj slovník!“ hubovala Zuzana.

	„Rogere, vůbec se ještě nehodíš na prvního námořníka,“ řekl John. „Jsi prostě pitomec. Pořádný pitomec a mohl bys nás všechny dostat do pěkné rejže. Jestli se to děvče dopálí, že jsi jí maloval do její knihy, jen si to zasloužíš. Ale bude to trapné pro nás pro všechny. Teď už se ovšem nedá nic dělat. Pojď a pomoz nám odnosit náklad.“

	Od té chvíle se už o slovníku nikdo nezmínil, ani Roger, i když si do chvíle, než ho pustil z hlavy, v duchu říkal, jak jsou na něj

	všichni protivní. Nakreslil to přece moc hezky a každého by mělo potěšit, kdyby našel ve svém slovníku tak pěkný obrázek.

	Všechno, co zachránili z Divoké kočky, stačili odnést najednou. John opatrně uložil sextant kapitána Flinta a nautický almanach do rohu větší místnosti. Zuzana, začala rozkládat spací pytle, až domek vypadal jako noclehárna. Roger se držel co nejdál od stolu s knihami, i když měl sto chutí podívat se ještě jednou na svou kresbu, a jenom teď bloumal kolem, a Zuzana. mu právě chtěla nařídit, aby se nepřibližoval ke skříňce, když k ní náhle natáhl ruku s malou plechovou krabičkou, kterou našel za konvicí.

	„Co to je?“ zauvažoval, otevřel si krabičku a přičichl. „Nějaké kostičky želé.“

	„Ne abys jednu snědl,“ varovala ho Zuzana. „Ani by mě nenapadlo,“ řekl Roger. „Sněz si ji klidně sama. Je to líh. Tuhý líh.“

	Zuzana mu vzala krabičku, přičichla si ke kostkám a pohlédla na víčko. „Líh Meta,“ četla. „Ze Singapuru,“ dodala, když se zadívala na cedulku na krabičce.

	„Tak to tu určitě bydlí Angličané,“ řekla Titty.

	„Uvařím trochu čaje,“ rozhodla se Zuzana. „Jen jestli tím lihem zapálím primus.“

	‚Ale není to přece náš primus!“ připomněl jí Roger.

	„Tohle je něco úplně jiného,“ řekla Zuzana. „Primus pak pořádně vyčistím. Být ti lidé doma, tak nám uvaří čaj sami.“

	„Pospěš si s tím,“ pobízel ji John. „Měli bychom sejít rozhlédnout po moři.“

	„Hlavně bychom se všichni měli pořádně najíst,“ řekla Zuzana.

	Zatřásla už trochu primusem a zjistila, že je v něm trochu lihu. Pak vyndala dvě kostky Mety a vložila je do místečka na tuhý líh. Našla hadřík a vyčistila trysku. Pak přiložila k Metě zápalku. Kostky se rozpustily a proměnily v něco, co vypadalo přesně jako líh a na čem poskakovaly modré plamínky. Všichni se na ně dívali, dokud plamínky nezačaly uhasínat, a Zuzana pak zavřela záklopku a párkrát zapumpovala. Primus se s radostným hučením rozhořel.

	‚A co voda?“ zeptal se Roger.

	„Honem, jděte se po ni rychle podívat,“ prosila Zuzana.

	„Malý pramínek vytéká u přístaviště,“ řekl John. Vzal konvici a odběhl. Přinesl ji úplně plnou. „Je to dobrá sladká voda,“ řekl. „Určitě tady někde pramení.“

	Za deset minut se už voda vařila a Zuzana, udělala čaj tak, že do ní vhodila hrstku čajových lístků a zamíchala jimi špičkou skautského nože. John otvíral plechovku námořnického hovězího, kterou vylovil z krabice se zásobami. Titty vyndávala sušenky.

	„Pro každého jen dvě,“ volala na ni Zuzana přes rameno. Roger počítal, kolik jim zbylo tabulek čokolády.

	„Nechali jsme hrnek na čaj i kanystr na vodu na Vlaštovce,“ vzpomněla si Titty.

	„Tady mají dva šálky,“ řekla Zuzana..

	„Ale hrozně malé,“ poznamenal Roger.

	„Musí nám stačit,“ řekla Zuzana.

	„Jenomže patří někomu jinému,“ podotkl Roger. „Jako ten primus, tuhý líh, čaj a ten zatracený slovník.“

	Ve skříňce nebyly lžíce, nože ani vidličky, jen balíček hůlek, takže námořníci z Vlaštovky začali opět přemýšlet, jestli domek patří Angličanům, nebo Číňanům. Ale od té doby, co snědli ve stínu hlavní plachty na Divoké kočce kari a vysáli si šťávu z pomerančů, neměli kus slušného jídla. A když má někdo hlad, oželí vidličku a spokojí se při jídle s prsty, a ani Johnovo naléhání, aby se honem vrátili k pobřeží ostrova, neodvrátilo trosečníky od odhodlání pořádně se nakrmit. I John si dal velkou porci, ale dlouho předtím, než se ostatní najedli a Roger prohlásil, že už má asi dost, vyšel na verandu, aby se podíval, jestli někdo není na cestě u útesu anebo u přístaviště za vodou, a několikrát se přišel přesvědčit, jestli už ostatní dojedli.

	„Počkej, jen ještě umyju ten primus, šálky a konvici,“ řekla Zuzana konečně.

	„Poslyš, Zuzano,“ naléhal na ni John. „Měli jsme už dávno vyhlížet ostatní a já se musím přesvědčit, jestli není někdo na druhém konci ostrova. Umyj to všechno, až se vrátíme.“

	„Jsem s tím za chviličku hotová,“ řekla Zuzana a John pochopil, že nemá smysl se s ní přít.

	„Tak dobrá,“ ustoupil. „Až budeš hotová, přijďte všichni po pěšině k tomu kamennému křeslu. A držte se pohromadě. Přijdu tam za vámi. Zatím to obejdu po břehu… Dobře, budu se držet na kraji lesa, ale někdo se musí přesvědčit, jak to tu vypadá, a kdybychom šli všichni, trvalo by nám to mnohem dýl. Ale stejně sebou hoďte.“

	„Budeme u toho kamenného křesla dřív než ty,“ řekl mu Roger.

	„To ti rád věřím,“ uznal John. „Já totiž nepůjdu po žádné pěšince.“

	Znovu se rozhlédl po okolí domku a pak se vydal směrem na sever kolem ostrova a všemožně se snažil jít co nejblíž břehu a přitom se držet ve skrytu stromů.

	Když John odešel, měla Zuzana stejně naspěch jako předtím on. Poslala Rogera na verandu, aby pozorně hlídal, jestli náhodou někdo nepřichází z míst pod vysokým útesem. Ať už tu žijí Číňané, nebo Angličané, neměla nejmenší chuť setkat se s nimi sama. Nejprve uklidila, aby vypadalo všechno tak, jak to tu našli, a pak se rozhlédla po pokoji. Napadlo ji, že by měla stočit spací pytle, ale potom se rozhodla, že pokoj působí pořádněji jako ložnice, dala si pro každý případ do kapsy kousek čokolády a vydala se s Rogerem, Fukem, Titty a papouškem po pěšině mezi stromy.

	„Věděl jsem, že tu budeme první,“ řekl Roger, když se znovu usadil na velkém kamenném křesle.

	„Johnovi bude asi trvat pořádně dlouho, než ten ostrov obejde,“ řekla Zuzana, ale přitom už poslouchala, jestli se John někde neprodírá lesem.

	„Vypadá to tu, jako kdyby lidé ještě nevynalezli lodě,“ poznamenala Titty, když se rozhlédla po prázdném moři.

	Nalevo od nich se táhl až do dálky pás lesa a za ním se tyčil kopec. Napravo se přímo před nimi pod jejich nohama až po obzor rozkládala zvlněná voda. Nikde nebylo vidět ani plachtu, ani jedinou loď nebo pramínek dýmu z projíždějících parníků. Bylo až k neuvěření, že ještě včera seděli tam kdesi v dálce na moři v loďce a sledovali zánik Divoké kočky a že tam teď někde plují na Amazonce Nancy a Peggy s kapitánem Flintem a hledají Vlaštovka, pokud je ovšem nenalodil nějaký parník mířící do Šanghaje, Jokohamy či Hongkongu.

	Dokud se John neobjevil přímo u nich, ani ho neslyšeli přicházet.

	„Ty ses ale skvěle plížil,“ ocenil ho Roger.

	„Obešel jsem ostrov kolem dokola,“ řekl John. „Není na něm živá duše. Ani nějaká jiná pěšinka. Jenom ta, co sem vede od toho domku. Takže můžeme být klidní. Mezi útesem a zemí naproti němu, tam co je mezi kopci a pobřežím ten hustý les, je zřejmě nějaká zátoka. Jsou tam vidět stromy kolem pobřeží, které vypadají, jako by byly hodně daleko, a potom útes, a stromy pod útesem zase působí, jako by byly mnohem blíž. Ale najisto se to říct nedá. Zato nějaká stavení nebo lidi jsem neviděl.“

	„Co si počneme?“ ptala se Zuzana.

	„Nějaké to jídlo máme,“ řekl John. „Na chvíli nám vydrží. Hlavně musíme dobře hlídat. Jakmile kapitán Flint viděl, že jsme zmizeli, jistě uhodl, co se nám stalo. Odhadne přesně, kterým směrem nás to odneslo. A pokusí se za námi přijet. Má přece kompas. Sextant na to potřebovat nebude… Že já si na ten sextant nevzpomněl, když jsme táhli kapitána k Amazonce. Mohlo se ale také stát, že proud odnesl i Amazonku. Třeba jsou teď docela blízko. Možná že plují kolem pobřeží a hledají nás.“

	„Bylo by hrozné, kdyby nás nezahlédli a pluli dál,“ řekla Titty.

	„Musíme prostě dobře hlídat,“ řekl John.

	„Jestli teď plují na Amazonce, tak mají skvělý vítr,“ řekla Titty.

	„Ještě před chvílí vál od severovýchodu,“ řekl John. „A moře už je klidné. Z té strany jsme moc zaclonění. Ale pro ně vane na cestu sem příznivý vítr.“

	„Možná že je každou chvíli uvidíme,“ zadoufala Zuzana..

	„Ale co jestli je vzal na palubu nějaký velký parník, jak říkal kapitán Flint?“ napadlo Rogera.

	„Dokud by se nedostali někam do přístavu, moc by toho zařídit nemohli,“ řekl John. „Ale kapitán Flint by si jistě hned sehnal nějakou loď, která by vzala Amazonku do vleku, a věděl by přesně, kde nás hledat.“

	„Jak zahlédneme nějakou loď, můžou to být oni,“ řekl Roger a dychtivě se zadíval na moře, kde zatím nebylo po lodích ani památky.

	„Nemohli by zatelegrafovat pobřežní stráži?“ napadlo Zuzanu.

	„Tady žádné pobřežní stráže určitě nejsou,“ řekl John. „A nám se vlastně nic moc neděje. Jídlo máme. Našli jsme i dům, kde můžeme přespat. Musíme prostě vydržet a hlídat, dokud je světlo.“

	„Ale co jestli se vrátí ti lidé, kterým dům patří?“ strachovala se Zuzana.

	„Musíme spoléhat na štěstí a doufat, že nikdo nepřijde,“ řekl John. „A i jestli se ti lidé vrátí, budou třeba docela slušní. Ale byl bych mnohem radši, kdyby nás dřív našel kapitán Flint a Amazonky.“

	Celý den se rozhlíželi ze skály, na které našli to kamenné křeslo. Jak den plynul a slunce se stočilo, bylo na moře mnohem víc vidět. Pomaluje všechny přemáhal spánek a začali se střídat, jeden dělal vždycky pobřežní hlídku a ostatní tři si lehli nablízku do stínu. Těžko udrželi otevřené oči po dlouhé noci, kdy sebou zmítali na Vlaštovce, ale stejně těžko se jim spalo teď. Co chvíli je probouzeli ptáci, motýli, neposedný Fuk a neklidné sny. Den se jim přímo vlekl. Slunce nad nimi pomalu postoupilo a začalo se sklánět k zemi. Celé hodiny pozorovali moře. Vlny postupně opadly. Hladina teď byla jen mírně zčeřená větrem, který by se Amazonce jistě dobře hodil. Hodiny však uplývaly a po Amazonce ani stopy.

	Teprve když se téměř šeřilo, zahlédli nějakou plachtu.

	První ji uviděl Roger, který seděl v kamenném křesle. Vyskočil a postavil se do křesla.

	„Plachta!“ volal. „Probuď se, Johne!“

	Všichni byli rázem vzhůru. Roger ukazoval na moře.

	„Vždyť je to hnědá plachta,“ řekla Titty. „Není to Amazonka.“

	John se už díval dalekohledem. „Má tři stěžně,“ řekl. „Bude to jenom nějaká džunka… Ale pluje sem,“ dodal vzápětí. „Je už mnohem blíž k tomu mysu.“

	„Jestli je to džunka, tak není oč stát, aby nás z ní někdo viděl,“ řekla Zuzana.

	„Jistota je jistota,“ řekl John. „Měli bychom se raději schovat… Ale ta džunka se blíží ke břehu.“

	„Za chvíli se setmí,“ řekla Zuzana. „Měli bychom se vrátit, dokud uvidíme na cestu.“

	„Jistě,“ řekl John. ‚Ale počkejte ještě chvíli. Teď pluje přesně podél pobřeží. Určitě je tam někde zátoka, jak jsem si myslel. Možná že tam mají i přístav.“

	„Ale nejsou tam žádné majáky ani boje,“ řekla Titty.

	„Něco tam být musí, jinak by tam džunka netrefila.“

	„Jestli se tu ještě budeme zdržovat, tak neuvidíme na cestu,“ připomínala Zuzana.

	Skutečně se rychle stmívalo. Hnědé plachty džunky se pomalu pohybovaly proti zelenému pozadí lesa.

	„Opravdu přistává,“ řekl John.

	„Podívejte se! Vyvěšují svítilny!“ vydechla Titty.

	„Pojďte už,“ naléhala Zuzana. „Pojď, Titty. Mám nést Loru? Ne abyste zase pustili Fuka z vodítka.“

	Naposled ještě pohlédli na džunku a pak se trochu sklíčeně vraceli, zklamáni, že to byla džunka a ne Amazonka. Rychle šlapali po ztemnělé pěšině a celou cestu mysleli na kapitána Flinta, Nancy a Peggy, jestli je pořád ještě unáší more, anebo jak je nějaký parník odváží někam do dálky. Konečně přišil k domku. Zuzana sáhla po svítilně a John si připravoval zápalku.

	„Postav se radši s tou svítilnou dozadu do pokoje,“ řekl John. „Ať nikdo nevidí z pevniny světlo.“

	Zuzana odnesla svítilnu ke stolu a leknutím ji málem upustila. „Rogere!“ zavolala. „Co jsi to provedl s těmi knihami?“

	„Ani jsem se jich nedotkl,“ bránil se Roger. „Naposled jsi je měla v ruce ty, když jsi mi říkala, že jsem tam neměl nic přikreslovat.“

	„Ale jsou pryč,“ řekla Zuzana.

	Trosečníci se rychle rozhlédli. Všechno bylo přesně tak, jak to tu zanechali, jen Vergilius, slovník a sešit zmizely.

	„Někdo tu byl a odnesl si je,“ řekla Titty.

	„Fuk to udělat nemohl,“ řekl Roger. „Celou tu dobu byl se mnou.“

	„Ale někdo tu určitě byl,“ řekl John. „A někdo ví, že jsme tady.“ Vyběhl z domku a zahleděl se do tmy k velkému útesu. Nikde nebylo vidět ani světýlko.

	Náhle se jakoby těsně za útesem ozvala pronikavá rána a za ní další a další a pak už spousta ran najednou. Ostatní vyběhli ven.

	„Co se to děje?“ volala Titty. „Někde se bojuje?“

	„Jsou to děla,“ řekla Zuzana.

	„Šlupky jako pátého listopadu za Guy Fawkese*),“ řekl Roger.

	 

	*) Guy Fawkes je známá postava anglických dějin. Pokusil se 5. 11. 1605 vyhodit do povětří budovu britského parlamentu s jeho poslanci i s králem.

	 

	„Rachejtle,“ řekl John. „Takže tam někde musí být přístav. A ta čínská džunka se tam vracela. Možná že na ní byli rybáři s docela slušným úlovkem. A všichni kamarádi Je vítají domů. Ale jen bych rád věděl, kdo si tu vzal ty knihy!“

	
„S tím teď nemůžeme nic dělat,“ řekla Zuzana. „Ať to byl kdo chtěl, našich věcí se nedotkl. Každý teď dostanete příděl sardinek. A potom příděl datlí, a pak si všichni hned jděte lehnout. Dneska už nikdo nepřijde. Ale ráno se budeme muset na něj alty vpád připravit.“

	 

	Kapitola šestá

	Jsou to oni!

	 

	PROBUDILI SE BRZY RÁNO po neklidné noci. Chvíli se vrtěli a rovnali si kosti, protože když někdo spí na dřevěné podlaze, neposlouží mu spací pytel jako zvlášť pohodlná matrace, a potom pomalu vstali a rázem se rozpomněli na neznámého návštěvníka.

	„Nemá cenu hledat na stole,“ řekl John. „Knihy jsou prostě pryč.“

	„Myslela jsem si, že se mi to snad zdálo,“ řekla Titty.

	„Škoda že se ti to nezdálo,“ řekl John. „Nechápu jen, proč se ten člověk, co tady byl, ničeho jiného ani nedotkl.“

	„Dojděte ml někdo pro vodu do konvice,“ řekla Zuzana a už zapalovala primus.

	Roger bez meškání vyběhl. John a Tity šli za ním, koleni toho zvláštního čínského domku, v němž přespali, a dolů lesem až k místu, kde John včera objevil pramínek sladké vody. Roger utíkal s konvicí napřed, ale najednou se prudce zarazil a rozběhl se zpátky.

	„Je tam nějaký chlapík na loďce,“ řekl. ‚A jede sem.“

	„Zalehnout!“ zavelel John a všichni si honem lehli, aby je nebylo vidět.

	„Jaký chlapík?“ šeptala Titty.

	„Tamhle je,“ zašeptal Roger. „Podívej, jaký má klobouk.“ Muž seděl na zádi dlouhé hnědé pramice. Neměl nikterak naspěch. Jenom tu a tam zapádloval a kličkoval přes průliv mezi jejich ostrovem a vysokým útesem, na kterém byla v ranním světle vidět vzhůru stoupající stezka. Jeho klobouk, žlutý a kulatý, vystupující uprostřed do špičky, jim připadal veliký jako deštník. Při kraji pramice byla řada asi deseti černých hrbolů. Náhle se jeden z nich pohnul a zamával černými křídly.

	„Kormoráni!“ vydechla Titty.

	Vtom spatřili docela blízko pramice dlouhou hlavu a krk kormorána, který držel v zobáku těsně nad vodou rybu. Přiblížil se s ní až k lodnímu boku a rybář ho nabral sítí do pramice.

	„On tu rybu vyvrhuje,“ řekl Roger a to už viděli, jak rybář přidržuje kormorána, kterému vypadly z otevřeného zobáku tři další ryby.

	„Tamhle je ještě jeden!“ řekla Titty.

	„Pst!“ napomínal ji John.

	U pramice se vynořil další kormorán, rybář ho vyzvedl sítí do lodi, a když pták vyvrhl ryby, postavil se na kraj lodi, zamával křídly a trochu si je osušil. Pramice už byla docela blízko. Rybář odložil pádlo, chvíli šmátral přes lodní bok dlouhým bambusovým bidlem, konečně našel dno a začal odrážet loďku přes mělčiny podél pobřeží ostrova.

	V té chvíli se John rozhodl.

	„Připadá mi neškodný,“ řekl. „Je to přece jen rybář.“

	„Třeba by nám dal pár těch ryb,“ napadlo Rogera.

	„Nevypadá na to, že by uměl anglicky,“ řekla Titty.

	„Každopádně to není pirát,“ řekl John. „Zavolám na něj. A vy se mnou.“

	Všichni vstali.

	„Ahoj!“ zavolal John.

	Jeho zvolání se odrazilo ostrou ozvěnou od protějšího útesu. Rybář, který stál na zádi pramice a pomalu ji odrážel bidlem, se zadíval na útes a potom k ostrovu a uviděl, jak tam stojí John, Titty a Roger a mávají na něj.

	Pramice se prudce zakymácela. Vlaštovky si na chvíli pomyslely, že ji snad rybář převrátí. Rybář však cosi zakřičel. Narovnal se, znovu zakřičel, ale místo co by s pramicí zabočil k ostrovu, obrátil ji do větší hloubky, odložil bidlo, popadl pádlo a pádloval pryč, jako kdyby mu šlo o život.

	„Ahoj!“ křičeli za ním John s Rogerem.

	„Jsme přátelé!“ volala Titty.

	Rybář však pádloval ještě rychleji.

	„Čeho se bojí?“ divil se Roger.

	„Slyšeli jste, co to volal?“ ptala se Titty.

	„Něco v čínštině,“ řekl John.

	„Povídal něco o Slečně Lee,“ řekla Titty. „Dvakrát jsem slyšela docela jasně, jak řekl ‚Slečna Lee‘.“

	„Nic takového jsi slyšet nemohla,“ vymlouval jí to John. „Když někdo mluví v cizím jazyce, připadá ti to jako úplná hatmatilka.“

	„Teď už se nemusíme schovávat,“ řekl Roger. „Pojďme na ten přístavní můstek.“

	Zašli na přístavní můstek, stáli tam a dívali se za rybářem, dokud jim nezmizel z očí.

	„Myslíte, že to on sebral ty knihy?“ ptal se Roger.

	„Ne, nejspíš ani nevěděl, že tu někdo je,“ řekla Titty.

	„Ten, kdo vzal ty knihy, přišel asi z druhé strany ostrova,“ řekl John. „Vidíte přece, že je tam přístaviště. Anebo se sem dostal ze stejného místa jako ten rybář.“

	„Nedostal, ale dostala,“ řekl Roger. „Podívejte se na tohle.“ Vyzvedl do výšky dlouhou jehlici z želvoviny na konci se zeleným knoflíkem. „Leželo to tu na zemi. Asi jí to upadlo, když nastupovala do loďky.“

	„Je to nějaká sponka do vlasů,“ řekl John. „Ale pojďme už. Zuzana bude zuřit. Nezapomněli jste návodu?“

	Nabrali vodu do konvice, odnesli ji Zuzaně, vypověděli jí, co se stalo, a ukázali jí sponku.

	„Kudy odjel?“ zeptala se Zuzana.

	John jí ukázal, kam si to rybář namířil. „Vzal to přes průliv a potom kolem pobřeží pod útesem. Zahnul do toho přístavu za ohybem, kde včera vystřelovali rachejtle.“

	„Nu a co,“ řekla Zuzana..Aspoň to poví v přístavu a pošlou pro nás loď.“ Postavila konvici na vařič. „Johne, otevři tři plechovky sardinek.“

	„Ale ty knihy vzal někdo jiný,“ řekl Roger a zadíval se na sponku s velkým zeleným knoflíkem.

	„Položíme ji na stůl, kde byly předtím ty knihy,“ navrhla Titty. „Aspoň ji najde, až sem zase přijde.“

	„Víte, co to znamená?“ řekl John a olizoval si z prstů olej ze sardinek, aby se mohl pustit do námořnického hovězího a do datlí. „Někdo z nás tu bude muset vždycky zůstat pro případ, že by sem ti lidé přišli.“

	„Stejně se o nás dozvědí,“ řekla Titty. „Až jim řekne ten rybář, co lovil s kormorány, že nás viděl.“

	„Já vím,“ řekl John. „Ale kdo bude vyhlížet Amazonku? Někdo musí hlídat i na druhé straně ostrova.“

	„Pošleme tam Titty a Rogera,“ rozhodla Zuzana rovnou. „Jestli uvidí, jak se od moře blíží Amazonka nebo nějaká jiná loď, budou mít spoustu času, aby pro nás zaběhli. Ale jestli přijde někdo sem, budeme muset vysvětlit, proč jsme se ubytovali v jejich domě a půjčili si primus a všechno ostatní. Vlastně jim to budu muset vysvětlit já. A jestli přijdou lidé z přístavu, bude jim zase John muset říct, kam by měli poslat loď pro Amazonky.“

	„Já tu zůstanu,“ řekl Roger.

	„Titty tam nemůže hlídkovat sama,“ řekl mu John. „Musíte na to být dva… Jeden dá znamení Amazonce a druhý pro nás rychle zaběhne.“

	„Tak dobrá,“ řekl Roger. „Ale půjdeme tři. Vezmu s sebou Fuka.“

	„A já si vezmu Lóru,“ řekla Titty, nasypala do krmítka v kleci trochu papouščího zrní a hrst si s sebou ještě vzala pro každý případ do kapsy.

	„Podívejte se, jestli je Vlaštovka v pořádku,“ volal za nimi John, když vyšli po pěšině, na níž se pod stromy střídaly pruhy stínu a slunce.

	Došli až k Tittině značce, pokryté teď mrtvými můrami a motýly, kteří se utopili v míze vytrysklé ze stromu. Stopy Vlaštovek tu pořád ještě byly zřetelně vidět. Každý by poznal podle prořezaných popínavých rostlin a podupaného podrostu, že tudy prošil lidé. Titty s Rogerem seběhli dolů k zátoce, kde našli Vlaštovku přesně tak, jak ji tu zanechali, až na to, že se teď na jejím okraji slunila zelená ještěrka s modrou hlavou.

	„Je to úplný drak,“ řekl Roger. „Necháme si ji.“ Ještěrka však neměla pro jeho záměry pochopení. Kolem lodního boku se náhle cosi zeleně zalesklo a ještěrka byla pryč.

	„Pospěš si,“ pobízela Titty Rogera. „Takových ještěrek uvidíme ještě spoustu a už jsme měli být dávno u toho kamenného křesla.“

	„Tak velkého draka už ale neuvidíme,“ litoval Roger.

	Vydrápali se zpátky na pěšinu a běželi dál, dokud nedoběhli ke kamennému křeslu.

	„Nemuseli jsme tolik pospíchat,“ řekl Roger. „Není vůbec nic

	vidět.“

	Bylo úplné bezvětří. Nad opuštěným mořem svítilo žhavé slunce. Nalevo od zeleného pralesa a táhlého kopce se odráželo ve vodě lesklé jako sklo. Titty a Roger leželi vedle kamenného křesla a hlídali. Lodní papoušek si dál pochutnával na snídani a Fuk se krmil zelenými banány ze stromu, který objevil Roger brzy po tom, co tady přistáli. Uplynula hodina a možná že ještě víc. Náhle zaslechli z dálky údery gongu a slabě i jakýsi křik.

	„Nejsou to právě zvuky, jaké by člověk čekal z přístavu,“ řekla Titty.

	„Aspoň to nejsou jeřáby,“ řekl Roger. „Ani beranidla anebo ten skřípot, když někdo odírá rez z lodního boku.“

	„Jenom nějací lidé,“ řekla Titty. „Ráda bych věděla, jak vypadají.“

	„Včera jsme jednoho viděli,“ připomněl jí Roger. „Toho rybáře s kormorány. Páni, nikdy jsem si nemyslel, že uvidím někoho, jak chytá ryby s kormorány. Pamatuješ, jak jsme viděli kormorány u nás na jezeře a chtěli jsme chytat ryby jako oni?“

	„To už je asi milion let,“ řekla Titty. „Ještě než jsme začali plachtit na Divoké kočce.“

	„Je to hrozná škoda, že jsme o ni přišli,“ řekl Roger.

	„Ano,“ přisvědčila Titty.

	„A že se po celé té cestě budeme muset vracet na nějakém parníku,“ řekl Roger. „Ale aspoň že máme pořád ještě Vlaštovku. A Nancy a Peggy zase Amazonku. A kapitán Flint svůj starý hausbót.“

	„Jenže to není ono,“ řekla Titty. „Kapitán Flint určitě koupí nový škuner,“ řekl Roger. Titty mu na to neřekla nic. Neboť Vlaštovka a její posádka jsou v bezpečí. Anebo brzy budou. Ale co se stalo s ostatními? Co když je žádný parník nenalodil a oni čekali celý včerejší den s Amazonkou na širém moři pod sálajícím sluncem, na dohled neměli žádnou zemi, a dost možná, že tam pořád ještě čekají, zásoby jim pomalu docházejí a všechnu vodu už spotřebovali. Jak to bylo v té básničce? „Kam oko dohlédne, samá voda, ale k napití ani kapka.“ John a Zuzana se ani slovem nezmínili, že by jim hrozilo nebezpečí, ale Titty jim viděla do obličeje, když se spolu radili. Zadívala se znovu na moře a musela zavrtět hlavou, protože měla zamžené oči. Vodní hladina se tak leskla, že ji oslňovala. Daleko snazší bylo dívat se k zeleným stromům a hnědým kopcům.

	„Ahoj!“ zvolala náhle, jak nejhlasitěji dokázala. „Co se děje?“ vykřikl polekaně Roger.

	„Podívej se, podívej,“ téměř mu zašeptala. „Je to Amazonka, nebo ne?“ Přehrabovala se v kapse a hledala dalekohled. „Tamhle… Ta loďka bez stěžně… Mezi námi a tím lesem.“

	Nikdy jí nedalo takovou práci dalekohled zaostřit. Konečně se jím mohla pořádně podívat.

	„Jsou to oni! Jsou to oni! Vidím Peggy a Nancy… Jenomže Nancy nevesluje… Pádluje… A kapitán Flint tam není. Nancy pádluje jako divá… Jenomže se nám vzdalují, nejedou ke břehu. A jedou zádí napřed! Nejspíš je unáší proud. Honem. Musíme za nimi na Vlaštovce… Ne, Rogere… Na Fuka dohlédnu já. Ty rychle utíkej pro Johna a pro Zuzanu. A já zatím nespustím Amazonku z očí.“

	„Ukaž, já se na ni taky podívám,“ řekl Roger.

	Titty popadla Fukovo vodítko a podala Rogerovi dalekohled.

	Roger se jím jen jednou podíval, honem jej vrátil Titty a uháněl pryč, lokty vystrčené, hlavu zvrácenou nazad, jako by běžel ve škole o závod.

	Titty si prostrčila paže popruhy, na kterých nosila na zádech papouškovu klec. A když tak měla obě ruce volné, znovu si přiložila dalekohled k očím. Ano, je to Amazonka a na ní zuřivě pádluje Nancy a loďka si pořád ještě odplouvá zádí napřed na moře.

	„Ahoj!“ zavolala Titty, ale Amazonka byla příliš daleko. Peggy k ní seděla zády a Titty sledovala podle cákající vody, jak Nancy pádluje. Kdy už konečně přiběhne do zátoky John? Bude jistě chtít, aby mu Titty pomohla spustit Vlaštovku na vodu. Na břeh ji museli vytahovat všichni čtyři. Jenomže Titty musí do poslední chvíle sledovat Amazonku. Vtom se jí zazdálo, že Amazonka se už dost přiblížila k tomu vzdálenému břehu. Nancy ji zřejmě dostala z nejhoršího proudu. Loďka jí už neuplouvala pozpátku. Blížila se teď k těm stromům. A vtom, právě když Titty slyšela, jak na ni John a Roger volají, jí Amazonka zmizela z očí. Ještě před chviličkou ji viděla mezi těmi stromy. A najednou zbyly jen stromy. Je tam zřejmě nějaká zátoka anebo něco takového, pomyslela si Titty, a Jak se tak dívala na místo, kde jí Amazonka zmizela, vzpomněla si na trik, kterým si pomáhali v časech svých dávných prázdnin. Určila si orientační body. „Už běžím! Už běžím!“ zavolala. Přesně nad místem, kde se jí Amazonka ztratila, se tyčila nad ostatní stromy vysoká palma a na obzoru byla v kopcích za lesem úžlabina. Titty se na obě místa znovu podívala, aby si je najisto zapamatovala, a pak se rozběhla za ostatními. Klec s papouškem jí nadskakovala na. zádech, papoušek vřeštěl a Fuk sebou cukal a poskakoval vedle ní, ale Titty utíkala dál.

	„Poslyš, Titty,“ řekl jí John, sotva doběhla k malé zátočině. „Určitě jsi Je viděla? Neviděl je jen Roger?“

	„Znáš přece Rogera,“ řekla Zuzana.

	„Viděli jsme je oba,“ tvrdil Roger.

	„Vím, že to byly ony,“ prohlásila Titty. „Nancy a Peggy na Amazonce. Něco se stalo a Nancy neveslovala, ale pádlovala. Nejdřív je unášel proud zádí napřed, ale Nancy se podařilo zapádlovat s Amazonkou k lesu a pak už je nebylo vidět.“

	„Určila sis nějaké body, abys to místo našla?“

	„Palmu a úžlabinu v lese na obzoru.“

	„Výborně. Takže se za nimi pustíme. Je vidět, že se na tom útesu něco děje. Nejdřív jsme viděli nahoře nějaké lidi a ti pak scházeli dolů. Určitě se vydají přes ostrov.“

	„Můžeme se vrátit a jít jim naproti,“ řekla Zuzana. „Teď je ze všeho nejdůležitější najít kapitána Flinta, Nancy a Peggy.“

	„Ale kapitána Flinta jsme neviděli,“ řekla Titty. „Jestli víš docela jistě, že jste viděli Nancy a Peggy, tak nemůže být kapitán Flint daleko,“ řekl John. „Nejspíš se jim stalo to co nám. Možná že jsme byli celou dobu docela blízko sebe. Ale teď bude všechno v pořádku. Popadni loď proti Rogerovi. My ji vezmeme se Zuzanou za záď. Tak a zvedáme!“

	Společnými silami loď nazvedli. „A znovu!“ řekl John. „Ještě jednou ji zvedneme a máme ji na vodě.“

	Ve chvíli už měla Vlaštovka záď ve vodě. Přídí pořád ještě spočívala na břehu. Všichni si do ní nastoupili, nejprve Titty s klecí s papouškem, pak Zuzana, potom Fuk, pak Roger a nakonec ji odrazil John, a když vyplouvala, naskočil si do ní přes příď.

	„Havlinky,“ řekl. „Výborně, Rogere. A teď si přelez na příď a dávej pozor, jestli tu nejsou někde skály.“

	„Je to ale k vzteku, že je takové bezvětří,“ řekla Titty. „Nedá se nic dělat,“ řekl John.

	„Co kdybych veslovala jedním veslem já?“ nabídla se Zuzana.

	„Nejdřív musím vyvézt loď ze zátoky,“ řekl John. Opatrně Vlaštovku otáčel a pomalu s ní vyplouval na volnou vodu. „Nechceme s ní přece uvíznout, to bychom se tam nedostali.“

	Když vyjel ze zátoky, pozvolna vesloval podél pobřeží ostrova, aby se dostal k místu, kde stálo kamenné křeslo, a Titty aby mu mohla ukázat orientační body přesně tak, jak si je určila.

	„Tamhle je to kamenné křeslo,“ řekl Roger.

	„Tak co, Titty?“ ptal se John.

	„Ještě nejsou přesně za sebou,“ řekla Titty. „Úžlabina na obzoru je moc napravo od stromu.“

	John vesloval dál.

	„Už to bude,“ řekla Titty. „Už jsou skoro za sebou… Teď!“

	„A dáme si pozor, aby nám tak zůstaly,“ řekl John. „Ty je sleduj, budeš náš kompas. Když se chopíš jednoho vesla, Zuzano, tak se nám popluje dobře. Já budu veslovat na přídi a ty si přesedni na záď, Rogere. Zuzana, bude na střední sedačce. A dejte všichni pozor, ať se nám neplete pod nohy Fuk.“

	Ve chvilce byli připraveni. „A teď do toho, Zuzano,“ řekl John.

	„Poslyšte,“ ozvala se po pár minutách Titty, „mám dojem, že je mezi námi a tím břehem dost silný proud.“

	„Sleduj radši orientační body,“ řekl jí John. „Brzy uvidíš, jestli nás to neodnáší od našeho směru.“

	„Co to bylo za lidi, co šli z toho útesu?“ zeptal se Roger.

	„Neviděl jsem je,“ řekl John. „Dalekohled jsi měl ty.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal se Roger.

	„Nevím.“

	„Víc než jeden?“

	„Ano.“

	„Víc než dva?“

	„Nemluv teď,“ řekl mu John. „Musíme veslovat.“

	„Tak kolik jich bylo?“

	„Hodně,“ řekl John.

	„Čtyřicet nebo padesát,“ řekla Zuzana. „A bylo odtamtud slyšet takové divné pískání.“

	„Nejspíš je všechny zburcoval ten rybář,“ řekl Roger. „Anebo ta ženská, co si odnesla ty knihy a všimla si, že Zuzana vaří na jejich primusu.“

	„Vědí přece, že se tam vrátíme,“ řekla udýchaně Zuzana. „Nechali jsme tam spací pytle a všechny své věci.“

	„Zaber, Zuzano,“ řekla jí Titty. „Úžlabina se nám vzdaluje od stromu.“

	„Je tu proud,“ řekl John, který se díval na Tittinu ruku, namířenou jako jehla kompasu jedním směrem, k místu, kde jim Amazonka zmizela mezi vzdálenými stromy.

	„Zaber, Zuzano,“ řekla Titty znovu.

	„Už mi nemusíš dělat kompas,“ řekl John Titty. „Když jsme v takovém proudu, nemá to ani cenu. Budeme muset kličkovat. A ty nám jen hlas, kdy máme ty body přímo za sebou a kdy ne.“

	„Teď nejsou,“ řekla Titty. „Úžlabina je napravo. Pořád nám ujíždí doprava… Teď se zastavila… Teď se vrací doleva… A teď jsou ty body za sebou.“

	„Snadno se tam nedostaneme,“ řekl John.

	„Nancy a Peggy nás uvidí a počkají na nás,“ řekl Roger.

	„Od Amazonky se moc nevzdálí,“ řekla Titty.

	„Ale bude nám to dlouho trvat,“ řekl John. „Než se vrátíme, dojdou ti lidé, co scházejí z útesu, na ostrov.“

	„Na tom nesejde,“ řekla Zuzana. „Teď nezáleží na ničem jiném, než abychom byli pohromadě.“

	„Nancy a Peggy si určitě myslely, že jsme se utopili,“ řekl Roger.

	„Úžlabina se zas odchyluje,“ hlásila Titty. „Zaber, Zuzano.“

	„Víte co?“ volal Roger. „Vidím tu džunku, co se včera vracela k ostrovu. Je tam řeka.“

	„Proto je tu taky takový proud,“ řekl John.

	„Kousek nad tou džunkou je nějaká čtverhranná věž,“ řekl Roger. „A naproti ní druhá… A kus dál další džunky. Ale nevidím nikde přistav.“

	„Ty se nedívej, Zuzano. Radši vesluj,“ řekl John.

	„Jak máme teď ty body?“ zeptal se po chvíli, když si všiml, že se na ně Titty nedívá a zahleděla se k ústí řeky.

	Titty si je honem znovu vyhledala. „V pořádku,“ řekla, ale pak se opravila: „Jsou za sebou.“

	„Taky nám mohly zamávat vlajkou anebo něco takového,“ řekl Roger.

	„Třeba nás Ještě neviděly,“ řekla Titty. „Co myslíte, že řeknou, až nás zahlédnou?“

	„Dovedu si představit, co řekne Nancy,“ zasmál se Roger.

	„A co?“

	„U všech kozlů rohatých“ řekl Roger.

	„Víš co, dej chvíli pokoj,“ napomenul ho John a Roger, když viděl, jak se Johnovi řine z obličeje pot, nadlouho zmlkl. Pak se zadíval na Zuzanu. Veslovala se zavřenýma očima a zabírala ze všech sil.

	„Co kdybychom chvíli veslovali my?“ navrhla jí Titty.

	„Ne,“ odpověděla Zuzana..

	„Úžlabina je teď nalevo,“ řekla Titty.

	„Tak je to dobré,“ řekl John. „Zřejmě se dostáváme z proudu. Oddechni si trochu, Zuzano. Už jsme skoro na místě. Vidíš, kde přistály?“

	„Ještě ne,“

	Konečně mohli zamířit přímo ke břehu. Každým okamžikem se přibližovali ke stromům.

	„Tu úžlabinu v kopci už nevidím,“ řekla Titty. „Jen stromy. Ale vidím už, kde přistály.“

	John se ohlédl. „Radši tam zapádluju,“ řekl. „Vedla sis skvěle, Zuzano. Vlez si zas na příď, Rogere.“

	„Dobrá,“ souhlasil Roger.

	„Páni!“ řekl John. „Málem jsme se k tomu břehu ani nedostali. A trvalo nám to hrozně dlouho. Ten proud nám byl čert dlužen.“

	Teď už vesloval mezi zvláštními stromy s obrovitými listy. Všude kolem hlasitě bzučel hmyz.

	„Amazonko, ahoj!“ zavolal Roger. „Tamhle je! Ale nikdo v ni není.“

	„Budou někde blízko,“ řekla Zuzana..

	„Víte co, všichni na ně zavoláme,“ navrhoval Roger.

	„Radši s tím ještě počkejte,“ řekl John.

	Vlaštovka vklouzla do malé zátoky, kde už byla i Amazonka

	s poutacím lanem přivázaným ke stromu a s přídí povytaženou na bažinatý břeh.

	„To by se nenašlo k přistání sušší místo?“ ptala se Zuzana. „Podívejte se, jaké nadělaly Nancy a Peggy hluboké šlápoty.“

	„Určitě hodně pospíchaly,“ řekl John. „Protože by se tu jistě lepší místo našlo. Zuj se, Rogere.“

	„Vždyť jsem se už zul,“ namítl Roger rozhořčeně. Sundal si boty, sotva uviděl, kde je Amazonka upoutaná.

	„A teď se připravte!“ zavelel John a pořádně zabral. Všichni ucítili, jak Vlaštovčin kýl hladce projel měkkým bahnem. Pak se loďka zastavila. Roger z ní rychle vyskočil a přistál na mohutném kořeni stromu. Popadl loďku za příď. Vzápětí už stál na břehu i John a prohlížel si Amazonka.

	„Vzaly si s sebou vesla,“ řekl. „Někde je asi schovaly.“

	„Ale vždyť Nancy neveslovala,“ řekla Titty.

	„Tak se jí vesla asi ztratila,“ řekl John. „A pádlovala jedním podlážkovým prknem. Jen se podívejte, jak je zablácené. Zřejmě tak dopádlovala až sem.“

	Zuzana a Titty už také vystoupily na břeh.

	„Je vidět, kudy odsud šly,“ všiml si John. „Jen jedno je mi divné. Nejsou tu vůbec znát stopy kapitána Flinta. Zato spousta jiných stop. Stop bosých lidí.“

	„Kapitán Flint s nimi přece nebyl,“ řekla Titty. „Asi pro něho

	jely.“

	„Tak tudy šly,“ řekl John. „Tohle jsou jejich stopy. Šly dál po pobřeží. K ústí té řeky.“ Na chvilku se zamyslel a pak se rozhodl. „Víte co, půjdeme se Zuzanou za nimi. Titty a Roger tu zůstanou a dohlédnou na obě loďky.“

	„To bude nuda,“ bručel Roger.

	„Někdo tu zůstat musí,“

	„Bude to tak mnohem lepší,“ řekla Zuzana. „Necháme vám tu taky Fuka a Loru. Budete hlídat loďky společně. My přivedeme ostatní. Musíme se přece vrátit na ostrov, vzít si tam svoje věci a vysvětlit, proč jsme se ubytovali v cizím domě.“

	„Rozkaz,“ řekla Titty.

	„Ale pospěšte si,“ řekl Roger. „Myje chceme vidět taky.“ John a Zuzana vyšli po stopách v měkké půdě, přidali do kroku a za chvíli zmizeli za stromy.

	 

	Kapitola sedmá

	Opičákův stín

	 

	TITTY S ROGEREM DLOUHO DĚLALI, co jim bylo nařízeno. Uklidili na Amazonce, omyli bláto z podlážkového prkna, kterým si Nancy vypomohla jako s pádlem, a pak je uložili na místo. Roger se obul. A potom tam jen tak vysedávali, naslouchali a čekali v zeleném stínu stromů, kde toho viděli téměř tak málo, jako kdyby byli zavřeni někde v místnosti.

	„Poslyš,“ řekl po nějaké době Roger. „Tohle je pro Fuka trochu nuda. Jistě by to tu rád prozkoumal a já nevím, proč bychom se tu trochu nerozhlédli, když se budeme držet dost blízko lodí.“

	„Ale John se Zuzanou se za chvíli vrátí,“ namítla Titty. „Určitě už Amazonky našli.“

	„Přece je uslyšíme, až půjdou,“ řekl Roger.

	„Hlavně musíme zůstat poblíž lodí,“ připomínala mu Titty.

	„Zajdeme jenom kousek a snad najdeme pár banánů pro Fuka,“ řekl Roger.

	„Počkej, Rogere,“ řekla Titty. „Nemůžu tu přece nechat Loru. Pomoz mi, hodím si její klec na záda. Tobě to půjde snadno, když máš obě ruce volné.“

	Roger podržel klec a Titty si protáhla paže popruhy. Pak se vydala za Rogerem s klecí na zádech a oběma rukama volnýma, aby mohla odrážet bambusové výhonky a lepkavé úponky popínavých rostlin. Obě loďky jsou dobře upoutané, pomyslela si, takže se nemůže nic stát, když zajdou s Rogerem kousek od břehu. Třeba je to jejich jediná příležitost, jak to tu kolem prozkoumat. Zuzana přece říkala, že až najdou ostatní, vrátí se všichni na ostrov.

	„Dál už radši nepůjdeme,“ řekla, když jim loďky, které nechali za sebou, zmizely ve vysokém podrostu.

	„Pojďme si najít nějaké místečko, kde bychom se mohli posadit,“ navrhl Roger… Ne, Fuku! K noze!“ Jemně zatáhl opičákovi za vodítko a Fuk, jako by mu porozuměl, se držel blízko svého pána.

	Zastavili se na místě, kde z jakési sosny opadalo jehličí a vytvořilo kolem ní malou plošinku.

	„Tady to není špatné,“ řekla Titty. „Dál už nepůjdeme.“ Začala si vyprošťovat paže z popruhů papouškovy klece. Jedno rameno už měla volné, ale vtom se zarazila.

	„Už jdou!“ řekl v té chvíli Roger, přiložil si ruce k ústům a chystal se zavolat: „Ahoj!“

	„Pst!“ zarazila ho Titty. „Nekřič. Tím směrem přece neodešli. Měli bychom se radši vrátit k loďkám.“

	„Ale aspoň jsou to lidi,“ řekl Roger. „A docela blízko. Připlížím se k nim a podívám se, co jsou zač.“

	Titty si natáhla uvolněný popruh zase na záda a vykročila za Rogerem a opičákem.

	„Dělej!“ pobízel ji Roger a prodíral se před ní podrostem. „Asi bychom tam neměli chodit,“ zaváhala Titty. Znovu zaslechli hlasy.

	„Nejsou to oni,“ řekla Titty. „Radši se vrátíme.“

	„Chci se na nejen podívat,“ řekl Roger.

	„Rogere!“ chtěla mu domluvit Titty, ale neodvažovala se vykřiknout ani jen trochu hlasitěji promluvit. Roger prostě nemá rozum. Prodírala se za ním a málem o něj zakopla, když se krčil i s Fukem na samém kraji lesa. Přikrčila se vedle něj.

	Měli před sebou otevřený kraj se skalisky a trsy drsné trávy, rozkládající se téměř až k úpatí hnědého kopce, který včera viděli z dálky, jak vystupuje nad lesy. A na něm, tak dvacet třicet kroků od nich, se pomalu pohybovali v dlouhé řadě Číňané. Postupovali v krátkých skocích s ohnutými koleny, ani se nenarovnali a znovu zas poskočili, v pokleku cosi hledali na zemi a pak si zas poskočili znovu. Žlutá těla měli nahá až k pasu a nad kotníky se jim plandaly krátké modré kalhoty. Na hlavě měli široké kuželovité klobouky podobné stínidlům na lampy v barvě slámy.

	„Vypadají jako žluté žáby,“ zašeptal Roger.

	„Nevstávej,“ upozornila ho šeptem Titty.

	„Támhleten si ale pořádně vyskočil! Jéje, podívej se. Už je docela blízko.“

	„Buď zticha.“

	„Taky že jsem. Hop! Ten si zas povyskočil! Koukej, jaký za sebou nechává stín.“

	Jeden Číňan v modrých kalhotách, slaměném klobouku a se žlutým tělem byl teď od číhajících průzkumníků vzdálen necelých dvanáct kroků. Poskočil si, přikrčil se a náhle sáhl do trsu trávy a vstrčil něco do malé krabičky, kterou si držel v levé ruce. Slunce mu svítilo do zad a pokaždé, když si poskočil, s ním skočil kupředu i zvláštní černý stín. A Číňan neustával ve svém počínání, vždycky se přikrčil, znovu poskočil a rychle sáhl po něčem do trávy. Někdy tam zřejmě nenašel nic. Jindy zas rychle chňapl, honem natáhl pravou ruku k levé, a tu se ozvalo ostré klapnutí, jak se za jeho úlovkem zavřela krabička. Titry už měla dojem, že se co chvíli obrátí přímo k nim. Ale Číňan se k nim neotočil. Působil dojmem, jako by postupoval v přesně vymezené čáře. Za ním poskakoval docela stejně další Číňan a za ním další a ještě další.

	Číňan byl teď už jen pár kroků od nich. Titty z něj nemohla spustit oči. Zadržela dech, a jak klečela na zemi, zahleděla se dolů na zem. Jen se ten Číňan dost vzdálí, honem se musejí vrátit k loďkám, ať už si Roger říká co chce. Najednou zaslechla, jak Roger zděšeně vydechl. Vzhlédla a zadívala se směrem, kam ukazoval.

	„Utekl mi,“ šeptal. „I s vodítkem!“

	Fuk za sebou táhl vodítko suchou trávou, ocitl se na otevřeném prostranství a vykračoval si za Číňanem. Konečně objevil něco nového, co se dalo napodobovat. Když se Číňan přikrčil, přikrčil se i Fuk. Když Číňan poskočil kupředu, poskočil Fuk také. A když Číňan hledal něco v trsu trávy, Fuk ho přesně napodobil. A kdykoli Číňan poskočil, nepohnul se teď kupředu jen jeden stín, ale dva.

	Titty a Roger nemohli ani dýchat. Nemohli si zavolat Fuka zpátky. Nemohli dělat prostě vůbec nic. A opičáka to počínání čím dál tím víc bavilo, věrně napodoboval každý Číňanův pohyb a stále víc se k Číňanovi přibližoval, snad aby se podíval, co to má zvedat z trávy. Hop, hop. Poskakující stíny teď byly téměř vedle sebe. Hop, hop. Stíny se už téměř překrývaly. A náhle si Číňan tak jako vždycky poskočil, skrčil se a něco sebral, a tu si povšiml, že spolu s jeho stínem se pohybuje ještě další stín. Ohlédl se rovnou Fukovi do tváře, zařval, vyskočil, upustil krabičku, a když viděl, kdo ho tak sledoval, rozzlobeně se pokoušel opičáka chytit. Fuk se lekl stejně jako Číňan a honem uskočil. Číňan po něm kopl, netrefil se, uviděl vodítko v trávě, šlápl na ně a prudce si přitáhl opičáka k sobě.

	„Hej! Nechtě toho! Je to můj opičák!“ vykřikl Roger a vyřítil se Fukovi na pomoc.

	Číňan vytřeštil oči, popadl Rogera za paži, rozhlédl se po své krabičce a tu uviděl, jak proti němu rozzuřeně stojí Titty. „Hned ho pusťte!“ nařizovala. To už se k nim rozběhli další skokané a sběrači a v tu chvíli kolem nich stálo plno Číňanů, cosi brebentili, užasle si Titty a Rogera prohlíželi, sahali jim na šaty a ukazovali na papouška v kleci na Tittiných zádech.

	Náhle ukázal jeden z Číňanů sám na sebe: „Dávno já být plavčík na lodi,“ řekl. „Dávno já kuchař na velkém palníku. Výbolně mluvit anglicky. Vy Meličanka, slečno? A hoch taky Meličan?“

	„Jsme Angličané,“ odpověděla Titty.

	„Ať pustí mého opičáka,“ žádal Roger.

	Číňan, který býval kdysi kuchařem, promluvil s ostatními, sebral Fukovo vodítko muži, který Fuka chytil, a vrátil je Rogerovi.

	„Musíte plomluvit s tajkunem Čangem,“ řekl.

	Nezbývalo jim, než poslechnout, a než se nadali, spěchali někam v zástupu všech těch Číňanů.

	„Ale co řeknou ostatní?“ ptal se Roger.A co bude s loďkami?“

	„Já vím, já vím,“ říkala Titty. „Budou se na nás hrozně zlobit. Ale uvidí, kudy jsem šli, a kapitán Flint si už bude vědět rady, co podniknout.“

	„Mám zakřičet?“ ptal se Roger.

	„Radši ne,“ řekla mu Titty. „Jestli jsou to naši přátelé, není to zapotřebí, a jestli jsou to nepřátelé, tak přece nechceme, aby kromě nás pochytali i ostatní.“

	„Jsou nějak divně cítit,“ poznamenal Roger.

	„Jen na nás působí cize,“ řekla mu Titty.

	„Ale někteří se docela mile usmívají,“ řekl Roger. „Co myslíš, že mají v těch krabičkách?“

	Dotkl se malé krabičky, kterou si nesl Číňan, co si vyšlapoval vedle něj.

	„Borůvky?“ zeptal se ho.

	Muž na něj udiveně pohlédl, ale pak zřejmě pochopil, jak to Roger myslí. Přidržel krabičku Rogerovi těsně u ucha a jemně jí zatřásl.

	„Spíš jako kdyby tam byly sirky,“ řekl Roger.

	Číňané hnali zajatce před sebou, ne však k ústí řeky, ale opačným směrem, k ostrohu, který trosečníci viděli, když se rozhlíželi z kamenného křesla na malém ostrůvku. Šli teď otevřenou krajinou a dál a dál od pásu lesa, který se táhl podél pobřeží. Kraj se před nimi zvedal do vrchu. Zanedlouho uviděli napravo mezi korunami stromů lesknoucí se vodu a vzápětí nato půda přímo před nimi ostře klesla. Dívali se dolů k dalšímu pásu lesa a za ním k dlouhému úseku širého moře. Na svahu před nimi rostly tu a tam sosny. A pod sosnami stáli muži s nábojnicovými pásy zavěšenými na nahých zádech a s puškami v ruce.

	Jakmile je Číňan, který zajal Rogera a Titty, zahlédl, prudce se rozběhl a zajatci utíkali za ním. Muži s puškami v nikách se otočili a hněvivě gestikulovali. Číňan, který si vedl Rogera a Titty, přestal utíkat a dál šel už jenom po špičkách, jako by se bál udělat sebemenší hluk. Došli až k sosnám. Stráže rozestavěné kolem se užasle zahleděly na Titty a Rogera.

	„Podívej se na to křeslo,“ hlesl Roger a ukázal Titty vyřezávané dřevěné křeslo s purpurovým polštářováním a po stranách s dlouhými bambusovými tyčemi, na kterých se křeslo zřejmě přenášelo.

	To už se však zadívali dolů do rokle, kde postávala skupina asi deseti Číňanů. Ozývala se odtud záplava ptačího zpěvu – zpívali tam skřivani, jako by se předstihovali, který zazpívá nejhlasitěji. Titty s Rogerem spatřili množství bambusových klecí na ptáky. A když došli ještě blíž, viděli, že muži uctivě stojí ve skupince kolem muže v bleděmodrých šatech a modré přiléhavé čapce nahoře s červeným knoflíkem. Muž se skláněl téměř až k zemi a hvízdal na něco těsně před sebou.

	Číňan, který prozradil Titty a Rogerovi, že býval prvním kuchařem na velkém parníku, přešel teď k Rogerovi po špičkách a něco mu pošeptal.

	„Cože?“ ptal se Roger.

	„To být tajkun,“ zašeptal Číňan. „Tajkun Čang. Nálamně důležitý člověk.“

	„Co je to tajkun?“ ptal se tiše Roger.

	‚Asi nějaký náčelník,“ zašeptala mu Titty v odpověď.

	Muži, kteří ještě před chvíli poskakovali od jednoho trsu trávy k druhému a cosi hledali, se teď drželi vzadu a nakonec se zastavili, jenom někdejší kuchař a Číňan, co se tak lekl Fukova stínu, šli i se svými zajatci po špičkách dál, až se dostali skoro ke klecím a přidali se ke kroužku kolem tajkuna Čanga.

	Tajkun k nim byl obrácen zády a nevšímal si nikoho ani ničeho, měl oči jen pro téměř bílého kanára, který seděl na holé větvičce zaražené do země. Mezi ním a kanárem trčely ze země asi na krok od sebe dvě stejně holé větvičky. Tajkun tiše hvízdl a zvedl prst s čímsi na špičce.

	Kanár náhle přelétl z jedné větvičky na druhou, o krok blíž k tajkunovi.

	Diváci obdivně vzdychli.

	Tajkun prudce pohnul rukou za zády a diváci ihned ztichli. Pak tajkun znovu hvízdl. Kanár zatřepetal křídly a přelétl na další větvičku. Tajkun hvízdl ještě jednou a kanár vzlétl z větvičky, přelétl mu na prst, usadil se na něm a sezobl něco, co tam měl připraveno.

	„Ach!“ vydechli nadšením diváci a tajkun se rozhlédl s tváří

	rozjasněnou radostí. Vtom spatřil Titty a Rogera a úsměv mu zmizel z tváře. Pokoušel se vstát. Dva z mužů z jeho skupinky se k němu vrhli a chtěli mu pomoci, ale tajkun se na ně zle zamračil a pomaličku vstal, oči pořád ještě upřené na kanára, který mu seděl na prstě. Byl tu rozhodně ze všech mužů největší.

	Zeptal se na něco v čínštině. Někdejší kuchař a muž, který chytil Fuka, mu začali cosi jeden přes druhého vykládat. Tajkun je zarazil, ukázal na bývalého kuchaře a ten začal o překot něco čínsky vyprávět a tu ukazoval na Fuka a pak zase na Rogera nebo na Titty.

	Pak se odmlčel a spustil druhý muž. Najednou se přikrčil k zemi a ukázal na svůj stín.

	„Vysvětluje mu, jak Fuk…“ začal Roger.

	„Buď zticha,“ zarazila ho Titty.

	Náhle viděla, jak se tajkun rozzlobeně zamračil.

	„Pozor, Rogere,“ zavolala. „Chytni Fuka…“

	Roger si stačil ještě včas přitáhnout Fuka, který byl sice na vodítku, ale pokoušel se dostat až ke klecím se zpívajícími skřivánky. V té chvíli zahlédl tajkun, že Titty má na zádech klec s papouškem. Řekl něco a dva Číňané se rázem pokusili strhnout Titty klec ze zad. Hned se jim to však nepodařilo, protože Titty ji měla na zádech upevněnou jako batoh. Vytáhla ruce z popruhů, sundala si klec sama a podržela ji před tajkunem, aby si mohl lodního papouška prohlédnout.

	„Ať Lóra něco řekne,“ radil jí Roger.

	Titty na papouška jemně promluvila a papoušek naklonil hlavu ke straně.

	„Řekni Krásná Lora!“ vybízela ho Titty.

	„Tisíc dukátů!“ vykřikl papoušek.

	„Klásný pták,“ pochválil ho tajkun a potom vážně dodal: „A odkud vy jste? Můj kapitán vás někde schovat?“

	Titty se rozvažovala, jak mu odpovědět, ale tajkun hned na svůj dotaz zapomněl a ukázal na kanára, který mu seděl na prstě, a potom ke dvířkům papouškovy klece.

	Titty je otevřela a papoušek se opřel nejen zobákem, ale i drápy, vyskočil na dvířka a rozhlédl se. Titty mu ukázala svou ruku a papoušek jí seskočil z dvířek na ukazováček.

	Tajkun ho rozzářeně pozoroval. Pak ukázal na větvičku, na které seděl před chvílí kanár. Titty pustila papouška, aby sešel z jejího prstu na větvičku, a ohlédla se. Tajkun jí pokynul a Titty si vedle něj stoupla. Vtom tajkun hvízdl na papouška stejně jako předtím na svého kanára. Papoušek roztáhl asi třikrát křídla a zase je stáhl a s hlasitým veselým křikem ulétl.

	„To mě mizí. Moc mě to mizí,“ řekl tajkun. Zatvářil se tak smutně, až si Roger na chvíli pomyslel, že se snad rozpláče. Díval se od jedné klece se skřivánky po druhé, jako by se rozhodoval, jestli by neměl dát jednoho skřivánka Titty, aby jí ztrátu trochu vynahradil. „To mě moc mizí. Moc mě to mizí,“ omlouval se znovu.

	Titty se dívala za lodním papouškem. Vylétl do výše, zeleně zazářil ve slunci, vznášel se výš a výš, zakroužil nad korunami sosen a náhle prudce slétl dolů, usadil se Titty na ruce, zakřičel na celé kolo „Krásná Lora!“, naklonil hlavu ke straně, přivřel jedno oko a začal si načechrávat peříčka na hrudi.

	„Ach!“ vzdychl tajkun.

	„Ach!“ vzdychli všichni Číňané stojící kolem.

	V tě chvíli se Titty rozhodla. Člověk, kterého tak zajímají ptáci, se přece nemůže chovat nepřátelsky. „Rogere,“ řekla, „povím jim o ostatních.“

	‚Aspoň mluví anglicky, i když jako všichni Číňané většinou říká ‚l‘ místo ‚ť.“

	„Prosím,“ začala Titty. „Máme tu ještě bratra a sestru…“

	„Blatla a sestlu,“ opakoval po ní milovník ptactva tajkun. „Ty blatl,“ řekl a ukázal na Rogera. „A ty sestla,“ dodal a ukázal na Titty.

	„Ne,“ řekla Titty. „Jiného bratra a sestru.“

	„Tak on ne tvůj blatl,“ řekl tajkun a uložil si kanára do klece.

	„Myslím oba své bratry,“ řekla Titty už zoufale. „A sestru. A taky ostatní… Ještě dvě děvčata… Sestry… A jejich strýčka…“

	„Sestly těch dvou blatlů?“ ptal se tajkun.

	„Ano,“ odpověděla Titty. „Ale ještě dvě jiné sestry…“

	To už se vložil do rozhovoru muž, který býval lodním kuchařem.

	„Vy jste tu z Ameliky?“ zeptal se potom tajkun.

	„Ne, jsme z Anglie,“ odpověděla Titty. „Ale v Americe jsme byli taky… Ztroskotali jsme… Shořela nám loď. Přijeli jsme na dvou člunech…“

	„Na dvou člunech?“

	„Na dvou člunech… docela malých loďkách… My byli na jedné a kapitán Flint s ostatními, těmi dvěma sestrami, na druhé. Včera jsme přistáli a dneska jsme je zahlédli. Šil jsme ke břehu a našli jsme jejich loďku…“

	Tajkun ji zřejmě konečně pochopil. „Kapitán James Flint?“ zeptal se. „Takový tlustý člověk? Moc tlustý člověk? Stlašně bláznivý člověk? Se dvěma ženami? Stalosta Saň Flanciska? Ten, co jsme ho seblali i s jeho lodí? Mám ho u sebe.“

	„A kde? Kde?“ ptala se Titty.

	„Blzy ho uvidíte,“ řekl jí tajkun. „Jsou to teď moji zajatci. Všichni pohlomadě. A jsou ještě ládi. Teď půjdeme naklmit moje ptáky. Vás já vzít s sebou…“ Kývl na ostatní a jeden z Číňanů k němu přistoupil a poslouchal, co mu chce tajkun říct. Jak tak poslouchal, držel v ruce jakýsi podivný nástroj, podobný dvěma spojeným bambusovým flétnám. Jen tajkun domluvil, přiložil si muž nástroj k ústům a začal na něj pískat, vždycky v jakýchsi dvou podivných vysokých tónech, ze kterých až uši zaléhaly.

	„Signalizuje,“ řekl Roger.

	Muž přestal pískat, a tu se seshora z kopců ozvala odpověď, tenké vysoké pískání, jako by tam volala koliha.

	Tajkun se obrátil ke svým ptačím klecím. Bývalý kuchař se spokojeně usmál. „Tajkun Čang moc hodný člověk,“ řekl. „Posílá plo osly.“ A aby mu Titty s Rogerem dobře porozuměli, přiložil si ruce na uši a povytáhl je, aby naznačil, jak je má hodně dlouhé.

	„Co se teď bude dít?“ zeptal se Roger.

	„Ten tajkun nejspíš zajal kapitána Flinta a Nancy a Peggy,“

	řekla Titty. „Ale neměli bychom moc mluvit. Budeme raději zticha.“

	„Ale co to povídal o Saň Franclsku? Myslel jsem…“

	„Kapitán Flint má zřejmě něco v plánu,“ řekla Titty. „A ty už radši mlč… A dej pozor, ať se Fuk moc nepřiblíží k těm ptačím klecím.“

	„Podívej, mají banány,“ řekl Roger a ukázal na velký trs banánů, z kterého si vesele utrhávali Číňané. „A Fuk má pořádný hlad. A já taky.“

	Vtom se ohlédl tajkun, který čekal, jak začne Titty obdivovat jeho skřivany, všiml si, kam ukazuje Roger, a zasmál se. Jeden z ozbrojených mužů nabídl Rogerovi trs banánů a Roger si vzal jeden pro sebe a jeden utrhl pro Fuka. Pak tajkun ostatním cosi nařídil. Jeden z mužů, kteří prve hledali cosi v trávě, mu podal malou bambusovou krabičku. Tajkun ji opatrně otevřel. Pod okrajem krabičky se něco objevilo. Tajkun to uchopil mezi ukazováček a palec a nabídl papouškovi.

	„Je to kobylka,“ řekl Roger. „Dej pozor na Loru. Určitě ho klovne do prstu.“

	Papoušek však měl mnohem větší zájem o kobylku. Naklonil hlavu ke straně, vztyčil se na Tittině prstu na jedné noze, natáhl se kupředu, chytil kobylku a vstrčil si ji do zobáku. V tu chvíli ji však vyplivl.

	Titty si všimla, jak zklamaně se tajkun zatvářil, a honem začala papouškovo chování vysvětlovat. „Nezlobte se,“ řekla. „Lora se nechtěla zachovat nezdvořile. Není prostě na kobylky zvyklá. Krmíme ji tímhle.“ Krmítko v papouškově kleci bylo prázdné, ale Titty zalovila v kapse, vytáhla trochu papouščího zrní a ukázala je tajkunovi.

	Tajkun se na ně podíval, oddělil jedno zrnko od druhého a přikývl. Ukázal na svého kanára a na proso v jeho maličkém korýtku. Potom ukázal na kobylku a zavrtěl hlavou. Bylo jasné, že stejně jako papoušek nestojí ani jeho kanár o kobylky. Titty ukázala tázavě na skřivany. Tajkun vytáhl z krabičky jednu kobylku a jeden ze skřivanů se na ni rychle vrhl. Titty s tajkunem se na sebe usmáli. Tajkun vzal Titty z dlaně jedno slunečnicové semínko a nabídl je papouškovi. Titty na chvíli strnula leknutím, protože neměla tušení, jak se Lora zachová. Papoušek si však nejen od tajkuna semínko vzal, ale dokonce mu dovolil, aby ho pohladil po peříčkách vzadu na hlavě. Tajkun byl celý nadšený. Spustil na Titty jakousi jednoduchou angličtinou, z které Titty rozuměla asi tak jednomu slovu z deseti, a Titty mu zase odpovídala v angličtině, z které on rozuměl tak jednomu slovu z dvaceti. Ale nevadilo jim to. Měli společný zájem, ptáky. Tajkun objevil v Titty dalšího milovníka ptactva, a zatímco Roger s Fukem si pochutnávali na banánech, přecházeli tajkun s Titty od jedné klece k druhé, krmili skřivany, a i když se domlouvali všelijak, přece jen se jim dařilo projevovat si jisté sympatie.

	A pak se najednou všechno změnilo.

	Znovu se ozvalo pískání, tentokrát však ne z kopců, ale odkudsi za řekou, vysoké naléhavé pískání.

	„Slečna Lee,“ řekl tajkun, vztyčil se a pohlédl na muže, který tu strnule stál s tím podivným nástrojem a naslouchal.

	Pískání ustalo a muž začal cosi říkat tajkunovi, jako by mu tlumočil nějakou zprávu. Tajkun se zamračil a pohlédl na Rogera a Titty, jako by je viděl poprvé v životě. Strážci i další Číňané se tvářili ustaraně, jako by byli přistiženi při něčem nepatřičném.

	„Vy byli na ostlově Slečny Lee?“ zeptal se tajkun.

	„Ano, byli jsme na nějakém ostrově,“ přisvědčila Titty.

	„A vešli jste do chlámu Slečny Lee?“

	„To byl chrám?“ podivila se Titty. „Moc nás to mrzí. Opravdu jsme to nevěděli.“

	„Ale Slečna Lee vědět všechno,“ řekl tajkun. „Zítla musíte za Slečnou Lee. Teď jste zajatci. Všichni mí zajatci musí zítla za Slečnou Lee. Ploč vy jenom jít na ostlov Slečny Lee?“

	V té chvíli se znovu ozvalo vzdálené pískání. Tajkun si dupl a promluvil na muže, který vysílal jeho zprávy. Sotva ustalo pískání, zapískal muž krátkou odpověď.

	„Slečna Lee vědět až moc,“ řekl tajkun a potom mávl rukou,

	jako by chtěl mluvit o něčem jiném, a znovu začal krmit skřivany kobylkami.

	„Co se to stalo?“ zeptal se Roger, jen se mu naskytla příležitost.

	„Nevím,“ odpověděla Titty. „Ale má to co dělat se Slečnou Lee. Ten ostrov, na kterém jsme přespali, je její. A ten dům…“

	„Propána!“ zděsil se Roger. „A já jí přimaloval do knihy obrázek.“

	 

	Kapitola osmá

	Desetigongový tajkun

	 

	DEN SE VLEKL DÁL. Tajkun a jeho zajatci si vypili neslazený čaj z mističek, které neměly ouška, a snědli podivné lepkavé cukroví, podávané kolem dokola v bambusovém košíčku. Skokani a sběrači byli opět vysláni do práce a vrátili se s čerstvými zásobami hmyzu. Titty už několikrát málem požádala tajkuna, aby se podíval po Johnovi a po Zuzaně, ale pak si to rozmyslela. Tajkun jim přece docela jasně řekl, že zajal kapitána Flinta, Nancy a Peggy. A teď dostal zprávu, která ho pořádně rozzlobila, a dověděl se, že si s jeho zajatci chce promluvit Slečna Lee. Znamená to snad, že se John se Zuzanou vrátili na ostrov a padli už Slečně Lee do rukou? A kdo je to vůbec ta Slečna Lee se svým Vergiliem, latinsko anglickým slovníkem a s takovou mocí, že ji tajkun musí poslouchat? Titty to raději vzdala. Tajkun jim přece řekl, že se setkají s kapitánem Flintem. Kapitán Flint si jistě bude vědět rady, co dál, a Titty se rozhodla, že si raději počká, až se s ním uvidí. Zatím nemohou nic dělat, jenom se snažit, aby měl tajkun dobrou náladu, a doufat, že se kapitán Flint brzy objeví. „Blzy,“ řekl jim přece tajkun, jenomže od té doby už uplynula dost dlouhá doba.

	Náhle zaslechla Titty jakési hlasy a dusot běžících nohou. Právě podávala na prstě kanárkovi zrnko prosa a plna naděje vzhlédla. „Už jsou tady,“ řekla, ale nad okrajem rokle se neobjevil kapitán Flint s ostatními, ale spousta Číňanů, vyslaných, aby hledali hmyz, a s nimi dva muži, kteří vedli párek oslů s širokými dřevěnými sedly, natřenými červeně, modře a zlatě a ozdobenými koženými střapci.

	V tu chvíli nastal kolem rozruch. Tajkun honem vstal. Lovci kobylek se chápali ptačích klecí. Strážci si zavěšovali pušky na záda. Čtyři nosiči přinesli dolů do rokle vyřezávané křeslo s nachovými polštáři. Jeden z mužů spěšně rozvinoval jakousi látku, která vypadala jako vlajka.

	Tajkun se zdvořile uklonil Titty a ukázal na jednoho osla. Pak se uklonil Rogerovi a ukázal na druhého.

	„Propána!“ zděsil se Roger, který ovládal mnohem spíš plachtění než jízdu na oslech.

	„Musíme to dokázat,“ řekla mu Titty. „A nějak se musíme na těch oslech udržet. Kdybychom spadli, tak se nám tady všichni vysmějí.“

	Právě si chtěla navléct na záda popruhy papouškovy klece, ale vtom k ní přistoupil bývalý kuchař a klec si od ní vzal. „Papouška teď nést já,“ řekl. Vtom už jí přistavili jednoho osla. Ucítila, jak ji kdosi popadl za kotník, a vzápětí se už vznesla do vzduchu a dosedla do sedla. Ohlédla se a zjistila, že i Roger už sedí na oslu, tváří se velmi vážně a nohy má strnule natažené na obou stranách. Tajkun trůnil v křesle a bílého kanára si držel v kleci na klíně. Číňan, kterého si už všimli, rozvinul vlajku, zelenou vlajku, na níž byl vyobrazen oranžový tygr s černými pruhy. „Tohle být Tygří ostlov,“ vysvětlil Titty bývalý kuchař.

	„Blzy uvidět ještě moc ptáků,“ sliboval jí tajkun a pak cosi nařídil ostatním.

	Průvod vyrazil a dal se na pochod nahoru roklí. Vepředu šel muž s tygří vlajkou. Za ním někteří strážci s puškami. Pak lovci kobylek, kteří nesli ptačí klece, aby se tajkun mohl i cestou dívat na svoje miláčky. Potom šli čtyři nosiči, nesoucí ve výši ramen tajkuna v jeho křesle. Za nimi jela Titty, která se úpěnlivě držela vysoké hrušky dřevěného sedla, a vedle ní, u oslí hlavy, šel bývalý kuchař a nesl klec s lodním papouškem. Za nimi jel Roger na oslu vedeném dalším mužem. Vedle něj běžel na vodítku Fuk, ale brzy ho to omrzelo, zachytil se osla za ocas, vyskočil si za Rogera a hněvivě huboval na osla, který ho málem nakopl zadní nohou. Na konci celého toho zástupu šli zbývající strážci. Tajkun Čang, pán Tygřího ostrova, prostě vyvezl své ptáky na výlet a teď se vracel domů.

	Vystoupili z rokle a vydali se přes otevřenou krajinu ke skalnatému ohbí vysokého kopce. Zanedlouho už putovali po dobře znatelné stezce. Pár Číňanů teď spustilo cosi, co se ani nedalo pokládat za písničku, spíš za jakýsi pokřik, který jim měl pomáhat v chůzi. Připomínalo to volání kuliů v posledním přístavu, kde ještě zakotvila Divoká kočka, cosi jako „Hej… hou… hej… hou…“ Pochodující muže tím sice povzbudili, ale oslové sebou neškubali o nic méně než předtím. Titty se přistihla, že se volání přizpůsobuje, ale její osel že se pohybuje v docela jiném rytmu. Začala, si lámat hlavu, kdy se bude muset svalit z toho nepohodlného sedla, aby se ji snad nerozskočila záda. Podívala se na Rogera. Ten její pohled vážně opětoval a nezmohl se ani na úsměv. Právě se totiž kousal do jazyku.

	Cesta dospěla ke kraji zalesněně pláně a začala se šplhat po úbočí kopce. Teď už se Titty opravdu bála, že z osla sletí, pevně zaťala zuby, bolestně sebou trhala v sedle a dívala se dolů na pás holého kraje, k lesu a k vodě za ním, k vysokému útesu za vodou a k malému zelenému ostrůvku, kde včera přistáli. Viděla širokou řeku, na které kotvily v dálce džunky. Pod útesem, poblíž říčního ústi, stála jakási pevnost a na bližším břehu, částečně ukrytá mezi stromy, také nějaká budova. Tam někde dole je John se Zuzanou. Jak se tak Titty sotva držela v sedle, uvažovala, co se s nimi asi stalo. Co si pomysleli, když se vrátili k loďkám a zjistili, že Titty s Rogerem zmizeli? Vrátili se na ostrov? Objevila je Slečna Lee? To kvůli nim dala zasignalizovat, že tu mají vetřelce zajmout? Co si teď John se Zuzanou myslí? Kdyby jim aspoň mohla dát vědět, že kapitán Flint s Nancy a Peggy jsou také někde nablízku Kapitán Flint (řádné škubnutí) bude jistě rád (drk ho), když se doví (další škubnutí), že se nikdo z nich (zase škubnutí) neutopil. (Teď málem z osla spadla.) Kdyby tu tak s nimi byl John se Zuzanou!

	A vtom je zahlédla, dvě bílé tečičky, pohybující se hluboko pod nimi po vyprahlé travnaté pláni.

	„Ahoj!“ vykřikla. Chtěla to zavolat dlouze a důrazně, ale osel

	sebou v té chvíli tak trhl, až prudce cvakla zuby a výkřik jí odumřel na rtech.

	Tajkun se ohlédl v křesle. Průvod se zastavil.

	„To je John a Zuzana,“ křičela Titty. „Jsou tamhle dole.“

	„Ahoj!“ zařval Roger.

	Jedna z bílých postaviček jim zamávala.

	„To je náš bratr a sestra,“ vysvětlila Titty tajkunovi.

	Tajkun se zamračil. Nařídil cosi svým mužům a dva strážci s puškami, které jim nadskakovaly na zádech, se rozběhli dlouhými skoky dolů z kopce. Čtyři nosiči položili tajkunovo křeslo na zem a narovnali se v zádech. Ostatní zatím odpočívali a dívali se na dvě bílé postavičky, které teď zamířily bok po boku ke strážcům. Za chvíli se hnědé postavičky strážců a bílé Johna a Titty setkaly. Všechny čtyři pak zamířily k úpatí kopce a začaly vystupovat po příkrém svahu k cestě, kde na ně čekal tajkun se svou výpravou.

	„Ani nezkoušeli utéct,“ poznamenal tajkun.

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Titty. „Vždyť nás viděli.“ A vtom ji napadlo něco strašného – že vůbec neměli Johna a Zuzanu Číňanům prozradit. Ale ne. Nemohlo by se jim stát nic horšího, než kdyby nebyli pohromadě.

	John se Zuzanou unaveně stoupali za oběma strážci do kopce až k cestě. Tváře měli celé pokryté prachem a místy zbrocené potem.

	„Ach, Rogere, Rogere,“ sotva ze sebe vypravila Zuzana. „A Titty…“

	John přistoupil přímo k tajkunovi. „Buďte tak hodný,“ řekl mu. „Potřebujeme ihned pomoc. Piráti nám zajali jednoho muže a dvě děvčata…“

	Tajkun se na něj nechápavě zadíval.

	„Ale vždyť je zajal on,“ řekla Titty. „Za chvíli se s nimi uvidíme.“

	„Ale my je už viděli,“ řekl John. „Číňané nesli kapitána Flinta v kleci jako v nějakém přenosném kurníku a Nancy a Peggy měly ruce svázané za zády. A naše loďky se ztratily…“

	„Vy vstoupili na ostlov Slečny Lee,“ řekl mu tajkun.

	„Ten slovník byl její,“ řekl Roger. „A primus taky.“

	„Teď jste zajatci,“ sdělil jim stručně tajkun. „Slečnu Lee uvidět zítla.“ A vtom ho zřejmě napadlo něco docela jiného. „Máte vy ještě nějaké jiné ptáky?“ zeptal se a hned se podíval, jestli John a Zuzana také nenesou na zádech klec s papouškem. „Žádné ptáky,“ řekl smutně. „Jste Meličani?“ zeptal se potom.

	„Angličané,“ odpověděl mu John.

	„Ale Saň Flancisco v Melice,“ namítl tajkun zamračeně a rozkázal, aby se průvod znovu vydal na cestu.

	„Zuzano, nechtěla bys jet na mém oslu?“ zeptal se Roger.

	„Ne,“ odmítla jeho nabídku Zuzana. „Prochodili jsme kolem dokola celé hodiny, jak jsme vás hledali, a můžeme klidně jít dál po svých. Proč jste nezůstali na místě, kde jsme vás nechali?“

	„Vlastně na tom teď nesejde,“ řekl John. „Kdyby tam byli zůstali, tak je přepadli lidé, co nám sebrali loďky.“

	Zajatci toho cestou moc nenamluvili. Titty s Rogerem se na poskakujících oslech neodvážili ani otevřít pusu a John se Zuzanou byli tak unavení a ustaraní, že neměli chuť odpovídat na otázky, které jim stejně nikdo nepoložil. Když však cesta přestala stoupat do kopce, přehoupla se přes jeho vrchol a začala se svažovat dolů a oni pod sebou zahlédli les a vodu a šlo se jim už snáz, dověděli se Titty s Rogerem alespoň něco, co se přihodilo ostatním. Vyslechli celou historii o tom, jak John se Zuzanou došli skoro až k pevnosti u řeky a ještě stačili zahlédnout, jak si Číňané odvádějí nahoru do kopců coby zajatce kapitána Flinta a Nancy a Peggy. Jak uviděli celou flotilu malých loděk plujících po proudu řeky, uslyšeli podivné pískání a viděli, že loďky obeplouvají ostrůvek, odkud oni před nedávném odjeli, a když se pak vraceli, zjistili, že Vlaštovka a Amazonka zmizely. Celé hodiny pak pátrali po okolí, trochu se báli, že Titty s Rogerem byli zajati i s loďkami, a trochu zas doufali, že je najdou podle jejich stop v lese. Dověděli se pak, jak se John nakonec rozhodl, že Jim nezbývá nic jiného, než vydat se za kapitánem Flintem a vzdát

	se, ale když pak zahlédli Titty a Rogera na oslech, doufali, že Titty s Rogerem tu našli přátele.

	„Tygří město,“ řekl najednou bývalý kuchař, který šel vedle Tittina osla. Cesta se svažovala ze skalnatého holého úbočí k zeleným rýžovým polím a bambusovým hájům. Spatřili hnědou zeď a zelené střechy.

	„Na město to moc nevypadá,“ řekl Roger.

	Průvod se dal do běhu, muži utíkali, John a Zuzana běželi unaveně s nimi a Titty s Rogerem bolestně nadskakovali na dřevěných sedlech. K cestě, po které běželi, se připojila další a vedla teď mezi rýžovými poli k hnědé bráně ve zdi. Sotva muž s vlajkou v ruce prošel branou, průvod zpomalil, šel teď docela zvolna a vysoko nad ním se mu rozezněl velký gong či zvon. Bum… Bum… Bum… Zazněl čtyřikrát, pětkrát, šestkrát, sedmkrát, osmkrát, devětkrát a pak po desáté… Ozbrojení muži pozvedli pušky.

	„Je to určitě nějaký pozdrav,“ domyslela si Titty. „On je tu nejvyšším pánem?“ zeptala se a ukázala na tajkuna, který se před ní pohupoval v křesle. Bývalý kuchař jí neporozuměl. „Je to snad král?“ zeptala se Titty. „Nebo generál?“

	Bývalý kuchař se zatvářil téměř vyděšeně. Potom zavrtěl hlavou. „Čang moc důležitý muž,“ řekl. „Čang desetigongový tajkun. Ale… Nejdůležitější být Slečna Lee,“ dodal tiše. „Slečna Lee být tajkun, co jí gong bije dvaadvacetklát.“

	„A je teď tady?“ zeptala se Titty.

	Bývalý kuchař zavrtěl hlavou.

	„Podívej se na tohle!“ vykřikl Roger. „A já myslel, že už větší neuvidíme.“

	Titty se ohlédla, zadívala se směrem, kam jí ukazoval Roger, a ve svém překvapení skoro zapomněla, jak je po té jízdě na oslu celá rozbolavělá. Těsně za branou ležela jakoby na jedné tváři veliká dračí hlava. Pracovali na ní dva muži s plechovkou laku a novým, ještě výraznějším nátěrem zdůrazňovali červenou barvu. Další muž připevňoval k hlavě na krk stříbrné šupiny. Celý

	zástup žen pilně sešíval něco, co vypadalo jako koberec natažený podél zdi.

	Bývalý kuchař se zasmál. „Chystají dlaka,“ vysvětloval. „Musí být hotový na Dlačí slavnosti.“

	„Bude tu asi karneval,“ řekl John. „Viděl jsem něco takového na obrázkách.“

	Pokud drak tolik zaujal zajatce, zaujali zas oni všechny kolem. Jen jeden z mužů pracoval dál se svou plechovkou laku. Druhý, a po něm i ženy usazené u práce, ti všichni teď vstali a rozběhli se za zajatci. Běžely za nimi i děti, které si tu hrály v prachu, tlačily se až k oslům a snažily se sáhnout si na zajatce.

	„Chovají se, jako kdyby tudy šel cirkus,“ poznamenal Roger.

	Prošli vesnicí mezi domky se zelenými střechami až k další bráně.

	„Tohle být Čangův Jamen,“ řekl bývalý kuchař.

	Opět se desetkrát rozezněl gong. Průvodu se rozběhli vstříc muži s puškami. Příchozí prošli branou na udusaný dvůr, obklopený ze všech stran jednopatrovými domky. V zadním rohu dvora postával před jedním z domků hlouček lidí. Oddělil se od něj muž v černé přiléhavé čapce, s revolverem zavěšeným na opasku a přišel cosi říct tajkunovi, který teď slézal z křesla, jak mu je jeho lidé postavili před velký dům na opačné straně dvora. Tajkun chvíli poslouchal a potom ukázal na zajatce. Lovci kobylek mezitím odnášeli ptačí klece do domu. Tajkun zamířil i se svým kanárem za nimi. Na okamžik se však ještě zastavil a promluvil k Titty.

	„Ukáže vám toho ze Saň Flanciska,“ řekl jí a kývl směrem k hloučku. „Pak si poslechneme mé ptáky. Blzy už zapadat slunce a to budou klásně zpívat.“ Nato se otočil a vyšel po schodech do domu.

	To už kývl na zajatce muž s revolverem za pasem a zamířil přes dvůr. John, Zuzana, Titty a Roger vykročili za ním. Muž vykřikl jakýsi rozkaz a lidé se rozestoupili, aby zajatci mohli projít, i když co chvíli někdo natáhl ruku, aby si sáhl na jejich šaty. A náhle stáli před železnou mříží, jaké bývají na klecích v zoologické zahradě. Chvíli za těmi mřížemi nic nerozeznávali, ale pak se zahleděli dozadu do tmy a uviděli kapitána Flinta, jak sedí opřen zády o stěnu a spí.

	„Hej! Kapitáne Flinte!“ zavolala Titty.

	Kapitán Flint otevřel oči, vyskočil a už stál u mříží.

	„Propána!“ řekl. „Tak jste se přece jen bezpečně dostali na břeh. John, Zuzana, Titty a Roger. Všichni do jednoho. Zaplať pánbůh, vždyť já si celou tu dobu lámal hlavu, co asi řeknu vaší mamince. Ten zdatný chlapík, co stojí za vámi, nás vzal na svoji loď, ale za nic na světě se nechtěl zdržovat a hledat vás. A celou tu noc vál silný vítr. Vás snad nalodil někdo jiný? Jsme pořád v pěkné rejži, ale kdo by se teď staral, co bude dál?“

	„Kde je Nancy a Peggy?“ ptal se John.

	„Zavřeli je,“ odpověděl mu kapitán Flint.

	„Hej, kapitáne!“ ozvala se odněkud zblízka Nancy. A potom zvolala: „U všech kozlů rohatých! U všech ráhen a kosatek! A hlavně miliónkrát hurá! Tisíc láter! Dej pokoj, Peggy! To jsou Vlaštovky! A jsou tady!“

	Muž s revolverem za pasem pohlédl s úsměvem vzhůru. Všichni vzhlédli a uviděli Nancin obličej v malém čtverhranném okénku.

	„Kde je Peggy?“ ptal se Roger.

	„Tu teď vidět nemůžete,“ řekla Nancy. „Stojím jí totiž na ramenou. Nevrť se,“ dodala a pohlédla dolů. „Jsou to Vlaštovky a jsou všechny… Au!“

	Vtom Nancy zmizela.

	„Peggy, ty káčo pitomá, málem jsem si zlomila nohu!“

	„Tak mě pusť, já se chci taky podívat,“ ozvala se Peggy.

	Vzápětí zahlédli v okénku její obličej, ale ne nadlouho. Z toho, jak poskakoval dolů a nahoru, usoudili, že Nancy sestru moc pevně nedrží.

	„Neříkal jsem ti, že rovnou řekne ‚U všech kozlů rohatých‘?“ triumfoval Roger.

	A to už slyšeli, jak Nancy říká: „Zeptej se jich, jak se sem dostali.“

	„Přistáli jsme na jednom ostrově,“ řekl Roger.

	„To my jsme dopadli o moc líp,“ zaslechli znovu Nancy. „Přepadli nás piráti. Zažili jsme pirátskou bitvu. Pusť mě, Peggy, jak jim mám něco povídat, když jim nevidím do obličeje…“

	Peggy zmizela a vzápětí se u okénka znovu objevila Nancy a začala vysvětlovat: „Měli tam děla… Strhla se bitva… Kapitán Flint se s nimi pohádal, protože se nechtěli zdržet a hledat vás. Praštili ho, až zůstal bez sebe. Tamhle je náš kapitán… myslím kapitán té džunky. Drželi nás na té džunce celou noc, ale my jim ujely s Peggy na Amazonce… ne snad, že jsme o to stály… prostě jedna z nás zapomněla uvázat pořádný uzel… A tak nás odnesla voda…“

	„My vás viděli,“ řekl Roger.

	„A pak nás chytili znovu a přivedli sem. Kapitána Flinta sem donesli v kleci.“

	„Ale vždyť v té kleci pořád ještě je,“ řekla Titty.

	„Tamta byla ještě horší,“ ozval se kapitán Flint za mřížemi.

	„Ale co si teď počneme?“ ptala se Zuzana.

	„Poslyšte,“ začal jim rychle a téměř šeptem říkat kapitán Flint. „Jestli se vás ti piráti začnou vyptávat, tak jim toho moc nevyzraďte.“ Obličej měl teď těsně u mříží. „Radši se držte zpátky.“

	„Tvrdili, že jste starosta San Franciska,“ řekl Roger.

	„A to taky jsem,“ prohlásil kapitán Flint a opět šeptem dodal: „San Francisco je daleko. Než tam pošlou zprávu a požádají o výkupné, bude to dlouho trvat. Nechceme přece, aby vzkazovali do Hongkongu a nějaký praštěný konzul telegrafoval do Anglie a vyděsil vaše maminky.“

	„Ale domů se jistě dostaneme,“ řekla Zuzana.

	„Samozřejmě že ano,“ ujistil Ji kapitán Flint. „Když jsme teď všichni pohromadě, nemůže se nám nic zlého stát.“

	Roger najednou zalomcoval mříží kapitánovy klece. „Proč ho nepustíte?“ zeptal se hněvivě kapitána džunky, který tam stál s revolverem za pasem.

	Kapitán džunky se vážně zatvářil. „On blázen,“ vysvětloval. „On moc silný. Školo mi zabít jednoho muže.“

	„Ježkovy oči!“ řekl Roger a s novou úctou se zadíval na kapitána Flinta.

	„Koukněte se na ty uličníky!“ volala z okna Nancy. „Tisíc láter, škoda že se po nich nemůžu ohnat.“

	Kousek od mříží stáli tři malí čínští kluci, ale přesně tak, aby na ně kapitán Flint nedosáhl. Všichni tři dělali totéž – ušklebovali se od ucha k uchu a okrajem ruky se tloukli dozadu do hlavy. Teď je však napadlo něco lepšího. Jeden z nich věrně napodobil, jak se usekávají prsty. Druhý sklonil hlavu a třetí máchl rukou a pak ho udeřil ze strany do krku, jako by mu chtěl utnout hlavu.

	„Jsou to rošťáci,“ hubovala Nancy. „Tohle dělají už od chvíle, co jsme tady.“

	„Chtějí nás prostě trochu rozveselit,“ řekl kapitán Flint. Zařval jako tygr a tři kluci trochu uskočili a pak už předváděli své kousky z bezpečnější vzdálenosti.

	„Poslyšte, veliteli,“ řekl kapitán Flint a zadíval se na muže s revolverem, kterému Nancy říkala „náš kapitán“. „Kdy nás konečně pustíte?“

	Muž se vážně usmál a přiložil si ruku k uchu.

	„Poslyšte, kapitáne, anebo jestli se vám to spíš líbí, admirále, kdy nás konečně pustíte?“

	„Anglicky lozumět jenom tlochu,“ odpověděl mu kapitán.

	„Nic víc z něj nedostaneme,“ řekla Nancy.

	„A nic víc jsem nedostal ani z jejich velkého šéfa, co chová ty ptáky,“ řekl kapitán Flint. „Škoda že jsem se nenaučil víc čínsky, když jsem se před lety potloukal kolem Jávy. Ale něco je na těch chlapících divného. Když nás sem kapitán včera večer přivedl, neměl z nás velký šéf valnou radost. Dokud jsem mu neřekl, kdo jsem, chtěl se nás zřejmě rovnou zbavit.“

	„Starosta San Franciska,“ zašeptala Titty.

	„San Francisco to rozhodlo,“ řekl kapitán Flint.

	„On tu ale není velký šéf,“ řekla Titty. „Vážně ne. Hlavní je tady Slečna Lee.“

	„Však jsem si to myslel,“ řekl kapitán Flint.

	„Zítra se s ni uvidíme,“ řekl Roger.

	„Výborně,“ řekl kapitán Flint. „Hlavu vzhůru, Johne, kamaráde. A ty taky nebuď smutná, Zuzano. Jestli narazíme na někoho, kdo mluví anglicky, mělo by se všechno vyřešit.“

	Mezi shromážděnými lidmi nastal rozruch, a když se zajatci otočili, viděli, že ze svého domu vyšel tajkun Čang, o hlavu větší než jeho strážci, a jde k nim přes dvůr. Zamířil přímo k Titty a poklepal jí na rameno. „My se teď tlochu plojít,“ řekl jí. „Uslyšet spoustu klásných ptáků.“

	„Nemohl byste nás pustit?“ zeptala se ho Nancy.

	Tajkun vzhlédl k zamřížovanému okénku.

	„Nemohli bychom být všichni pohromadě?“ ptala se ho Titty.

	„Jenomže ony utekly,“ řekl tajkun.

	„Nechtěly jsme utéct,“ vysvětlovala mu Nancy.

	„Teď už neutečou,“ přimlouvala se Titty. „Nikdo z nás neuteče. Copak nevidíte, jak je Zuzana unavená?“

	Tajkun jí možná přece jen trochu porozuměl. Anebo se nemohl dočkat, až předvede Titty své ptáky. Dal pokyn kapitánovi a ten odemkl dveře pod Nanciným oknem. Za chvíli si už všech šest Vlaštovek a Amazonek podávalo ruce.

	„Kapitána Flinta nepustíte?“ ptal se Roger.

	„On moc silný,“ řekl tajkun. „On ať být ladši ve vězení. Zítla uvidět Slečnu Lee.“ Usmál se na Titty. „Teď se podívat na klásné ptáky.“

	Tajkun, jehož modrá přiléhavá čapka se šarlatovým knoflíkem vykukovala vysoko nad zástupem lidí, a Titty, která se při každém kroku nejistě ohlížela, vyšli přes dvůr. Poblíž se otevřely další dveře a Číňané do nich vstrčili Johna, Zuzanu, Nancy, Peggy a Rogera. Bývalý kuchař vykročil za nimi a nesl jim lodního papouška. Jenom o Fuka zřejmě vypukl spor. Titty ještě zahlédla, jak jim kapitán Flint všem vesele zamával ze své klece.

	„Co s nimi teď bude?“ zeptala se.

	„Všichni spát v jednom domě,“ odpověděl jí tajkun. „A zítla všichni zajatci uvidět Slečnu Lee. Dneska všichni jíst s tajkunem. Večeři. Zítla už možná žádná večeře nebude. Možná někomu sletí hlavy a nikdo nebude chtít jíst.“

	To není zvlášť povzbudivé, pomyslela si Titty, ale tajkun na tom neviděl nic zvláštního.

	„V Melice hodně klásných ptáků?“ zeptal se.

	„Spousta,“ odpověděla mu Titty.

	 

	Kapitola devátá

	Pirátská večeře

	 

	TAJKUN VEDL TITTY PO SCHODECH do svého domu. Titry se rozhlížela po stěnách ověšených podivnou směsicí pušek, mečů a obrazů ptáků malovaných na hedvábí. Čang zatleskal. Přiběhl jakýsi muž, pozorně Čanga vyslechl a znovu vyběhl ven. Procházeli dál větší místností, ve které stál dlouhý stůl, a ven na širokou verandu, kde se ozývala celá změť ptačích hlasů. Večerní slunce, šikmo dopadající nízko nad zahradou, osvětlovalo řady bambusových klecí a ptáci v nich zpívali jeden přes druhého.

	Tajkun přecházel s blaženým úsměvem od jedné klece k druhé a vybízel Titty, aby poslouchala. Zřejmě dokázal i v tom hlasitém zpěvu rozeznat hlas ptáka, jemuž se rozhodl naslouchat, a ostatní prostě nevnímal. Zato Titty je slyšela spíš jako jeden orchestr, který vyluzuje ohlušivý rámus. Tajkun se vždycky zastavil u jedné klece, ukázal na toho či onoho ptáka a zakryl si prstem jedno ucho, modrá přiléhavá čapka se šarlatovým knoflíkem se mu pomalu pohupovala a tajkun se ohlédl po Titty, jako by po ní chtěl, aby zatleskala. Pak přešel k další kleci a udělal úplně totéž. „V Melice taky takoví ptáci?“ ptal se. „V Saň Flancisku taky takoví?“ A Titty v hloubi duše litovala, že se kapitán Flint neprohlásil za starostu některého města, o kterém by toho věděla trochu víc.

	Bylo tu zřejmě na sta ptáků, většinou skřivanů a drozdů, ale i takových, které Titty vůbec neznala. A tajkun se zastavil tu u jednoho a pak zas u druhého. „Ten je překrásný, překrásný,“ opakovala Titty a zalitovala, že ji nic jiného nenapadá. A když viděla, že od ní tajkun čeká obzvláštní obdiv, zatleskala. To bylo přece jen lehčí. Copak má cenu něco povídat, když člověk neslyší vlastního slova?

	Celou tu dobu však měla zvláštní pocit, že i když jí tajkun spokojeně předvádí své ptactvo, zřejmě mu něco nejde z hlavy. Došel sotva do poloviny celé té řady klecí, když tajkun chvíli naslouchal jednomu ptákovi a pak se na chvíli zastavil a zadíval se do dálky k zapadajícímu slunci. Potom pohlédl dolů na Titty.

	„Kapitán James Flint je ze Saň Flanciska,“ řekl pomalu. „Meličan. Jak to, že ty taky ne Meličanka?“

	„Já jsem Angličanka,“ řekla Titty.

	„Lepší kdybys byla Meličanka,“ řekl tajkun a potom dodal: „Zítla uvidět zajatce Slečna Lee. Slečna Lee useká hlavy…“

	„Jestli umí anglicky, tak ne,“ odpověděla Titty vesele.

	Tajkuna zřejmě napadlo ještě něco.

	„A ten melický pták,“ řekl. „Papoušek.“ Nejspíš chtěl Titty trochu utěšit. „Jestli Slečna Lee useká hlavy… melický pták tu zůstane. A tajkun Čang si ho veme na stálost.“ Nečekal ani na odpověď, pokrčil rameny, jako by se konečně zbavil pomyšlení, které ho tížilo, a znovu se obrátil k ptačím klecím.

	Slunce zapadlo za vrchy na západě a ptačí sbor utichl. „Žádné slunce, žádný zpěv,“ řekl tajkun. V rychle houstnoucím soumraku vykročil zpátky po verandě a zastavil se u několika klecí s bílými kanáry, podobnými kanárovi, kterého měl celý den s sebou. Otvíral dvířka klecí a vyndával jednoho kanára po druhém, aby je Titty mohla obdivovat. Titty zalitovala, že už tolikrát pochválila toho či onoho ptáka slůvkem „překrásný“. Ale kanáři sejí moc líbili, a i když jí žádné jiné slůvko než „překrásný“ nenapadlo, aspoň je teď mohla říct upřímně. Konečně zavřel tajkun posledního kanára do klece, otočil se a vedl Titty zpátky do domu. Bez ustání přitom mluvil a Titty mu většinou nerozuměla, ale co chvíli mu odpověděla „Ano“.

	V domě zatím, rozsvítili velké papírové lampióny, a když Titty vešla do místnosti, kde stál ten dlouhý stůl, viděla, že Nancy, Peggy, John a Zuzana už vůbec nevypadají tak unaveně a tváří se docela spokojeně. Stáli tam v jednom chumlu a s nimi asi šest Číňanů s velkými revolverovými pouzdry za pasem, kteří se všichni dívali dolů na Rogera. Ten se pokoušel domluvit s mužem, kterému Nancy říkala „náš“ kapitán. Jen Roger zahlédl Titty, rozběhl se k ni.

	„Je to tu docela prima,“ řekl. „Přišla nějaká paní v kalhotách a přinesla nám umyvadlo s horkými ručníky, abychom si mohli setřít prach z obličeje.“

	Títty zalitovala, že tajkuna nenapadlo, aby něco takového udělal i pro ni.

	Tajkun mávl rukou k ostatním Číňanům. „Mí kapitáni,“ řekl a pak dodal na vysvětlenou: „Kapitáni mých lodí.“

	Sedl si do vyřezávaného polštářovaného křesla uprostřed dlouhého stolu. Titty si usadil po pravici a Johna po levé ruce. Roger se vrhl do židle vedle „jejich“ kapitána, s kterým se před chvílí bavil, a Nancy jako stará známá si vybrala místo vedle „svého“ kapitána po druhé straně. Zajatci i piráti zasedli společně k večeři. Kdyby je teď tak někdo viděl, ani by ho nenapadlo, že padla zmínka o nějakém usekávání hlav. Piráti se usmívali na své sousedy, uvolnili si opasky a položili si pouzdra s pistolemi na stůl. Před každou židlí byl připraven talíř zdobený malovanými ptáky a hůlky. Titty viděla, že Roger nemarní čas a požádal už kapitána, aby mu ukázal, jak hůlky držet.

	„Jednu musíš vzít mezi palec a ukazováček,“ volal na Titty. ‚A druhou mezi dva další prsty. Obě do jedné ruky. A pak jimi nabíráš, jako když se krab ohání klepety.“

	Titty si všimla, jak se po ní podívala Zuzana. „A kapitán Flint nic nedostane?“ zeptala se.

	„Nesli mu zrovna večeři,“ řekla Zuzana.

	Tajkun jim dobře rozuměl. Promluvil na jednoho ze svých sluhů a pak se usmál na Titty. „O Saň Flanciska vy se nebojte,“ řekl. „On dostat to, co tajkun.“

	Číňané postavili před zajatce zelené a zlaté misky. Titty se do své pozorně zadívala. Byla v ní čirá polévka a na dně hodně světlé rýže. Ale žádná lžíce. Titty se kolem sebe rozhlédla v naději, že někdo začne jíst a že tak pozná, jak si počínat. Viděla, že tajkun zvedl svou misku k ústům a napil se z ni, a udělala to také tak. Neušlo Jí však, že kapitáni nepijí zdaleka tak tiše jako tajkun.

	Hlasitě usrkávali polévku a olizovali si rty. Samozřejmě – byli tu na návštěvě. A museli se chovat, jak se od nich čekalo. Zdvořile dávali najevo, že jim polévka chutná. A tak usrkávala Titty polévku, co nejhlasitěji dokázala, a pak si s vervou olizovala rty. Všimla si, jak zděšeně se po ní Zuzana podívala. John se však už řídil příkladem kapitánů. A Nancy je ještě všechny předstihla. Roger se div nezalkl a někdo ho zdvořile bouchl do zad. Polévku tedy zvládli. Ale jak si Titty poradí s rýží na dně misky? Vzápětí jí to předvedl tajkun. Vzal do ruky obě hůlky, sevřel v prstech jejich konce, přiložil si k ústům okraj misky a rychlými, svižnými točitými pohyby si nabíral vlhkou rýži do úst. Titty zjistila, že to není nic lehkého, a byla moc ráda, když jeden z kapitánů prostě zvrátil hlavu nazad a hodil si zbytek rýže rovnou do krku.

	Sluhové teď přinášeli na stůl mnohem větší mísy a hosté si začali nabírat, tu z jedné a pak zase z druhé.

	„Žlaločí ploutev,“ řekl tajkun a naložil kousek Titty na talíř.

	V mísách bylo plno všelijakých dobrot. Nudle, jemně nakrájené opečené maso, droboučké kousky, které mohly, ale také nemusely být z ryby, máčené v omáčkách, po nichž Titty vhrkly slzy do očí a Roger potají vyplázl špičku jazyka, aby si ji zchladli.

	Najednou Titty viděla, jak se Roger vytřeštěně dívá přes stůl na ni a na tajkuna. Tajkun si právě vstrčil hůlkami cosi do úst a teď jimi sebral sousto z talíře a se zdvořilým úsměvem je zvedal Titty před obličej. Titty pohlédla na sousto a potom na něj. Ale nezbývalo jí nic jiného, než otevřít pusu. Tajkun jí vstrčil do pusy kousíček masa. Titty ho rozžvýkala, i když by ho byla raději vyplivla, a když pak viděla, jak se tajkun tváří, usmála se na něj, olízla si rty a poděkovala mu.

	Jako by tím dala ostatním znamení. Když se teď rozhlédla napravo a nalevo kolem stolu, viděla, že všichni kapitáni tak nabízejí sousto svým sousedům.

	„To snad ne!“ řekl Roger, ale když viděl, že jeden z kapitánů nabízí sousto dokonce i Zuzaně, otevřel také pusu a zamlaskal stejně zálibně jako ostatní.

	Sluhové přinášeli na stůl další a další mísy a co chvíli jeden

	z nich vrchovatě naložil talíř, někam s ním odcházel a tajkun řekl Titty na vysvětlenou: „Plo Saň Flanciska.“ A Titty se na něj usmála a pěkně mu poděkovala.

	Nakonec začali pirátští kapitáni jeden po druhém hlasitě dávat najevo, že už se najedli až dost, a sluhové přinesli šálečky světlého čaje. Nancin kapitán přistrčil k Rogerovi mísu masových kuliček. Ale ani Roger by už do sebe nic nedostal a znázornil to tím, že nejdříve poklepal na stůl a pak si poklepal na břicho, aby ukázal, že je má pevné jako buben. Kapitán se zasmál a udělal totéž a za chvíli si tloukli do stolu a potom do břicha všichni pirátští kapitáni a jejich hostitel tajkun Čang se šťastně smál, div pod ním křeslo nespadlo.

	A náhle si Titty uvědomila, že je tak unavená, až jí začíná padat hlava na stůl. Honem ji zvedla, jen tak pro sebe se usmála a už jí začala padat hlava znovu. Tajkun, který seděl vedle ní, se zasmál, honem dopil čaj a vstal z křesla. Po něm vstali i všichni kapitáni. Tajkun řekl cosi sluhovi. Do místnosti vešli dva muži s puškami a zastavili se u dveří. Bylo jasné, že je po hostině.

	Zajatci si jeden po druhém podali ruce s tajkunem a poděkovali mu. „Moc mě těšilo,“ odpovídal jim tajkun. Pirátští kapitáni se usmívali a klaněli. A pak, když zajatci zamířili ke dveřím, usedli kapitáni znovu ke stolu. Sluhové přinášeli další šálky čaje a malé bambusové dýmky s kovovými hlavičkami. Náhle zavolal tajkun za svými hosty.

	„Ten stalosta Saň Flanciska moc bohatý?“ zeptal se.

	Nikdo z nich nevěděl, co odpovědět. Kapitán Flint rozhodně zvlášť bohatý nebyl. Mají říct, že je moc bohatý, nebo ne?

	‚A moc důležitý?“ zeptal se teď trochu jinak tajkun.

	„Velice důležitý,“ odpověděla Nancy.

	Nato se tajkun opřel o stůl a začal se radit se svými kapitány.

	Zajatci vyšli i se svými strážemi na chladný dvůr. „U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „Představte si, že jsme večeřeli s pirátským náčelníkem!“

	„To jste vy?“ ozvalo se z šera, a než jim v tom stráže stačily zabránit, rozběhli se zajatci přes dvůr promluvit si s kapitánem

	Flintem.

	„Ahoj!“ zdravil je kapitán Flint. „Dostal jsem takovou večeři, až jsem si začínal myslet, že mě snad ráno pověsí.“

	„To budete spát v té kleci?“ ptala se ho Zuzana.

	„Je mi tu docela dobře,“ uklidňoval ji kapitán Flint. „Vzadu je u zdi docela pohodlná prohlubeň. Už jsem spal na horších místech. A co vy?“

	„Jsme na tom tady líp než na té lodi,“ řekla mu Nancy.

	„Fuka nám uložili zvlášť, tam, co dřív byla Nancy s Peggy,“ řekl Roger. „Ale aspoň mu dali ještě pár banánů.“

	„Poslyš, Titty,“ řekl kapitán Flint. „Jak to, že ses tak skamarádila s velkým šéfem?“

	„To kvůli ptákům,“ vysvětlovala Titty. „Hlavně zásluhou Lory.“

	„Neprozradil něco, když s tebou mluvil?“

	„Nic zvláštního.“ Titty zaváhala. „Říkal, že jestli nám Slečna Lee usekne hlavy, tak se rád postará o Loru.“

	„Nikdo nikomu hlavy neusekne,“ prohlásil kapitán Flint.

	Jeden ze strážců řekl něco čínsky.

	„Měli bychom už jít,“ řekl John.

	„Hlavně si nedělejte starosti,“ řekl jim kapitán Flint. „Ráno se snad konečně od někoho dovíme něco moudřejšího.“

	Otevřenými dveřmi pronikalo světlo. Stráže je popostrkovaly dovnitř. „Dělej, Titty,“ řekl Roger. „Ani sis těch dveří nevšimla.“

	Stráže počkaly za dveřmi a zajatci vešli dovnitř. V prázdné místnosti ověšené bambusovými rohožemi stála u vysoké hromady polštářů jakási Číňanka.

	„Tajkun,“ řekla a zajatci pochopili, že jim ty polštáře poslal tajkun.

	„Lora je vzadu v malém pokojíku,“ řekl Roger.

	Číňanka se uklonila a vyšla z místnosti. Dveře se za ní zavřely. Zajatci slyšeli, jak odcházejí i stráže.

	Roger se rozběhl ke dveřím. Bylo zamčeno.

	„Tak teď jsme opravdu zajatci,“ řekla Nancy. „Ale co na tom, aspoň je to vzrůšo. Poslyš, Johne, teď nám musíš povídat, co se dělo na Vlaštovce.“

	„Až zítra,“ řekla Zuzana. „Teď nesmíme marnit čas řečmi. Titty a Roger jsou už určitě polomrtví únavou.“

	„Dobrá, pane první důstojníku,“ ustoupila Nancy. „My taky a vy určitě o nic míň. Popadnem jenom tyhle polštáře a utáboříme se.“

	 

	Kapitola desátá

	Znovu na cestě

	 

	LAMPIÓNY BĚHEM NOCI POHASLY, ale ráno pronikalo škvírami v okenicích do místnosti sluneční světlo a šest zajatců, usazených na polštářích a odpočatých po dlouhém spánku, si teď vyprávělo, co se jim všechno událo. Roger se rozpovídal, jak mu utekl Fuk a jak potom zahlédli lovce kobylek. Nancy jim vypověděla, co se přihodilo na pirátské džunce. John a Zuzana, přerušovaní co chvíli Rogerem, vyprávěli o domku na ostrově, o knihách, které se tak záhadně ztratily, a o tom, jak Titty zahlédla Amazonku, ale když se k ni chtěli vydat, viděli nějaké lidi scházející z útesu.

	„Ráda bych věděla, co se stalo s našimi loďkami,“ řekla Nancy.

	„Nemám tušení,“ řekl John. „Když jsme vás vyšli hledat, plula dolů po řece celá flotila sampanů. A další jsme viděli u našeho ostrova. Ti lidé tam nejspíš přistáli a všechno nám sebrali… Sextant kapitána Flinta… Můj barometr…“

	„A naše spací pytle,“ dodala Zuzana. „I mou krabičku první pomoci. Zmocnili se všeho, co jsme zrovna neměli v kapsách.“

	„My taky o všechno přišly,“ řekla Peggy.

	„Jestli nám useknou hlavy, tak na tom stejně nesejde,“ řekl Roger. „Chci říct, že už na těch věcech nebude záležet. Ale ne snad na našich hlavách.“ Sáhl si na krk, jako by se chtěl přesvědčit, že mu hlava ještě pevně sedí na svém místě. „Nebojte se,“ dodal. „Kapitán Flint jim nic takového nedovolí. Ale mohli by nám dát aspoň snídani.“

	Bum!

	To se zval gong, který slyšeli už předešlého večera. Zazněl zvučně a desetkrát. Ještě než se ozval, slyšeli zajatci, jak po dvoře přechází a mluví plno lidí. Teď zaslechli pochodující kroky a náhle docela zblízka, kapitána Flinta, jak zpívá:

	„Na shledanou a sbohem,

	španělské krásné dámy,

	španělské krásné dámy,

	musíme sbohem dát,

	neb dostali jsme rozkaz a do Anglie plujem,

	ale určitě vás uvidíme ještě jedenkrát.“

	Zajatci se rozběhli k zataraseným oknům a snažili se vyhlédnout ven štěrbinami. Viděli, jak kolem procházejí lidé, ale jediný John zahlédl na okamžik kapitána Flinta.

	„Páni!“ řekl. „Zas ho zavřeli do toho kurníku.“

	„Loučí se s námi,“ domyslela si Nancy. „Někam ho odnášejí.“

	„Ale změnil poslední verš,“ uvědomila si Titty.

	„Snad tím nemyslel, že ho posílají do Anglie bez nás,“ zděsila se Peggy.

	„Jsi ty ale káča,“ řekla jí Nancy. „myslí tím, že pojedeme taky. A že se brzy uvidíme. Tohle nám přece chtěl naznačit.“

	Kapitán Flint pořád ještě zpíval, teď už sice o kus dál, ale stále ještě tentýž verš.

	„Honem, honem,“ pobízela ostatní Titty. „Musíme mu odpovědět, aby věděl, že se nám nic nestalo… A vzkřiknem, jak se sluší na britské námořníky…“

	„Honem!“ řekla Nancy a všichni se dali do zpěvu:

	„A vzkřiknem, jak se sluší na britské námořníky,

	až uvidíme kanál, Anglii v dálce, cíl;

	my potáhneme domů přes všechna slaná moře,

	od Quissantuje Scilly třicet pět mořských mil.“

	Nikdo jim však neodpověděl. Číňané vynesli kapitána Flinta v přenosném kurníku branou a ještě někam dál.

	„Poslyšte,“ řekla Titty. „Vlastně jsme neměli zpívat o britských námořnících. Měli Jsme z nich udělat Američany, protože kapitán Flint tvrdí, že je ze San Franciska.“

	„Nesmysl,“ odbyla Ji Nancy. „On taky zpíval o Anglii. Vždyť je to jenom písnička. A Číňané z ní stejně moudří nebudou. Ten Quissant a Scilly v posledním verši je dokonale zmátnou.“

	Venku se ozvaly kroky a za dveřmi nějaký šramot. Vtom už se dveře otevřely a vešli dva sluhové, které zajatci včera viděli při tajkunově večeři. Přinášeli podnosy a na nich misky s rýží a kuřetem, se svazkem hůlek a mnohem menším svazečkem jakýchsi bambusových třísek. Položili podnosy na podlahu a odešli. Za dveřmi stáli dva strážci s puškami, a když Nancy předstírala, že chce vyjít ven, ihned ji zastavili.

	Aspoň že jsme dostali snídani,“ řekla. „Měli bychom se najíst.“

	Zajatci si bez meškání rozložili polštáře koleni podnosů

	a s chutí se pustili do jídla.

	„Ty hůlky mě ale štvou,“ řekl Roger a sebral si kousek kuřete

	rukou.

	„Měli bychom se jimi naučit jíst,“ řekla Zuzana. „Včera nám to šlo hrozně… Jak se vlastně drží? Nevadí, příště to půjde líp…“

	Zaslechli, jak se nad nimi kdosi zasmál. V tu chvíli na ně padl

	stín.

	Ve dveřích stál bývalý lodní kuchař a za ním dva strážci a všichni se šklebili od ucha k uchu.

	„Honem čau, čau – jíst hodně rychle,“ pobízel je bývalý kuchař. „Tajkun…“ Mávl rukou, aby naznačil, že tajkun někam odešel. „Saň Flancisco…“ Znovu mávl rukou. „Všichni honem jet do jamenu Slečny Lee.“ Zvedl si obě ruce k uším a příšerně zahýkal.

	„Proboha“ zabědoval Roger. „Už zase pojedeme na oslech. A mě ještě všechno bolí.“

	„My šly včera po vlastních kopytech,“ podotkla Nancy.

	„My taky,“ řekla Zuzana.

	„Nedovedete si představit, co ti oslové dovedou,“ stěžoval si Roger. „Mnohem radši bych šel pěšky.“

	„Pospíchat!“ poručil jim bývalý kuchař a už se shýbal vedle nich.

	Jedli, jak nejrychleji jen stačili, nahrnovali si do pusy rýži přes okraje misek, hráli na honěnou s kousíčky kuřete, a co jim zbylo, nasypali si rovnou do krku. Než se najedli, bývalý kuchař opět odešel, ale ještě jim naznačil, že si nazvedává uši.

	„Jde pro ty zatracené osly,“ poznamenal zachmuřeně Roger.

	„Musíme sebou hodit,“ řekla Zuzana. „A ne se zdržovat řečmi. Nic nedopálí lidi víc, než když se ostatní opozdí.“

	Honem si vypili čaj. Zuzana a Peggy srovnaly prázdné misky jednu do druhé. Polštáře nakupily do šesti úhledných stohů. Všichni se dokonce trochu umyli ve velkém hliněném umyvadle plném studené vody, které našli v zadním pokojíku.

	„Ale nemáme kartáčky na zuby,“ řekl Roger.

	„Místo nich jsme asi dostali tyhle kousíčky bambusu,“ uvědomila si Zuzana, která si svazeček bambusových třísek, co dostali spolu se snídaní, už prohlédla.

	„Jsou to párátka,“ smála se Nancy. „Nemáš úniku, Rogere. Hezky si Jimi vyčisti zuby. Kartáčky neuvidíme, dokud se nedostaneme na nějakou anglickou loď nebo do pořádného města.“

	„Co bych se namáhal, jestli nám chtějí useknout hlavy,“ řekl Roger a úzkostlivě se zadíval na Zuzanu.

	„Já si zuby vyčistím tak jako tak,“ prohlásil John.

	„Já taky,“ řekla Nancy. „Jestli se k nám budou ti Číňani hnusně chovat, chci na ně vycenit čisté zuby.“

	Čistili si zuby párátky a smáli se přitom jeden na druhého, ale vtom vstoupila Číňanka, která jim večer přinesla polštáře, a v ruce držela misku slunečnicových semínek. Donesla ji až k papouškově kleci a pak se zadívala z Nancy na Zuzanu, ze Zuzany na Titty a z Titty na Peggy.

	Titty k ní přiskočila, vzala si od ní misku a poděkovala jí. „To je od tajkuna,“ řekla. „Poslal Loře něco k jídlu.“

	„Ale co bude s Fukem?“ vzpomněl si Roger. „Bez snídaně přece nikam nemůže.“

	Venku na náměstí se ozval dusot a zajatci zahlédli jasně zbarvená sedla.

	„Všichni hotoví?“ zeptal se ve dveřích bývalý kuchař.

	„Jdeme,“ řekl John.

	„Pěkně se usměj, Peggy,“ řekla Nancy.

	Titty rychle přesypávala slunečnicová semínka do krmítka v papouškově kleci.

	Roger pohlédl z jednoho na druhého a potom rychle vyrazil ze dveří, proběhl mezi puškami strážců, utíkal mezi čekajícími muži a osly a už se hnal přes náměstí k místnůstce, kde byly včera vězněny Nancy a Peggy. Fukovi se nějak povedlo vylézt na okénko, za nímž včera viděli Nancin obličej, a teď vykukoval ven.

	„Pojď, Fuku,“ řekl mu Roger. „Půjdeš s námi. Ale nejdřív se musíš nasnídat.“ Začal se rozmýšlet, jak otevřít dveře.

	„Opičák zůstat tady,“ řekl mu bývalý kuchař, který přiběhl za ním. „Blzy ho zase uvidět.“

	„Ale vždyť neměl co jíst,“ namítal Roger a otvíral a zavíral pusu, aby naznačil, co chtěl říct.

	„On dostat jídla dost,“ řekl bývalý kuchař a odvedl si Rogera ke skupince shromážděné kolem oslů. Vtom vyšla z domu Titty a nesla si klec s papouškem. Bývalý kuchař zavrtěl hlavou. „Papoušek zůstat tady,“ řekl. „Blzy ho zase uvidět.“

	„Nevadí, Titty,“ řekl John. ‚Aspoň to znamená, že se sem zase vrátíme.“

	„O papouška žádný stlach,“ řekl bývalý kuchař a vzal si od Titty klec, že ji odnese zpátky do domu.

	„Tisíc dukátů!“ zavřeštěl papoušek.

	„Co on to povídat?“

	„Tisíc dukátů,“ odpověděla Titty. „Spousta peněz.“

	Bývalý kuchař si spokojeně zamnul ruce.

	„Tak Saň Flancisco moc bohatý,“ řekl.

	Za chviličku vyrazili. Všech šest zajatců sedělo v pestře pomalovaných, ale nepohodlných sedlech, každého osla vedl jeden

	muž, vedle nich šlo na deset strážců s puškami a celý zástup zvědavců, kteří do sebe strkali, jen aby trochu líp viděli. Vyšli ze dvora, zajatci se usilovně snažili co nejlíp se usadit na oslech, a když dojeli až k vnější zdi, znovu uviděli draka, rozloženého jako svlečená kůže na zemi, a muže i ženy, kteří se nad ním krčili v pilné práci. Skoro všichni lidé se tu zastavili a dívali se, jak práce na drakovi pokračuje, jenom pár kluků běželo za průvodem až za bránu, zabočilo s ním doprava podél zdi, pošklebovalo se na zajatce a naznačovalo výmluvnými posunky, jak si pomyslnými noži uřezávají prsty a pomyslnými meči stínají hlavy.

	„Nedívejte se na ně,“ řekla Zuzana.

	„Mizerové mrňaví,“ řekla Nancy.

	„Nejradši bych jim jednu vrazil,“ řekl Roger.

	„A co ti na nich vadí?“ podotkl John. „Ať si dělají, co chtějí, když si chtějí usekat vlastní hlavy.“

	To už nechali zeď za sebou a vydali se po široké udusané cestě, stoupající ke hřebeni, který předešlého dne překročili. Všichni kluci až na dva se zastavili a dali se nazpátek. Jen dva, nejhlučnější ze všech, běželi dál vedle strážců, šklebili se, křičeli a s posunky, jak jim usekávají hlavy, ukazovali na zajatce. Bývalý kuchař najednou beze slova pustil uzdu Tittina osla, popadl oba kluky, energicky jim srazil hlavy dohromady a vzápětí už šel zas vedle osla. Oba kluci zřejmě vinili z té rány jeden druhého, pustili se do sebe, padli na zem a zajatci už jenom z dálky viděli, jak se uličníci rvou v prachu.

	„Velice hezká klajina,“ řekl bývalý kuchař a poklidně máchl rukou. „V Melice taky tak hezky?“

	„Je tam krásně,“ řekla Titty a zatínala zuby, jak pod ní nadskakoval osel.

	„Propána!“ slyšeli Nancy. „Mně snad proletí páteř vrškem hlavy.“

	„Jen počkej,“ řekl jí Roger. „To jsi ještě neklusala!“

	Sotva to dořekl, ozval se hlasitý rozkaz. Na chvíli měli po povídání. Stráže se rozběhly, až jim pušky nadskakovaly na zádech. Oslové se dali do klusu, do cvalu a zase do klusu. Zajatci se jich vší silou drželi oběma rukama a nohy, doširoka roztažené u sedel jim volně létaly ve vzduchu. Nikomu teď moc nezáleželo na tom, jestli je čeká sekání hlav. Kdy už konečně oslové zpomalí a přejdou do kroku?

	Konečně oslové zvolnili a zajatci pohlédli jeden na druhého. Všichni se tvářili vážně. Všichni si hledali aspoň trochu měkčí místečko v sedle. Ale nikdo z nich nespadl. Bývalý kuchař opět vybízel Titty, aby obdivovala krajinu.

	Jak tak ujížděli po úbočí hřebene, viděli napravo načepýřené vršíčky bambusových hájů, záblesky vody a za nimi další háje. V dálce spatřili opět vodu a za ní jedno pohoří za druhým, vysoké modré vrchy.

	„Je to ostrov,“ zavolala Nancy přes rameno.

	Bývalý kuchař pronesl čínsky jakési jméno. Pak je přeložil. „Tygří ostlov. Moc klásný ostlov.“

	„Proto měl taky tajkun na vlajce tygra,“ řekla Titty.

	Nějaký čas putovali dál rychlým krokem. Cesta se začala stáčet po úbočí doleva a náhle se jim naskytl pohled na řeku, jejíž ústí viděli předešlého dne. A tam, na vzdálenějším břehu, se tyčila mohutná skála a její útesy spadaly až ke kraji vody. Nahoře na řece už nebyly útesy tak vysoké a mohutné skály se mírně svažovaly k zeleným loukám, ke stromům rostoucím téměř v úrovni vody, k bílým zdem, zeleným střechám, k vysoké podivně utvářené věži, k vlajkovému stožáru, k rozšiřující se říční hladině, na níž kotvily džunky, a za tím vším probleskovala za pásem lesů další voda.

	Bývalý kuchař jim to vše ukázal. „Dlačí ostlov,“ řekl a pak dodal mnohem tišeji: „Slečna Lee… dvaadvacetigongový tajkun.“

	„Propána!“ řekla Nancy. „Další ostrov?“

	Bývalý kuchař ji zaslechl. „Tři ostlovy,“ řekl a ukázal dolů k řece.

	Zahleděli se do těch míst, ale připadalo jim, že Dračí ostrov není oddělený.

	„Třeba myslí ten ostrůvek, kde jsme přistáli,“ napadlo Johna. „Je ukrytý za těmi útesy.“

	Bývalý kuchař však ukazoval téměř před sebe za řeku.

	„Nejspíš tím myslí, že je tam někde průliv,“ řekl John. „Ale odsud ho není vidět.“

	„Tři ostlovy,“ opakoval bývalý kuchař. První pojmenoval v čínštině a pale zaváhal a vzpomněl si na výraz, který hledal: „Žel… Želví ostlov. Tam tajkun Wu. Tygří ostlov… Tam tajkun Čang. To být desetigongoví tajkuni…“ A pak se vztyčil v celé své výšce a hrdě vypjal hruď. „Tři ostlovy. My…“ poklepal si na hruď, „my lidé Tří ostlovů a Slečna Lee náš tajkun. Dvaadvacetigongový tajkun,“ dodal a dělal, jako by ty údery odpočítával na prstech.

	„Vidíte,“ řekla Nancy. „Našeho tajkuna přece známe. Všichni se před ním rozprchávají jako zajíci. Jestli je Slečna Lee ještě důležitější, tak je to určitě skvělá pirátka.“ Vtom se zadívala před sebe, a když viděla, jak prudce teď spadá cesta až ke kotvišti, napadlo ji něco docela jiného. „Propána!“ řekla. „Jestli se teď ti oslové dají do klusu, tak je s námi konec.“

	Oslové se však ještě dlouho do klusu nedali. Směli si jít, jak se jim zachtělo, až dolů mezi stromy a rýžová pole. A pak se všichni na nějaké znamení rozběhli, oslové i muži utíkali, co jim jen nohy stačily, jako by chtěli ukázat, že takhle běželi celou cestu. Muži běželi, oslové cválali a v mračnu prachu tak všichni dorazili k přístavnímu můstku u břehu řeky.

	„Pospíchat, pospíchat,“ sotva oddechoval bývalý kuchař.

	A náhle začaly stráže sundávat zajatce z oslů. Zajatci vrávorali jako po dlouhé plavbě na moři, kterou sice měli za sebou, ale nikdy ji tak těžce neprožívali, a jejich průvodci je spěšně odváděli na přístavní můstek a dolů na širokou loď s hranatou zádí. Tam už na ně čekali lodníci, a sotva se všichni zajatci i strážci ocitli na lodi, odrazili od můstku.

	„Copak oslové s námi nepojedou?“ ptal se Roger.

	„Jak se zdá, tak ne,“ řekl John.

	„To jsem rád,“ oddechl si Roger.

	 

	Kapitola jedenáctá

	Dračí město

	 

	PŘÍVOZ SE ROZJEL. Jeden z převozníků přišel za druhým na záďovou plošinu a obráceni čelem k sobě poháněli dlouhým veslem loď. Veslo však nebylo rovné, ale uprostřed zakřivené.

	„Pohybuje se jím na čepu,“ řekl John. „Ale proč na něm mají takový kloub?“

	„Aby ujížděli našišato,“ řekla Nancy. „Jednou sem a pak zase na druhou stranu.“

	„Jako když se vesluje ze zádi,“ řekl John a díval se na lopatku vesla, stočenou jedním směrem, když pluli od levoboku k pravoboku, a druhým, když pluli od pravoboku k levoboku.

	To veslování jim všem připomnělo, jak poháněli doma na jezeře, daleko odtud na severu, v úzkých zátočinách své malé lodičky.

	„Štve mě, že nám sebrali Vlaštovku,“ řekl John.

	„A nám Amazonku.“ řekla Nancy.

	Přece jim však teď bylo o moc líp, i když jen přeplouvali řeku na široké převozní čínské lodi s plochým dnem. Ocitli se znovu na vodě, v pohybu, a připadali si jako ryby, které se zoufale plácaly na souši a náhle se nějak dostaly zpátky do moře. Úplně zapomněli, že jsou zajatci, pustili z hlavy čínská oslí sedla, která je tolik tlačila, očima šesti zkušených mořeplavců si prohlíželi malé sampany připoutané ke kůlům kolem břehu nebo za záděmi velkých bojových džunek v kotvištích, a obdivovali zdatné převozníky, kteří poháněli loď dlouhým veslem.

	„Proč jedeme kolem břehu a ne rovnou přes řeku?“ zeptal se Roger a ukázal přes vodu k přístavišti na druhé straně, kde bylo vidět muže čekající na přístavním můstku a zdi a střechy domů v lese.

	„Je tu proud,“ vysvětloval John. „Než se převozníci pustí přes řeku, musí se nejdřív dostat kus nahoru proti proudu. Nemělo by přece cenu, aby zamířili rovnou k druhému břehu a strhlo je to dolů. Jen se podívej, jak kolem těch džunek víří voda.“

	„Je to pořádný proud,“ uznala Nancy. „Představte si, kdyby se člověk proti němu měl dostat s tak plochou lodí.“

	„Všechny ty džunky mají oči,“ řekla Titty, která si všimla, že na džunkách jsou na přídi namalované veliké černé a bílé oči.

	„Aspoň se kolem sebe dobře rozhlídnou,“ poznamenal Roger.

	„Poslyšte,“ řekla Nancy. „Tamhle je naše džunka. Jen se podívejte, jak jí trčí ven děla. určitě ji sem po včerejšku převezli. A suší teď hlavní plachtu. Podívej, Johne, uvidíš, jak jsem to myslela, když jsem říkala, že mají ke každé plachtě asi deset otěží, ke každé výztuze jednu.“

	„Proč nemají přívoz na nějakém užším místě?“ divila se Zuzana.

	„Protože v úžinách bývá prudší proud,“ řekl jí John. „Tady je aspoň na obou stranách klidnější voda.“

	Převozníci pomalu poháněli přívoz asi na dvacet yardů od břehu. Dostali se už dost vysoko nad přístaviště. Na protějším břehu bylo vidět, kde až k samému kraji vody sahá zeď. Samotné město bylo ukryté mezi stromy a zajatci z něho viděli jenom věž a vlajkový stožár.

	„Podívejte se, tamhle je krásná zátoka,“ řekl Roger.

	„A na ní malinká džunka,“ zvolala Titty. „Vypadá přesně jako ty velké džunky, jenže je menší.“

	„Možná že zrovna tam přistaneme,“ řekl Roger.

	John se zadíval na zvířenou vodu uprostřed řeky. „To asi sotva,“ řekl. „Převozníci začínají otáčet loď. Dorazíme k druhému břehu asi tak naproti místu, odkud jsme vypluli.“

	Převozníci se teď činili ještě usilovněji. Jak tak stáli naproti sobě, vykřikovali, jeden vždycky zabíral dopředu a druhý dozadu a museli ustupovat sem a tam po plošině na zádi. Přívoz, pořád ještě stočený přídí napřed, se obracel proti řece, a jak se dostal do hlavního proudu, unášela ho voda čím dál rychleji.

	A najednou Nancy vykřikla. „Jezuskote!“ zvolala. „Podívejte sel Podívejte! Tamhle je Amazonka, povytažená v té zátoce kus na břeh, a hned za ní je Vlaštovka!“

	„Kde máme dalekohled?“ ptal se John.

	Titty začala šmátrat v kapse. „Radši ho nevyndávej,“ zarazil ji John, když si uvědomil, kde jsou. „Ještě by nám ho mohli vzít.“ Titty si honem vytáhla kapesník a vysmrkala se.

	Ještě před chviličkou si užasle prohlíželi malou džunku v zátoce, pomalovanou jásavě šarlatovou a modrou barvou se zelenými pruhy kolem okrajů a zelenými vršíčky všech tří stěžňů. Potom zahlédli na malý okamžik své loďky, a až jim u srdce zatrnulo, když jim loďky zmizely z očí a voda zanesla přívoz, který teď plul napříč přes řeku, pod zátoku. Vzápětí jim zmizely za stromy i stěžně malé džunky, pomalované na samém vršíčku na zeleno. Otočili se a viděli, že rychle uplouvají po proudu k větším zakotveným džunkám.

	„Hej… hou… hej… hou,“ provolávali převozníci.

	„Vždyť do té první džunky narazíme!“ vykřikla Peggy. „Docela určitě!“

	„To se jim povedlo!“ zvolala Nancy, když se převozníci s nesmírným úsilím džunce vyhnuli. Taktak se vyhnuli kotevnímu lanu a propluli tak těsně kolem veliké džunky, že se jí málem mohli dotknout. Z džunky na ně pohlédli muži v zašpičatělých kloboucích a uznale na ně zavolali, přesně jako volají námořníci v každém přístavu na jiné námořníky, kteří jim divže neodřeli nový nátěr.

	„Hej… hou… hej… hou,“ provolávali převozníci. Pot jim stékal v proudech po nahých hnědých zádech a kanul jim z obličeje na dřevěnou plošinu. To už přívoz rychle proplouval kolem posledních lodí zakotvené flotily a blížil se k druhému břehu. Od jedné džunky se odpoutal sampan s několika Číňany v dlouhých šatech a s dalšími muži, kteří měli docela jiné zbraně než strážci, a jako o závod s nimi plul k přístavnímu můstku.

	„Další zajatci,“ řekla Nancy, jako by sama patřila k pirátům.

	Sampan a přívoz dorazily k přístavnímu můstku současně. Muži ze sampanu se vydrápali i se svými zajatci na břeh a rozběhli se od přístaviště k bráně v hnědé městské zdi. Vlaštovky a Amazonky dovedli na břeh jejich strážci a spolu s nimi rázně vykročili za ostatními.

	„Proč nám nepřišel naproti strýček Jim?“ podivila se Peggy.

	„Nejspíš kouří zrovna dýmku míru s piráty,“ usoudila Nancy.

	„To asi sotva, jestli je Slečna Lee jako vaše prateta,“ ušklíbl se Roger.

	„Nemůže přece být jako naše prateta, když je pirátka,“ řekla Nancy. „Nemluv tak hloupě.“

	„Jestli kapitán Flint sehnal někoho, kdo umí pořádně anglicky, tak se asi snaží poslat našim telegram, že jsme v pořádku,“ řekla Zuzana.

	„Myslíš snad, že jsme?“ zeptala sejí Peggy.

	„Brzy určitě budeme,“ ujistila ji Nancy.

	Branou vešli do míst, která vypadala spíš jako město než Čangova vesnice na Tygřím ostrově. Jednak tu bylo mnohem víc domů, i když lidí bylo vidět jen málo. Uličky mezi nízkými domky se zelenými střechami nebyly dlážděné, jenom hliněné a do hladká udusané. Všude kolem se toulali vepři. Ze stromů bylo slyšet ostré cvrlikání kobylek. Kolem nohou se zajatcům zvedal prach. Nad hlavami jim přelétl přes cestu veliký modrý motýl. V otevřených dveřích posedávaly tu a tam ženy. V prachu cesty seděl malý chlapeček, pískal si na dlouhou bambusovou flétnu, a když kolem přešli zajatci, vyndal ji z pusy a užasle se za nimi díval. Ale na to, že to bylo město, tu bylo podivuhodně prázdno.

	„Někde je ale plno lidí,“ řekl Roger. „Copak je neslyšíte?“ Náhle ukázal před sebe. „Mají tu taky draka.“

	Stejně jako v Tygřím městě i tady seděly ženy na bobku v prachu a sešívaly jen zčásti rozložené dračí tělo. Veliká šklebící se dračí hlava ležela pootočená na zemi. Část těla byla roztažená jako úzký koberec mezi ženami a zbytek stočený, aby se drak dal někde uložit.

	„Když toho draka roztáhnou, musí být aspoň míli dlouhý,“ řekl Roger. „A je úplně nový. Nemá ještě pomalovanou hlavu. Taky by nám mohli dovolit, abychom se tu zastavili a prohlédli si ho.“

	Zajatci však vůbec nemohli počítat s tím, že by se tu snad směli zdržet. Stráže je hnaly pořád dál a celou tu dobu se rámus jakéhosi davu stupňoval, i když kolem nebylo nikoho vidět. Náhle zabočili po krátké cestě, která ústila u jakési třípatrové věže dole s bránou. Tam je zastavila hlídka, položila strážím nějaké otázky a počkala si na odpovědi.

	„Vyměňují si hesla,“ řekla Nancy. „To už přestává legrace.“

	„Je tam pořádný mumraj,“ poznamenal Roger, když se podíval branou.

	„Taky nám strýček Jim mohl přijít naproti,“ postěžovala si Peggy. „Ale co je to za ťukání?“

	Vším tím rámusem pokřikujícího davu pronikalo podivně ťukání, chvílemi se zarazilo a pak se ozvalo znovu, jako by někdo házel oblázky na tvrdou podlahu.

	„Za chvíli to zjistíme,“ řekla Zuzana..

	„Teď!“ řekla tiše ostatním Titty.

	Strážce ji zatahal za rukáv. Rychle se rozpomněla, že se má pořád usmívat. Obklopeni hlídkami prošli zajatci branou do křičícího davu Číňanů. Rozléhal se tam rámus jako na trhu. Ocitli se na dvoře podobném dvoru před Čangovým domem, jenomže o moc větším, mírně stoupajícím ke schodišti veliké budovy s příkrou střechou a vepředu s širokou verandou. Nahoře, nad hlavami celého zástupu uviděli dvě vlajky, jednu zelenou s Čangovým černým a oranžovým tygrem a druhou s čímsi jako velikou želvou na šarlatovém podkladu. Po obou stranách náměstí stály další budovy. Některé měly také otevřené verandy, vztyčené asi nad třemi čtyřmi schody, a na nich, kus nad zástupem, seděli na podlaze muži s vyholenými hlavami a čile přesunovali sem a tam na drátkách natažených v dřevěných rámech malé kuličky.

	„Vidíš, Peggy,“ řekl Roger. „Odtud se ozývá to ťukání.“

	„Jsou to počítadla,“ řekla Titty. „Viděla jsem jedno v Malém Laroussovi.“

	„Já vím,“ řekl Roger. „Sčítají na nich něco.“

	„Koukněte!“ zvolala Nancy. „Tamhle je náš kapitán!“

	Zajatce potěšilo, když v davu docela cizích lidí spatřili alespoň jeden známý obličej, i když to byl obličej kapitána pirátské džunky. Nancy se už chystala, že si s kapitánem promluví, ale jeden ze strážců ji rychle zarazil.

	„Jejich“ kapitán právě jednal s jedním zajatcem, kterého piráti přivezli s ostatními na sampanu. Muž vytáhl z rukávu jakýsi váček a nabídl jej kapitánovi. Ten si však od něj váček nepřevzal, jenom pokynul muži, který stál vedle něj, a ten si váček vzal a podal jej dalšímu nahoru na verandu. Muž čekající na verandě obrátil váček naruby a vysypal na podlahu před jednoho ze sedících počtářů celý proud stříbrných dolarů. Jeden dolar se kousek zakutálel a dopadl Rogerovi k nohám. Roger jej zvedl, podíval se na něj a pak jej odevzdal strážci, který jej podal muži na verandě. Muž usazený na podlaze tam bleskurychle rovnal peníze do malých hromádek. Měl mosazné vážky, zvážil na nich vždycky každou hromádku zvlášť a pak z nich nahrnul peníze na jednu velkou hromadu. Pokaždé, když to udělal, přesunul jednu kuličku na počítadle. Potom kývl a řekl cosi kapitánovi. Nato se kapitán uklonil muži, který přinesl peníze, a on se zas uklonil jemu. Kapitán něco nařídil strážím a ty odvedly muže na horní konec dvora.

	„Co tam ten člověk dělal?“ ptal se Roger.

	„Určitě platil výkupné,“ řekla Nancy.

	Kapitán se tvářil náramně spokojeně a vtom se otočil a uviděl zajatce.

	„Anglicky mluvit jen tlochu,“ řekl.

	„Kde je kapitán Flint?“ uhodila na něj Nancy. „San Francisco,“ dodala, když si vzpomněla, jak říkal včera večer strýčkovi tajkun.

	Kapitán ukázal nahoru na dvůr a následován strážci a šesti zajatci se začal proplétat davem. Na místě, kde se tísnilo nejvíce lidí, spatřili zamřížovanou ohradu, podobnou lví kleci v zoologické zahradě a rozdělenou na několik částí. Před první z nich stál starší člověk, kterého zajatci viděli, jak platí výkupné, a rozčileně cosi říkal dalšímu starému muži, který stál za mřížemi. Oba, muž v kleci i ten před ní, si byli podobní jako vejce vejci.

	„On jeho blatl,“ zasmál se kapitán a ohlédl se. Pak si prorážel cestu dál. Zástup se před ním rozestupoval a náhle spatřili zajatci kapitána Flinta. Seděl na úzké tyči v bambusové kleci, do které se jen taktak vešel. Klec skutečně připomínala přenosný kurník a dokonce měla po stranách dlouhé tyče, za které se dala uchopit docela stejně jako Čangovo křeslo. Kapitán uštědřil pohlavek malému klukovi, který šťouchal mřížemi do kapitána Flinta dlouhou načepýřenou špicí zeleného bambusu.

	„Proč ho už nepustili?“ řekla rozzlobeně Nancy.

	„To je vážně hrůza,“ vydechla Titty.

	Zuzana, s Johnem se po sobě podívali. Ztratili náhle naději, že se kapitánu Flintovi podaří všechno urovnat.

	„Ahoj,“ pozdravil je kapitán Flint. „Čtyři, pět, šest. Takže jste tady všichni, až na papouška a našeho milého opičáka. Vyspali jste se dobře? Zatím tedy můžeme být spokojení.“ Poposedl na úzké tyči a přejel si ruku rozbolavělé místo. „Jenom bych chtěl, aby už dostali rozum a pustili mě ven. V téhle kleci by pohodlně neposeděl ani papoušek nebo sup.“

	Nancin kapitán mu naslouchal jako nějaké prazvláštní hudbě.

	„Anglicky lozumět jen tlochu,“ řekl. „Ale mluvit anglicky. A mluvit i melicky. Slečna Lee lozumět všemu.“

	„Máš nejspíš pravdu, kamaráde,“ řekl mu kapitán Flint. „Ale já bych se už rád pořádně narovnal.“ Nato energicky zacloumal jednou bambusovou tyčí.

	„On být moc silný,“ řekl kapitán.

	„Co myslíte, že se teď bude dít?“ zeptal se John.

	‚Ať do mě hrom praští, jestli to vím,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně se ale pořád usmívejte. To je teď nejdůležitější.“

	„Jedl jste vůbec něco?“ zeptala se ho Zuzana. Zalovila v kapse a vytáhla kousek čokolády. „Je trochu lepkavá,“ omlouvala se. „Chtěla jsem ji dát večer Rogerovi.“ Natáhla ruku, kapitán Flint si vzal čokoládu mezi mřížemi, mrkl na Rogera, čokoládu si rozbalil a pak se usadil na svém bidýlku a zamyšleně ji pojídal. Přihlížející zástup se dal do hurónského smíchu.

	„To se vám líbí, co?“ zavrčel kapitán Flint. „Takhle se krmí opice, viďte? Chcete vidět můj slavný gorilí výstup?“

	„Ne, ne, s tím radši nezačínejte,“ domlouvala mu Titty. „Jenom byste je rozzlobil. A zatím se k nám chovali docela slušně… až na to, že vás strčili do té klece,“ dodala rychle.

	„Kdyby mi aspoň umožnili, abych si promluvil s někým, kdo mluví pořádně anglicky!“ řekl kapitán Flint.

	Náhle se vzduch kolem rozechvěl ozvučným úderem obrovského gongu. Švitořící dav na náměstí zmlkl a vyčkával, až zvukové vlny pozvolna opadnou.

	A vtom se gong ozval znovu. A znovu jako by se celý svět zachvěl.

	„Ježkovy oči!“ řekl Roger a zděšeně pohlédl na Zuzanu. Gong se ozval znovu a potom nanovo. Pokaždé zazněl až po dlouhé přestávce, když poslední vlny ozvuku opadly, a pak se ozval opět, zvučně a hlasitě.

	„Osm… devět… deset,“ počítala Titty. „To je pro Čanga…“ Gong se však ozýval dál. Znovu a znovu prorážel ticho ten jediný mocný úder, jako by někdo házel oblázky jeden za druhým do rybníka, a než by hodil další, vždycky by počkal, až se poslední vlnky zklidní. Osmnáct… devatenáct… dvacet… jednadvacet…

	„Plo Slečnu Lee… Dvacet dva gongů,“ vysvětloval kapitán a prošel davem nahoru do velké budovy v čele dvora.

	Gong se ozval naposled a zajatci viděli, jak se po tom dvaadvacátém úderu všichni na náměstí zadívali jedním směrem, k vysokému vlajkovému stožáru, který se tyčil nad střechami l nad stromy. Na jeho vrchol teď trhaně vystupovala veliká černá vlajka, a jak ji rozčeřil lehký větřík, jako by se na ní roztančilo obrovské zlaté zvíře.

	„Vždyť je to drak,“ vydechla Titty.

	„Taky vidím, že tam nemají lebku a zkřížené hnáty,“ řekla Nancy.

	 

	Kapitola dvanáctá

	Dvaadvacetigongový tajkun

	 

	ZÁCHVĚVY POSLEDNÍHO GONGOVÉHO ÚDERU dozněly a zástupem se nesl povzdech, znějící asi jako když se řekne „Slečna Lee“. Všichni se teď dívali k budově s příkrou střechou v čele velkého dvora. Na verandu vystoupili muži ozbrojení puškami, udeřili pažbami do dřevěné podlahy a čekali. Za chvíli vyšel na verandu stařec se svitkem papíru v ruce a zůstal stát nad schody. Kolem se rozhostilo úplné ticho. Stařec rozvinul svitek, pohlédl na něj a vyvolal jakési jméno. Davem to zašumělo. Strážce otevřel branku jedné klece a vyvedl po schodech na verandu a dál do budovy oba bratry, zajatce, který musel vyčkávat zavřený v kleci, i druhého, který zaplatil všechny ty stříbrné dolary.

	Na náměstí se znovu rozproudil hlasitý hovor, ale i tak slyšeli zajatci celou dobu ťukající kuličky, jak účetní pilně počítali peníze.

	„Tak se mi zdá, že tu dneska mají zúčtovací den, zrovna jako u nás na burze,“ poznamenal kapitán Flint.

	„Viděli jsme, jak odvažují stříbrné peníze,“ řekla Nancy.

	„Ale proč je vlastně vážili?“ ptal se Roger.

	„Aby se přesvědčili, jestli jim náhodou někdo neuštípal okraje,“ řekl mu kapitán Flint. „To se v těchhle končinách často dělalo.“

	„Myslíte, že už přijdeme na řadu?“ ptala se Titty. „Už bych to

	ráda měla za sebou.“

	„Jenomže čím se s nimi vyrovnáme?“ řekl kapitán Flint. „Nemáme žádné pytle stříbra. Vedou se tu zřejmě výnosné obchody. Ale budu dělat, co jenom bude v mých silách.“

	„Povězte jim, že se prostě musíme dostat do Hongkongu nebo někam jinam,“ radila mu Zuzana..

	„Ale moc to zas neupospíchejte,“ řekla Nancy. „Takováhle šance se nám už hned tak nenaskytne.“

	„To se ti povedlo,“ zabručel kapitán Flint. „Jen si zkus chvíli posedět v téhle kleci.“

	Opět se rozhostilo ticho. Stařec stojící nad schodištěm vyvolal další jméno. Oba bratři vyšli z budovy, šťastně se usmívali a ukláněli na všechny strany, dokonce i hlídkám. Pak vyvedly stráže do budovy dalšího zajatce. Když vyšel ven, vyvolal stařec další jméno.

	„Připadám si jako ve škole, když čekáme před ředitelnou,“ řekl Roger.

	„Však na nás taky přijde řada,“ řekl kapitán Flint. „A do té doby si tím nemusíme lámat hlavu. Pověz mi zatím přesně, Johne, co se stalo tehdy v noci. Jak jste se dostali na břeh? Byli jste někde nablízku, když nás ten trouba nalodil a nechtěl se zdržovat a hledat vás?“

	S pomocí ostatních vypověděl John, co se přihodilo té větrné noci, jak spustil vlečnou kotvu a přesvědčil se, že se jí o nic nedře lano, jak potom usnul a probudilo ho zašplíchání, takže pochopil, že se stalo něco zlého, a jak začal vytahovat lano do lodi. (Byli jsme natočení bokem, takže jsem věděl, že jsem udělal chybu, tak jsem to lano znovu vypustil a pak už bylo na lodi celkem sucho.) Potom pověděl kapitánu Flintovi, jak druhý den ráno, když se utišil vítr, vytáhl lano do lodi a zjistil, že z vlečné kotvy zbylo jenom pár cárů.

	„Je neuvěřitelné, co dokáže lano přehozené přes příď,“ řekl kapitán Flint. „Jak udrží malou lodičku i v prudkém větru.“

	Roger mu nato vyprávěl, jak namazali Fukovi popálenou ruku hojivou mastí, a Zuzana mu zas řekla, co jim dalo práce, než znovu rozžali svítilny. Když se tak rozpovídali o té dobrodružné plavbě, zapomněla i Titty na své starosti a vzpomněla si na ně jenom ve chvílích ticha, když stařec vyvolával na schodech nová jména a kapitáni džunek se strážemi stoupali nahoru do velké budovy a zase se vraceli dolů. Někdy se zajatci i se strážemi zastavili cestou ze schodů u účetních, kteří seděli na podlaze a odpočítávali peníze na počítadlech. Jindy odváděly stráže zajatce rovnou do dvora. A mezitím vyprávěl John s ostatními dál.

	„Co jste vlastně prvně uviděli?“ zeptal se jich kapitán Flint.

	Vypověděli mu, jak za nimi začalo svítat a jak se před nimi vynořily kopce, veliký útes a přístaviště na malém ostrůvku.

	„A první, co jsem zjistil, když jsme se dostali na břeh, bylo, že jsem vám odvezl na Vlaštovce sextant a nautický almanach,“ řekl John. „Chtěl jsem je uložit na Amazonce, ale ve všem tom spěchu…“

	Kapitán Flint vyskočil, až se praštil do hlavy o střechu svého

	kurníku.

	„Cože, ty máš můj sextant? Ale to je senzace! Už jsem si myslel, že jsme o něj nadobro přišli. A kde teď je?“

	„V chrámu Slečny Lee,“ řekla Titty.

	John právě začal vyprávět, jak našli na ostrově kamenné křeslo a malý domek, kde přespali, když vtom vyvolal stařec z verandy další jméno.

	„Už jde náš kapitán,“ zvolala Nancy. „Tamhle je. Zrovna jde dolů po schodech.“

	To už si to kapitán džunky rychle rázoval směrem k nim. Zatleskal a cosi zvolal a teď už mnohem menším zástupem lidí se k němu prodrali dva obrovití polonazí Číňané a přistoupili ke kurníku, v němž byl vězněn kapitán Flint.

	Kapitán džunky se obrátil k Nancy. „On být moc silný,“ vysvětloval jí.

	Obrovití Číňané se postavili ke kleci, zachmuřeně se podívali na kapitána Flinta a pokrčili paže, až jim vystouply svaly. Potom se plácli do kolen a začali se bušit do hrudí jako veliké opice.

	„Proč se tak šklebí?“ divil se Roger.

	„To dokážu taky,“ řekl kapitán Flint vesele a začal se pro změnu šklebit na Číňany. Vstal z tyče, pokrčil kolena, chytil se každou rukou za jednu mříž klece, zalomcoval jimi a strašlivě zavrčel. „Vidíte, jak umím dělat gorilu,“ řekl. Přihlížející Číňané vydechli úžasem.

	Oba obrovití muži začali poskakovat dolů nahoru. Kapitán Flint znovu zavrčel a začal poskakovat také.

	„Hlavně ať je nerozzlobíte,“ řekla Titty.

	„Aspoň si užijí za své peníze trochu legrace,“ řekl kapitán Flint.

	Vtom už mu Číňané raději otevřeli klec a kapitán Flint z ní vyšel a pokoušel se narovnat. Obrovití Číňané ho popadli každý za jednu paži. Kapitán džunky znovu významně pohlédl na Nancy, vytáhl pouta, která si zatím schovával za zády, a připnul je kapitánu Flintovi na zápěstí.

	„Ach“ zvolala Titty.

	Kapitán Flint však pouty jen zacinkal, jako kdyby to byly kdovíjaké ozdoby, a usmál se na Číňany.

	„Statní chlapíci,“ řekl uznale. „Na mě až moc velcí siláci. Ale jen se na ně podívejte. Jsou celí blažení. Nejlepší je udělat všem dobrou náladu. Ale pokud jde o tebe, lotře,“ otočil se ke kapitánovi džunky, „nepřej si, jak s tebou zatočím, jestli někdy ztroskotáš a já tě vylovím z moře…“

	Kapitán džunky se zdvořile uklonil. „Anglicky lozumět jen tlochu,“ řekl.

	Kapitán Flint kráčel s chřestícími pouty mezi dvěma mohutnými Číňany a kapitán džunky šel vedle něj. Vyšli po schodech na verandu a zmizeli ostatním z očí.

	„Za chvíli bude všechno v pořádku,“ řekl John.

	„Ale vždyť ho spoutali,“ namítla Titty.

	„A co jiného jim zbývalo?“ řekla Nancy. „Je opravdu silák a každý, kdo ho viděl dělat gorilu, si musí myslet, že by nebylo moc rozumné dát mu volnost.“

	„Stejně mu to moc nevadilo,“ řekla Peggy. „Copak jste si nevšimli, jak na nás mrkl?“

	„Hlavně aby tam našel někoho, kdo umí anglicky,“ řekla Nancy. „A kdo nemluví takovou hatmatilkou, že se ho člověk nemůže na nic zeptat, ani mu něco vysvětlit. Jestli je tam někdo, kdo opravdu dovede anglicky… A určitě tam někdo takový bude. Aspoň náš kapitán to pořád tvrdí.“

	„Slečna Lee jistě anglicky umí,“ řekla Titty. „Proboha, teď jsem si na něco vzpomněla. Ani jsme mu nestačili říct o těch knihách…“

	„A o tom, jak jsme si půjčili její primus,“ dodal rychle Roger.

	Zuzana, se po něm podívala, ale neřekla nic. Víc už se toho mezi malou skupinkou zajatců nenapovídalo, všichni jen čekali se svými strážci vedle prázdné přenosné klece a dívali se, kdy konečně vyjde kapitán Flint znovu na verandu nad těmi schody. Zpočátku si mysleli, že se objeví hned. Vždyť jistě postačí jediné slovo na vysvětlenou a kapitán Flint se pro ně rozběhne, zavede je dovnitř a pak už jen zařídí, aby se dostali do pořádného přístavu a na anglickou loď. Míjela však minuta za minutou, ale ze schodů pořád ještě nikdo nevyvolával nové jméno a nikdo nevcházel dovnitř ani nevycházel ven.

	Uplynulo půl hodiny. Titty si všimla, že se po sobě John se Zuzanou podívali, jako by je oba napadlo, že se nejspíše něco zhatilo. Ani Nancy se už netvářila tak sebejistě.

	„Poslyšte,“ zašeptal Roger, „nemyslíte si, že se tam hádají kvůli té knize? Co kdybych vtrhl dovnitř a přiznal se, že jsem to udělal já?“

	„Radši buď zticha,“ řekl mu John. ‚A nezapomeň se usmívat.“

	Konečně viděli, jak kapitán Flint vychází ven.

	„Sundali mu pouta,“ zvolal Roger.

	Kapitán Flint však vůbec nevypadal, jako by bylo všechno dojednáno. Scházel ze schodů s vážným zmateným výrazem v obličeji a za ním šel kapitán džunky a dva mohutní strážci.

	„Aspoň už není spoutaný,“ řekla Titty.

	Skupinka však zamířila přímo přes dvůr k bambusové přenosné kleci. Kapitán džunky se postavil k jejím dveřím a uklonil se. Kapitán Flint se zase uklonil jemu, sehnul se, vkročil do klece a usedl na tyč. Dveře se rázem zavřely.

	„Co se děje? Co se to děje?“ ptala se Nancy.

	„Proč vás zas zavírají?“ chtěl vědět Roger.

	„Pošlou našim nějakou zprávu?“ ptala se Zuzana.

	„Je Slečna Lee ženská, anebo mužský?“ ptala se Nancy.

	„A mluví vůbec anglicky?“ dotazovala se Títty.

	„Mluvila hrozně divně,“ řekl kapitán Flint. „Ať do mě hrom praští, jestli jsem z toho byl moudrý. Žvatlala něco latinsky… Pak se mě ptala, jestli umím řecky. Ptala se mě… Jenomže já už vyšel dávno ze školy… Vyjí budete spíš rozumět, jestli si zachováte rozvahu. Kam prý jsme měli namířeno? Co jsme tu vůbec dělali? To bych tak ještě chápal. Ale Cambridge? Proč se mě ptala na Cambridge? Nejspíš myslela Cambridge ve státu Massachusetts v Americe… Jde mi z toho ze všeho hlava kolem. Nač jste se to ptali? Jestli umí anglicky? Anglicky? Anglicky? Zřejmě ano. Umí anglicky líp než já…“

	Pořád si něco pro sebe mumlal, když vtom se ozvalo seshora ze schodů ostré zavolání. Kapitán džunky cosi nařídil strážím a ty už odváděly Johna, Zuzanu, Nancy, Peggy, Titty a Rogera vzhůru po dvoře k velké budově se zelenou střechou.

	„A už to začalo,“ řekla Nancy, opět přesvědčená, že přišla pravá chvíle. „Poslyš, Johne. Slečna Lee je pirátka. Nech radši mluvit mě.“

	Stráže je rázně vedly nahoru po schodech, přes verandu mezi muži, kteří se opírali o pušky, do velké chladné místnosti, která jim po zářivém slunci na dvoře připadala až temná. Na konci místnosti spatřili zajatci na pódiu o krok vyvýšeném nad podlahu skupinku lidí. Rázem mezi nimi poznali Slečnu Lee. Na židli s rovným opěradlem seděla drobná Číňanka. Měla na sobě černý hedvábný plášť a kalhoty a nohy ve zlatých střevících si opírala o podnožku. Přes černý hedvábný plášť měla přetažený nábojnicový pás a prsty jemně ťukala do velkého revolveru, který jí ležel na klíně. Za její židlí stála stará Číňanka a co chvíli jí zamávala nad hlavou plácačkou na odhánění much. Po pravém boku jí seděl na židli postavené kousek dál od ní stařec v temně zelených, zlatě vyšívaných šatech a prsty, které vypadaly spíš jako ptačí pařáty, si prohrabával úzký řídký vous. Vedle něj seděl mohutný chlapík, v němž zajatci rázem poznali tajkuna Čanga, milovníka ptactva. Po druhém boku Slečny Lee seděl mnohem menší statný muž s hnědým vrásčitým obličejem a přimhouřenýma očima,

	jaké mívají staří námořníci. Kolem postávali kapitáni džunek, z nichž některé viděli zajatci při včerejší večeři, a několik dalších, které viděli poprvé. Všichni zaujatě pozorovali malý průvod zajatců přecházející přes stíny na podlaze za naprostého ticha, které se zdálo o to tišší, jak venku hlasitě mluvili lidé a stále ještě se ozývalo ťukání kuliček na počítadle. Bylo to zvláštní, ale jako by v této chvíli na nikom v místnosti nezáleželo, jen na té drobné mladé ženě se zlatými střevíci a s revolverem, usazené na velké židli. Žena měla jen zpola otevřené oči, a přece měli zajatci pocit, jako by jim četla myšlenky.

	Postavili je do řady na kraj vyvýšeného pódia přímo před Slečnu Lee. To už vystoupil na pódium i Nancin kapitán a připojil se k ostatním za židlí tajkuna Čanga.

	A náhle si zajatci všimli, že se na ně Slečna Lee usmívá, a uvědomili si, že oni se zase usmívají na ni. Úsměv na její tváři však vzápětí zmizel a Slečna Lee řekla cosi tiše starci, který sedel po jejím boku. Pak řekl cosi stařec a pořád si přitom ještě pročesával rukou řídký vous. Nato řekl něco malý vrásčitý muž sedící po levici Slečny Lee. A potom promluvil Čang, který zřejmě nesouhlasil s tím, co se tu říkalo. Zajatci měli dojem, jako by pozorovali lidi mluvící za oknem a neslyšeli přitom, co říkají. Bylo to pro ně o to horší, že jak si uvědomovali, týkal se ten rozhovor právě jich. Tam nahoře se o nich rozhodovalo a oni nemohli říct ani slovo, aby to rozhodnutí tak či onak ovlivnili.

	Slečna Lee opět cosi řekla a na okamžik se zahleděla jejich směrem. Stařec si přestal pročesávat vous a vážně promluvil. Malý muž s vrásčitým obličejem mu souhlasně přikyvoval. Čang se mračil. A opět cosi řekla Slečna Lee. Malý muž zavrtěl hlavou. Stařec se díval přímo před sebe a splétal si dohromady dva dlouhé vlasy svého vousu. Čang se teď tvářil docela jinak. Najednou vstal a prošel po pódiu k zajatcům. Ve tváři měl stejně přátelský výraz, jako když Titty krmila kobylkami jeho ptáky, a přesto se Titty bezděky chytla za ruku Zuzany. Slečna Lee vyřkla jediné slovo. Čang náhle pozvedl obě ruce a zase je spustil. Vrátil se ke své židli. Promluvil k jednomu svému kapitánovi a ten se uklonil Slečně Lee a rychle odešel.

	„Náš tajkun s něčím souhlasil,“ zašeptal Roger.

	Ať už se jednalo o čem chtělo, rozhovor zřejmě skončil. Alespoň v tomto bodu. Všichni na pódiu se znovu zahleděli na zajatce. A náhle promluvila Slečna Lee anglicky.

	„Co jste zač?“ zeptala se tiše.

	John se podíval na Nancy a Nancy na Johna. Nancy pohlédla přímo na Slečnu Lee, která ji pozorovala zúženýma očima.

	„Jsem kapitánka Nancy Blackettová,“ řekla. „Doma jsem pirátka, Amazonka…“ Na chvíli se odmlčela, aby si Slečna Lee stačila uvědomit, s kým má tu čest.

	„Pilátka?“ opakovala Slečna Lee. „A kapitánka?“

	„Jistě,“ tvrdila Nancy. „A tohle je Peggy Blackettová, můj první důstojník.“

	„A ti ostatní?“

	„To je kapitán John Walker, první důstojník Zuzana Walkerová, první námořník Titty Walkerová a Roger Walker.“

	„Také piláti?“ zeptala se Slečna Lee a na rtech se jí objevil slabounký náznak úsměvu.

	„Ne tak docela,“ odpověděla Nancy. „Spíš cestovatelé.“

	„Jak jste se sem dostali?“

	„Plavili jsme se všichni kolem světa na Divoké kočce… To je… To byl škuner kapitána Flinta.“

	‚A kapitán Flint?“ zeptala se Slečna Lee.

	„To je náš strýček Jim,“ odpověděla jí Nancy.

	„Velice nekultulní člověk,“ poznamenala Slečna Lee a pak se obrátila a cosi řekla ostatním na pódiu čínsky. „Poklačuj,“ požádala po chvíli Nancy.

	„Jenomže na Divoké kočce nám vypukl požár,“ řekla Nancy. „Rogerův opičák…“

	„On za to ale nemohl,“ vpadl jí do řeči Roger.

	„Opičák?“ podivila se Slečna Lee.

	„Fuk prostě upustil doutník kapitána Flinta do benzínové

	nádrže,“ začal Roger, ale John do něj rázně šťouchl, aby byl zticha.

	Nancy vyprávěla dál.

	„Divoká kočka nám shořela a zmizela pod hladinou,“ řekla. „Zbyly nám naše dvě loďky… teď je máte tady. Viděli jsme je v zátoce. Snažili jsme se držet pohromadě, jenže se strhl silný vítr, jim zhasla svítilna a Peggy, mě a kapitána Flinta nalodila nějaká džunka. Kapitán Flint se tam s nimi trochu pohádal, protože pochopitelně chtěl po kapitánovi, aby zůstal na místě a rozhlédl se po ostatních, ale kapitán džunky to odmítl.“

	Slečna Lee cosi řekla Čangovi a ten zase Nancinu kapitánovi, který přišel přes celou místnost k pódiu a ukázal nejprve na Nancy a potom na Peggy. Slečna Lee přikývla.

	‚A co ostatní?“ zeptala se.

	Nancy pohlédla na Johna.

	„Naši loďku to odneslo ke břehu,“ řekl John. „Rozpadla se nám vlečná kotva, takže ji neudržela.“

	Náhle se ozval docela nový zvuk, který přehlušil všechno povídání venku na dvoře. Zpíval tam z plných plic kapitán Flint. Nezpíval si však žádnou námořnickou píseň, jaké od něj posádka slýchala na palubě Divoké kočky. Zpíval něco docela jiného:

	„Kolumbie, ty perlo oceánu,

	ty lidí statečných, svobodných vlasti pravá, ke tvému praporu se hrdě hlásíme

	a svět ti po zásluze úctu vzdává.“

	Většina z nich netušila, o čem to zpívá, jen John a Nancy to věděli velmi dobře a pochopili také, co se jim kapitán Flint snaží naznačit. Kapitán James Flint, starosta města San Franciska, se pořád Ještě vydával za Američana.

	Píseň se ozývala jakoby z větší a větší dálky.

	Roger se otočil a chtěl se rozběhnout na verandu. Rázem ho však chytily stráže a přivedly ho zpátky.

	„Ale vždyť je to kapitán Flint!“ namítal Roger.

	„Někam ho odvádějí,“ řekla Peggy.

	Píseň bylo slyšet čím dál tišeji.

	„Neboj se, Rogere,“ řekl John. „Kapitán Flint nám přece ukládal, abychom zachovali rozvahu. Nerozčiluj se tolik. Nemusíš si dělat starosti.“

	„O nic nejde, Rogere,“ řekla Titty. „My se tam vrátíme taky. Proto nám nedovolili, abychom si s sebou vzali Loru a Fuka.“

	Čang napůl povstal ze židle, ale Slečna Lee ho jediným slovem zarazila.

	Píseň už nebylo slyšet.

	Stařec sedící po boku Slečny Lee jí zřejmě začínal radit, na co se má zajatců zeptat.

	Slečna Lee pohlédla na Johna. „Než jste ztlatili tu svou loď, tak jste pluli sem?“ zeptala se ho.

	„Ne,“ odpověděl John.

	„Vědět, jak to tu chodí, tak jsme si to sem určitě zamířili,“ prohlásila Nancy.

	„Ploč?“ zeptala se Slečna Lee.

	„No přece kvůli pirátům,“ vysvětlovala Nancy. „Kdo by je nechtěl vidět?“

	„A víte, kde jste?“ ptala se Slečna Lee.

	„Jak bychom to mohli vědět?“ odpověděla Nancy. „Dávno než jsme se dostali na břeh, jsme byli zavření v džunce a jakživ jsme ještě v čínských mořích nebyli. Ale moc rádi bychom to věděli,“ dodala.

	Slečna Lee se na ni pozorně zadívala a potom pohlédla na

	Johna.

	„My to nevíme taky,“ řekl John. „V noci nás odnesl vítr kdovíkam, a když se znovu rozednilo, byli jsme někde blízko pobřeží. A pak jsme se přiblížili k ostrovu. Ten jsme měli vůbec nejblíž.“

	Slečna Lee cosi řekla starci a Čang s ostatními bedlivě naslouchali. Stařec znovu promluvil a Slečna Lee se zeptala anglicky:

	„Byla vaše loď na dohled od země, když na ní vypukl požár?“

	„Ne,“ odpověděl John.

	Nato se Slečna Lee a její rádci na pódiu dlouho domlouvali a zajatci zatím mlčky stáli vedle svých strážců.

	Náhle Zuzana vyhrkla: „Prosím vás, nemohli bychom poslat domů telegram, že jsme v pořádku?“

	Slečna Lee i ostatní se na ni jen krátce podívali a domlouvali se dál, jako kdyby nic neřekla.

	„Zatím o něčem takovém radši nemluv,“ zašeptal jí John.

	Náhle zajatci pochopili, že porada skončila. Všichni muži se začali klanět Slečně Lee. Stará Číňanka s plácačkou na odhánění much vyšla ven malými dvířky vzadu v místnosti a zajatci jimi zahlédli zelené stromy a nachové popínavé květiny. Čang zamířil spěšně přes místnost k verandě a za ním i jeho kapitáni. Pomalu odešel i stařec s řídkým vousem a malý mužíček s vrásčitým obličejem a ještě cestou se o něčem dohadovali. Ostatní kapitáni vykročili za nimi. Slečna Lee dala znamení strážím a všech šest zajatců bylo náhle postaveno do řady ujedná z bočních stěn.

	BUMI znovu zaduněl nad branou obrovský gong. BUM… I BUM…! BUM!

	„Vsadím se, oč chcete, že se ozve dvaadvacetkrát,“ zašeptal Roger.

	Při dvacátém úderu gongu vstala Slečna Lee ze židle a pomalu vykročila poradní síní. Při jednadvacátém už docházela k verandě. Když dozněl dvaadvacátý úder, viděli už zajatci její drobnou postavu na samém vrcholu schodiště. Slečna Lee se zadívala dolů na dvůr a rázem se odtud rozlehl obrovský jásot. Pak se pomalu vracela do poradní síně a maličko se sama pro sebe usmívala. Na její jediné slovo stráže odpochodovaly a Slečna Lee osaměla se svými zajatci.

	‚A teď půjdete se mnou a dáme si všichni šálek doblého čaje,“ řekla.

	Vedla je malými dvířky vzadu v místnosti, v nichž před chviličkou zmizela stará Číňanka. Její zajatci, oněmělí úžasem, šli beze slova za ni.

	 

	Kapitola třináctá

	Slečna Lee vysvětluje

	 

	PROŠLI ZA NÍ MALÝMI DVÍŘKY na konci poradní síně a ocitli se v zahradě. Slečna Lee zabočila doprava po dlážděné cestičce a vedla je nahoru po několika schodech do pokoje, který vypadal trochu jako Čangův pokoj, až na to, že tu mezi zbraněmi na stěnách nevisely obrazy ptáků. Pokoj zdobila jediná větev rozkvetlého keře ve vysoké modrozelené váze na černém podstavci. Slečna Lee se tu nezastavila, ale šla dál úzkou chodbičkou do dalšího pokoje. Zajatci tam vešli za ní a zůstali zkoprnělí úžasem.

	Když vstoupili do tohoto pokoje, připadalo jim, jako by vešli z Asie rovnou do Evropy. Stálo tu několik hlubokých křesel. Všude byly rozhozeny polštáře. Byl tu stůl se stojánkem na knihu a s lampou na čtení. Všechny stěny vroubily knihovny. Nechyběl ani anglický krb s uhlákem, vedle něj krbové náčiní a na římse nad krbem plno fotografií. Na stěně visel obraz znázorňující zelené trávníky, mohutné stromy a staré budovy na řece. Nad krbovou římskou visela fermeží napuštěná dubová deska a na ní vymalovaný štít, na kterém ve všech čtyřech rozích hrozivě natahoval přední tlapu lev. Na krbové římse stály fotografie mladých žen podepsané rozmáchlým písmem a vedle nich různé ozdoby, stojánky na zápalky, vázy a podobné věci, většinou z bílého porcelánu a všechny zdobené týmž erbem. Na malém stolku v rohu místnosti stála fotografie s podpisem, mnohem větší než všechny ostatní, v černém a zlatém rámu. Byl to obrázek postarší paní s pevnými ústy, inteligentníma očima a bílými vlasy, sčesanými dozadu z čela. V dalším rohu místnosti byla opřena hokejka na pozemní hokej. Vedle stojánku na knížku byl na stole popelník a v něm tři malé bambusové dýmky, jediné, co bylo v celé místnosti čínské, ovšem až na Slečnu Lee, která tam stála v černém hedvábném plášti a kalhotách a ve zlatých střevících a tiše se usmívala, potěšena úžasem svých hostů. Pale si odepnula nábojnicový pás a pouzdro na revolver a pověsila je na věšák za dveřmi, jako by se právě vrátila z procházky a věšela si tam plášť do deště.

	„A teď,“ řekla, „dulce domům. Udělejte si plosím pohodlí.“

	Roger si překvapené prohlížel fotografii školního hokejového týmu. Zadní řada dívek na ní stála. „Vypadají dost bojovně,“ zamumlal si Roger sám pro sebe. Přední řada děvčat seděla s hokejkami v ruce. Roger se podíval na Slečnu Lee a honem zas pohlédl na obrázek. Třetí odprava. Znovu pohlédl na Slečnu Lee, šťouchl Titty do lokte a ukázal jí na jednu z těch sedících děvčat.

	„Ano, to jsem já,“ řekla Slečna Lee. „Záložník.“

	„To vypadá na výborné družstvo!“ poznamenala Nancy. „Snad jste nestudovala v Anglii?“

	„Na Gleat Marlow,“ odpověděla jí Slečna Lee.

	V té chvíli se otevřely dveře a vstoupila stará žena, kterou už viděli v poradní síni, jak stojí za Slečnou Lee, a za ní muž s podnosem a na něm s porcelánovou čajovou konvicí a konvicí vařící vody a další muž s podnosem s čajovými šálky a s miskou malých koláčků.

	„To je moje ama,“ řekla Slečna Lee. „Má chůva. Otec ji poslal se mnou do Anglie, takže mluví anglicky.“

	„Velmi mne těší,“ řekla stařena. „Máme dnes klásné počasí.“

	„Také nás velice těší,“ odpovědělo pět zajatců. Šestý z nich – Roger – mlčel. Skoro neslyšel, co ostatní říkají. Když vcházeli do pokoje muži s podnosy, kousek jim uhnul a přitom zahlédl knihu, která ležela zavřená na psacím stole Slečny Lee. Byl to latinsko-anglický slovník.

	Slečna Lee pokývla a ama i oba muži vyšli z pokoje.

	‚A my si teď dáme anglický čaj,“ řekla Slečna Lee. „Silný… a s mlékem… A se spoustou cuklu. Udivilo vás to?“

	„Ano, dost,“ připustil John. „Nečekali jsme…“

	„Všechno vám vysvětlím,“ řekla Slečna Lee, posadila se ke stolu, odsunula trochu stojánek na knihu a začala nalévat čaj. „Posaďte se. Vezměte si každý polštář. Posaďte se, kam se vám zlíbí. Třeba tady na podlahu. Jako když se společně zpívá v Camblidgi. Mizí mě, že tu nemám víc židlí. Ale zítla tady už budou. A teď mi znovu povězte, jak se jmenujete.“ Jak si od ní jeden po druhém brali šálek, Slečna Lee každému řekla: „Vaše jméno, plosím.“ A když se usadili s šálky a koláčky v ruce, Peggy do jednoho křesla a Nancy a Zuzana k ní, každá na jedno opěradlo, a John vedle Rogera, který se raději posadil na podlahu, protože kdyby zůstal stát anebo sedět na židli, nedokázal by ani na chvíli odvrátit oči od slovníku, Slečna Lee na každého z nich popořadě ukázala: „John… Su-San… Peggee… Nansee… Tittee… Logel…“ O slovníku se nezmínila ani slovem. Třeba ho ještě ani neotevřela, napadlo Rogera. Ale stejně sejí bude muset později přiznat.

	Jedno křeslo nechali volné. Slečna Lee si k němu zanesla ze stolu šálek čaje, lehce se jim uklonila, sedla si a rozhovořila se.

	„Můj otec,“ začala, „byl velký člověk. Povím vám jaký. Máme tady tři ostlovy, Dlačí, Želví a Tygří. Toto je Dlačí ostlov. A muži z těchto ostlovů se od samého počátku světa živili tím, co vy nazýváte pilátstvím. Zmocňovali se džunek a jejich nákladu a blali do zajetí jejich posádky. Majitelé jim bohatě platili, aby své džunky dostali nazpátek, vypláceli svůj náklad a něktelé zajatce…“

	„A co se stalo s ostatními?“ zeptal se Roger, kterému se zvedla nálada, když zjistil, že se řeč zřejmě nestočí na knihy.

	John se po něm nahněvaně podíval, ale Slečna Lee jenom mávla rukou, jako by se udeřila mečem dozadu do krku, a vyprávěla dál:

	„Stalý tajkun, vládce Dlačího ostlova, si odnesl mého otce z cizí džunky. Na té džunce měli děla, a jak se blánili, loď se potopila a tajkun vytáhl mého otce z vody. Tatínek byl ještě docela malý, ale pustil se do tajkuna pěstmi. Jeden tajkunův člověk ho chtěl hodit přes palubu, ale tajkun to nedovolil. ‚Ne. Je to šikovný kluk. Necháme si ho a uvidíme, co se bude dít dál.‘ Myslel si, že ho bude chtít někdo vyplatit. Ale otec ztlatil s tou potopenou džunkou celou lodinu. Nikdy se nedověděl, kdo byl jeho otec, jen

	si pamatoval, že to byl mandalín a nosil páví pělo a zlatý knoflík. Tajkun vlastního syna neměl a otec vylostl v jeho domě. Stal se z něj vynikající pilát. Ale piláti měli tehdy těžký život. Vyjížděly ploti nim cizí válečné lodě. To ale ještě nebylo tak zlé. Válečné lodě připluly a zase odpluly. Nejholší bylo, že ty tři ostlovy věčně bojovaly mezi sebou. Lidé z Tygřího ostlova bojovali ploti lidem z Želvího ostlova. Džunky Dlačího ostlova se vláčely plné zajatců a lidé z Želvího ostlova jim blánili, aby se dostali nahoru na řeku. Bylo to moc zlé, moc zlé,“ vyprávěla Slečna Lee.

	„Když stalý tajkun zemřel, udělali na Dlačím ostlově svým tajkunem mého otce. Otec poslal posly na Tygří ostlov a na Želví ostlov a vzkázal tamním tajkunům, že by se s nimi chtěl sejít. Každý odpověděl ‚s největší ládostí, ale každý chtěl, aby se sešli na jeho ostlově. Nikdo nikomu nevěřil. ‚Tak se sejdeme na nějaké džunce,‘ vzkázal jim můj otec. ‚Doblá, ale čí to bude džunka?‘ ptali se. Nakonec se dohodli, že se sejdou na tom ostlůvku, kde jste přistáli se svou loďkou. Sešli se tam a můj otec jim vysvětlil, jak by se dalo všechno zlepšit. Tajkun Želvího ostlova nesouhlasil a tak se bojovalo. Muži z Dlačího ostlova a z Tygřího ostlova bojovali ploti mužům z Želvího ostlova. A zvítězili. Tajkunové se pak sešli znovu a dohodli se, že můj otec bude tajkunem všech tří ostlovů a že si ostlovy budou pomáhat. A že ploti sobě nebudou bojovat. Otec ale udělal ještě něco. Vydal zákon, že zdejší piláti nikdy nesmějí blát do zajetí Angličany. A od té doby tu už nebyly žádné potíže s válečnými loděmi.

	To všechno se stalo už moc dávno, když ještě v Pekingu vládla stalá císařovna. Tehdy bylo kolem celého čínského pobřeží plno pilátů. Ale můj otec byl moc chytlý. Jednou povídal: ‚Výbělčí dani jsou o moc bohatší než piláti. Laději s pilátstvím skoncujeme. Z pilátů ať jsou teď ladši výbělčí daní. Konec pilátství! Muži ze Tří ostlovů budou chlánit obchodníky před piláty.‘ A tak si vybudoval pěkný tichý obchod, užitečný plo všechny stlaný. Každého jen těšilo, když mohl lidem ze Tří ostlovů zaplatit něco málo za svou ochlanu. Nikdo se neodvážil ani dotknout obchodníka, co si platil za ochlanu lidem ze Tří ostlovů. Ti dali něco z toho mandalínům, aby si ničeho nevšimli, a všechno šlo jako po másle. To víte, že naši lidé dál potápěli džunky, co jim neplatily, a blali zajatce, ale jen bohaté zajatce, nikdy nějaké chudáky, asi jako váš Lobin Hood. Bylo to výnosné podnikání, protože boháči se chtějí zas honem dostat do svých účtálen, a laději honem platí. A potom už mají větší lozum a platí mužům ze Tří ostlovů za ochlanu. Někteří tatínkovi nejlepší klienti byli někdejší zajatci. A žádný Číňan by sem byl nepovolával válečnou loď, plotože dobře věděl, že kdyby válečné lodě zahubily muže ze Tří ostlovů, neměl by už ochlanu nikdo. Jenže Angličané jsou jiní, a ploto vydal otec ten zákon. Vydělal spoustu peněz a lidé na Třech ostlovech žili šťastně a spokojeně. Jenomže pak přišla levoluce. Lepublika. A generál Juan Š‘-kchaj… Ale zas tak moc nám to nevadilo. Odešli mandalíni a přišli jiní páni. Dál jsme tlačili na obchodníky a všechno šlo při stalém.

	Jenomže můj otec nikdy nezapomněl, že jeho otec nosil páví pělo a byl vzdělaný. Sám na učení čas neměl. Maminka mi umřela, když jsem byla docela malá. Otec neměl žádné syny. Byl na samém vlcholu své činnosti a lozhodl se, že jeho dcela musí dostat anglické vychování. Měl doblého známého v Hongkongu, stálého zákazníka, a poslal mě k němu, abych tam chodila do školy. Moc se mi tam líbilo a co nejlychleji jsem se učila. A když jsem pak poplvé přijela domů na plázdniny, zeptal se mě otec: ‚A jakpak ti teď říkají?‘ A já odpověděla: ‚Slečna Lee.‘ A od té doby mi nikdo jinak neřekl. A ačkoli jsem byla ještě úplně malá holčička, posadil si mě otec vždycky, když dvaadvacetklát odbíjel gong, vedle sebe v poladní síni a nikdy nic nelozhodl, dokud se mě nezeptal, co si myslím. Na všech Třech ostlovech mě znali jako Slečnu Lee, dcelu mého otce. A pak mě otec poslal s mou amou do Anglie, do školy v Gleat Marlow. ‚Pilně se uč,‘ řekl mi tehdy, ‚ale nikdy nezapomínej, že jsi má dcela a že patříš sem.‘

	Z Anglie je sem ale tak daleko, že jsem nemohla jezdit domů na plázdniny, a otec mi v dopisech nic nepsal o záležitostech Tří ostlovů. Napsal jen ‚Džunky si vedou skvěle‘ nebo ‚Měli jsme doblé žně‘ a potom dodal: ‚Kdo chce poloučet ostatním, musí se hodně naučit.‘ Ale ani mi to nemusel zvlášť ukládat, měla jsem knihy moc láda a blzy jsem ve škole vynikla. Naše učitelka byla velmi učená žena a já chtěla být jako ona. Znala všechny jazyky a dokonce sama psala knihy a tvldila, že jsem výbolná žákyně a že bych měla složit zkoušky a jít studovat do Camblidge. Otec souhlasil. A já úplně zapomněla na Tři ostlovy, pilně se učila a složila zkoušky s vyznamenáním… Má učitelka mi řekla, že bych ulčitě měla jít studovat do Camblidge a stát se učenou ženou, a já byla moc šťastná. Myslela jsem si, že budu skládat zkoušku za zkouškou a možná se budu celý život učit a přednášet ostatním jako ona. Šla jsem do Camblidge, chodila na přednášky a udělala jsem si hodně známých, plotože většina těch, co tam přišli, také chtěli učit. Ale hned pivní lok, co jsem tam byla, mi otec poslal dopis a v něm jenom tři slova: ‚Vlať se domů.‘ A tak jsem se lozjela velkým parníkem až do Hongkongu, v kajutě jsem si četla své knihy, snažila se neztlácet čas a myslela jsem jenom na svoje zkoušky. Do Hongkongu plo mě otec poslal džunku. A když jsem dojela domů na Dlačí ostlov, viděla jsem, že otec je už moc stalý.

	Nemohla jsem ho tu nechat a odjet do Camblidge. Zůstala jsem doma a otec mě naučil všechno, co je k našemu podnikání nutné. Posílal mě na moře na džunkách, aby lidé viděli, že jsem jeho dcela a že se nebojím. Byl už moc nemocný. Tvldil, že se nemám vláčet do Camblidge, že jsem se už naučila dost.“

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „To bylo něco! Už žádné učebnice, jenom pirátský život… myslím ochrana lodí,“ dodala.

	Slečna Lee na ni smutně pohlédla. „Už žádná Camblidge,“ povzdechla si. „Už nikdy nebudu moct skládat další zkoušky a nestanu se bakalářkou svobodných umění.“

	Na chvíli se odmlčela a potom vyprávěla dál: „Nakonec svolal můj otec ladu Tří ostlovů. Když zazněl gong, byl už tak slabý, že ani nemohl dojít ke svému křeslu. Museli ho nést. Židle byly lozestaveny nad velkým dvolem, aby tam mohli být všichni bojovníci Tří ostlovů. A pak jsem tam byla já a stalý přítel mého otce, ládce, ktelého jste dneska viděli. (Roger si bezděky sáhl na bradu.) Na Tygřím a Želvím ostlově už vládli noví tajkunové. Ty jste viděli také. Otec k nim ke všem plomluvil a zeptal se jich, co budou dělat, až zemře. Muži z Dlačího ostlova pohlédli na mého otce. Ale muži z Tygřího ostlova se zadívali na Čanga a muži z Želvího ostlova na Wua a otec viděl, že by zas mohly vypuknout boje. Zasmál se a ke všem k nim plomluvil. Pověděl jim, že Čang je velmi doblý člověk a Wu také. Pak jim vypověděl, co jsem teď vyplávěla vám, jak se Tři ostlovy sjednotily a že by měly zůstat pohlomadě. Ukázal na mě, jak jsem tak seděla vedle něj. Pověděl jim, že mě naučil všemu, co sám zná. A že jsem pak odjela do dalekých klajin, abych se dověděla ještě víc. Chtěl po nich, aby si uvědomili, že ode mě slýchali jen moudlé úsudky. A pak plohlásil, že už je nemůže dál vést. Polučil svým lidem, aby ho vyzvedli a podlželi. A pak mi nařídil, abych usedla do jeho židle. Nato mi zabušili dvaadvacetklát do gongu, mně, Slečně Lee, ktelá patří celým svým sldcem do Camblidge. A když dozněl poslední úděl gongu, otec se přede mnou uklonil a pak se mi uklonil stalý ládce a Wu i Čang a všichni slíbili, že mě, Slečnu Lee, budou poslouchat stejně, jako poslouchali mého otce.

	Toho večela řekl můj otec, že mi vložil do lukou celý svůj život. Že se všechno povede, když budou ostlovy jednotné, ale že kdybych je zklamala, zase by se tu lidé začali hádat a všechno, co on vybudoval, by přišlo vniveč. A láno jsme ho našli mltvého. Zvolil si místo plo svůj hlob na malém ostlůvku, kde se před mnoha lety sešel s ostatními tajkuny. A tam jsme ho pochovali, ten malý domek, ktelý jste objevili na ostlůvku, to je chlám vystavěný nad jeho hlobem. Někdy tam zajdu, abych vzdala čest jeho hlobu a zůstala sama se svými knihami. Teď aspoň vidíte, ploč se už nikdy nepodívám do Camblidge.“

	Dlouho bylo ticho. Potom promluvil John, a ať se tomu bránil sebevíc, hlas se mu třásl dojetím. „Doufám, že nám prominete, že jsme přespali v chrámu. Netušili jsme, že je to chrám, a víte, ztroskotali jsme a neměli jsme se kde jinde schovat.“

	„To vůbec nevadí,“ řekla Slečna Lee. „Otce by to jistě potěšilo.“

	„Půjčila jsem si vaši konvici,“ řekla Zuzana.. „A taky primus. Nevěděla jsem, že už se tam nedostaneme. A nechali jsme tam všechny své věci.“

	„Vyzvedneme je, až půjdu zase k otcovu hlobu,“ řekla Slečna Lee. „Nikdo jiný tam bez mého lozkazu nevkločí. Nikdo se v chlámu ničeho nedotkne.“

	„Vzali jsme si taky trochu vašeho čaje,“ řekla Peggy.

	„A Lora nechala nějaké drobky na podlaze,“ přiznala Titty.

	Slečna Lee je však neposlouchala. Zvedla, se z křesla a přikročila ke stolu. Roger už vstával z podlahy.

	„Kdo mi psal do téhle knihy?“ zeptala se Slečna Lee, když se usadila ke stolu a rozevřela si slovník na stojánku.

	„Já,“ přiznal se Roger, zrudlý až po kořínky vlasů. „Moc se omlouvám. Napsal jsem to tak nějak bez rozmýšlení.“

	„Latinsky to není,“ řekla Slečna Lee. „Aspoň ne ten poslední velš. Aleje to moc doblé.“

	„U nás to tak vždycky připisujeme,“ řekl Roger, jehož obličej teď připomínal slunce pronikající nad mraky. „Myslel jsem, že jste to prostě zapomněla dopsat.“

	‚A umíš ještě něco takového?“ zeptala se ho Slečna Lee.

	„V latině ne,“ odpověděl Roger. ‚Ale kluci, co ještě neměli latinu, někdy vpisují do knížek něco anglicky.“

	‚A co tam vpisují?“ zeptala se Slečna Lee.

	„Takové hlouposti,“ řekl Roger. „Jako třeba:

	Kdo tu knihu ukradne, tomu pracka upadne.“

	„Chtěl jsi asi říct luka,“ opravila ho Slečna Lee. „Takto je to zbytečně hovolové… Luka… Už chápu.“

	„My na latinu moc nedáme,“ řekla Nancy. „Ale připisujeme na začátek knížek taky takové verše. Píšeme tam:

	Jestli tuhle knihu někdo šlohne, ať ji kouká vrátit, než jí rohy ohne.“

	„Ploč by měl kdo tlestat knihu a ne zloděje?“ zeptala se Slečna Lee. „V tom slovníku je to napsáno lépe a Logelův velš i s tím oblázkem je aspoň valování plo nekultulní lidi.“

	Na chvíli se zamyslela a pak pokračovala: „Ještě štěstí, že jste byli u tatínkova hlobu. Štěstí, že mi Logel něco připsal do té knihy. Hned vám povím ploč. Poslala jsem si svou amu plo knihy. Vlátila se s tím, že byl někdo u tatínkova hlobu. Poslala jsem tam své lidi, aby ho zabili. Potom vás viděl nějaký lybář a pověděl to lidem na Želvím ostlově. Ti se tam taky chtěli vydat a zabíjet, ale vtom jsem se posadila, že si něco přeložím, a všimla jsem si, co mi Logel připsal do toho slovníku. A jako by mi otec vzkázal ze svého hlobu: ‚To nejsou lupiči, ale studenti.‘ Honem jsem poslala zplávu, aby nikoho nezabíjeli. Wuovi lidé z Želvího ostlova vás viděli, jak jdete přes Tygří ostlov. A tak jsem poslala Čangovi lozkaz, aby mi všechny zajatce dovedl sem do mého jamenu. Čang si myslel, že už všechno vím. A tak dovedl všechny, i stalostu Saň Flanciska, o ktelém jsem zatím neměla tušení. Původně si ho Čang chtěl nechat u sebe a zatajit to kvůli tomu zákonu, co vydal můj otec.“

	„Ježkovy oči,“ řekl Roger. „Proto byl tak dopálený, když přišla ta zpráva. Všechno to pískání, to bylo vlastně signalizování, viďte?“

	Slečna Lee se hrdě usmála. „V Anglii jsem byla ve skautingu,“ řekla. Zaťukala prsty o stůl a vyťukala počáteční signál Morseovy abecedy. „V Číně nemáme teleglaf. A tak jsem vymyslela signály plo lidi ze Tří ostlovů. Tatínek ze mě měl velkou ladost. Teď se můžeme domlouvat z Dlačího ostlova na Tygří nebo na Želví a nikdo neví, co kdo vzkazuje, jenom ti lidé, co to pískají. V čínštině by to ale nešlo. A tak jsem naučila dvanáct mužů anglickou abecedu, aby mohli vysílat zplávy…“

	„Jak jste je to naučila?“ zeptal se Roger.

	„Na tyčkách z bambusu,“ odpověděla mu Slečna Lee. „Jsou ještě moc nekultulní.“

	„Mohli bychom někam poslat zprávu, že jsme všichni v pořádku?“ zeptala sejí Zuzana.

	„Ne,“ odpověděla jí Slečna Lee a zamračila se. „Hned by tu byly válečné lodě,“ dodala a zavrtěla hlavou. „Jste Angličané,“ řekla. „Všichni jste Angličané až na toho vašeho kapitána Flinta, stalostu Saň Flanciska…“ Tvrdě se zadívala na Nancy.

	„Ale vždyť nás našli na moři,“ namítla Nancy. „Vůbec bychom neměli být zajatci.“

	„Kapitán, co vás našel, je jeden z Čangových lidí, je z Tygřího ostlova. Ulčitě znal otcův zákon. A věděl, že by vás měl nechat být.“

	„Tak co měl tedy dělat?“ zeptala se Nancy.

	„Nechat vás, abyste se tam utopili,“ vysvětlila jí Slečna Lee. „Jenomže Čang je hlozně chamtivý. Čang chce lychle zbohatnout. A když mu váš kapitán Flint pověděl, že je Ameličan a stalosta Saň Flanciska, Čang si řekl, že takový Ameličan není žádný Angličan. Věděl, že bych mu to nedovolila, ale usmyslel si, že si ho nechá u sebe a dostane za něj spoustu peněz z Ameliky.“

	Šest hostů Slečny Lee se po sobě rozpačitě podívalo.

	„Čang doufal, že se o tom nedovím,“ pokračovala Slečna Lee. „Že donutí stalostu Saň Flanciska, aby napsal dopis do Ameliky a požádal tam o hlomadu peněz, a pak si všechny ty peníze nechá plo lidi z Tygřího ostlova.“

	„Ale co bude teď, když jste se to dozvěděla?“ zeptala se jí Nancy.

	„Tak si to poslechni,“ řekla jí Slečna Lee. „Polušíme tatínkův zákon společně. A myslím, že tatínek by z toho měl jenom ladost. Když nemůžu odjet do Camblidge, udělám si Camblidge tady. Jenomže tím nepotěším otcova stalého ládce. A také ne Wua. Oni tvldí, že Angličané a Ameličané jsou všichni stejní. Čang říká, že je bezpečné dlžet si amelického zajatce, ale anglické ne. Tak jsem mu pověděla, že si může nechat Saň Flanciska a já že si necháni vás. Nikdo by se to nedozvěděl. Nikdo by vás tu nehledal. Čang souhlasil, ale chtěl si nechat i Titty. Na to já řekla ‚Ne‘. Ostatní chtěli všechny zajatce zabít, dodlžet otcův zákon a vyhnout se potížím s válečnými loděmi. S tím jsem nemohla souhlasit. Vy zůstanete u mě. A Čang si nechá Saň Flanciska.“

	„Ale co když strýček Jim napíše do Ameriky?“ řekla Nancy a v očích se jí maličko zablýsklo. „Nebude to snad stejně nebezpečné, jako kdybychom poslali zprávu do Hongkongu?“

	„Ne,“ odpověděla jí Slečna Lee. „Arnelika je daleko. Čang navlhuje, abychom poslali zplávu po nějakém poslovi. To by pak nikdo nevěděl, odkud ta zpláva je a kam na ni půjde odpověď.“

	„Ale kdy už konečně kapitána Flinta pustí?“ ptala se Zuzana.

	„Čang tvldí, že ho možná ani nebude muset pustit. Nejplve dostane peníze a potom… Kdo ztlati hlavu, nemůže mluvit.“

	
„Ale to je hrozná sprosťárna,“ rozzlobil se Roger.

	„Jenomže může trvat pořádně dlouho, než ty peníze přijdou,“ poznamenala Nancy.

	Slečna Lee se na ni podívala přimhouřenýma očima. „Také si to myslím,“ řekla.

	„Chtěla jsem říct, že do Ameriky a zpátky je to pěkně daleko,“ dodala honem Nancy.

	„Čang si u sebe nechal mého papouška,“ řekla Titty.

	„A má taky Fuka,“ dodal Roger. „Mého opičáka. Drží ho ve vězení, hned vedle klece kapitána Flinta.“

	„Papouška?“ podivila se Slečna Lee. „A opičáka?“

	„Oba jsou naši,“ řekli současně Titty s Rogerem.

	„Hned pošlu zplávu,“ slíbila jim Slečna Lee. „Dneska už je moc pozdě, než aby je sem donesli, ale zítla je oba dostanete. Budete mými hosty. A bude se váni tu líbit. Ještě štěstí, že jsem si všimla, jak Logel něco napsal do mé knihy. Tatínek by měl jistě ladost, že tu budu mít tolik studentů. Nebude to tak docela jako v Camblidgi, ale budeme se spolu učit. Budeme se učit každý den. Budeme překládat Velgilia. Budeme si číst Česala…“

	„My ale s Peggy vůbec latinsky neumíme,“ namítla Nancy.

	„Já taky ne,“ přiznala Zuzana,

	„A já Ji Jen trochu pochytila od Rogera, když dělal úkoly,“ řekla Titty. „Nikdy jsem seji pořádně neučila.“

	„Budu vás učit od začátku,“ rozhodla se Slečna Lee.

	„Ale vždyť my musíme domů,“ řekla Zuzana.

	„Zůstanete tady,“ řekla Slečna Lee. „A moje ama vám teď ukáže, kde budete spát.“

	Zatleskla a stará Číňanka, která mezitím určitě čekala venku, přiběhla do pokoje. Slečna Lee jí řekla pár slov v čínštině.

	„Já mluvit velmi pěkně anglicky,“ řekla stará ama. „A vy teď jít se mnou. Já vám ukázat.“

	Počínaje Johnem si teď jeden po druhém podali se Slečnou Lee ruku, jako by se s ní loučili po nějakém docela obyčejném večírku. A potom, jako omráčení tím, co právě slyšeli, vyšli za starou chůvou z pokoje, z domu Slečny Lee a pak po pěšině k malému přízemnímu domku, za poradní síní. V domku byly asi čtyři pokojíky a jedna veliká místnost s vyhlídkou do zahrady. Stará chůva ukázala na pryčny s polštáři a přikrývkami. Zřejmě uhodla, že podobné věci má na starosti Zuzana. Vzala ji za ruku a odvedla ji do čínské koupelny s „kongem“, velkou hliněnou nádobou s naběračkou na vybírání vody.

	„Slečna Lee myslet na všechno,“ řekla a ukázala na malý balíček s potištěnou nálepkou, na které stálo „Wrightovo dehtové mýdlo“, a asi na čtyři veliké mycí houby na bambusovém věšáku nad celou řadou ručníků.

	„Mnohokrát děkujeme,“ řekla Zuzana..

	„Tady vy bydlet… a já vám teď donést tlochu jídla,“ řekla stará ama. „Jestli vy něco chtít, tak zatleskat… takhle.“

	Pak se jim všem uklonila a odešla.

	„Přece si nemůže myslet, že si nás tady nechá navždycky,“ řekla Zuzana..

	„Ale myslí si to,“ řekla Titty. „Tvrdila to přece.“

	„Vlastně si nás koupila,“ zauvažoval John. „Slyšeli Jste, jak říkala, že zůstaneme u ní a kapitána Flinta že si nechá Čang.“

	„Poslouchejte,“ vyzval ostatní Roger. „Už tam zase pískají. Slečna Lee určitě vzkazuje Čangovi, aby nám koukal vrátit Loru a Fuka.“

	„U všech ráhen a kosatek!“ řekla Nancy. „Copak my, my tu

	můžeme být docela spokojeni, Jestli ovšem nemyslí vážně ty svoje řečičky o latině. Ale co bude s kapitánem Flintem? Ona určitě ví, že není Američan. Poznala jsem to na ní. A až na to přijde Čang, hrozně se rozzuří. Rovnou mu dá useknout hlavu…“

	„Není to ale klika, že jsem jí něco připsal do toho slovníku?“ řekl Roger.

	„Vůbec tu nemůžeme být spokojení,“ ozvala se Zuzana. „Co si pomyslí tatínek? A co maminka a paní Blackettová v Jezerce? A co Bridget?“

	„Bridget to zvlášť vadit nebude,“ řekl Roger.

	„Ale mamince hodně,“ řekla Zuzana..

	„Poslyšte,“ řekl John. „Doma přece nikdo nečeká, že od nás ještě tak deset, čtrnáct dní uslyší. Takže si o nás zatím nebudou dělat starosti. Všechno bude dobré, jestli se nám podaří včas utéct.“

	„Ale jak?“ zeptala se Zuzana.

	„Vždyť jsme uvěznění stejně jako strýček Jim,“ řekla Peggy.

	„Pojďme se o tom přesvědčit,“ navrhla Nancy. „Do zahrady se dostaneme a vzadu je další branka.“

	Zkusili dveře a zjistili, že se dají otevřít. Rozhlédli se po velkém dvoře, který teď byl prázdný a tichý až na hlasy od brány, kde si stráže opřely pušky o zeď, usadily se na bobku a hrály karty. Zajatci se tedy raději obrátili, zavřeli za sebou a opatrně vešli do zahrady. Snažili se, aby je nebylo z domu Slečny Lee vidět, propletli se mezi pomerančovníky a náhle před sebou spatřili příkré terasovité svahy s klikatými pěšinkami. Nad malým jezírkem, v němž se chvílemi zlatě zaleskly ryby, se skláněly vrby. Kousek dál bylo ozdobné mřížoví pokryté fialovými a šarlatovými květy. Tu a tam rostly na zahradě maličké stromky podobné sosnám a dubům. A hluboko pod zahradou zahlédli zajatci řeku a v dálce pak několik pásem modrých hor.

	„Podívejte,“ zašeptal Roger.

	Na jedné pěšině pod nimi stáli dva lidé a vážné o něčem mluvili. Byl to starý rádce a samotná Slečna Lee.

	„Měli bychom se radši vrátit,“ řekla Zuzana.

	Vrátili se do svého domku a vybrali si pokojíky na noc, jeden pro Johna a Rogera, jeden pro Titty a Zuzanu a jeden pro Nancy a Peggy.

	„Tři kajuty,“ řekl Roger. „Budem tu úplně jako na Divoké kočce.“

	Nikdo mu neodpověděl a Roger si sám za ta slova div neukousl jazyk. Vždyť kdyby jim Fuk nezapálil Divokou kočku., nemuseli být teď v zajeti.

	„Nakonec všechno dobře dopadne,“ utěšovala je Nancy. „Pro strýčka Jima taky. Vždycky se ze všeho dostane.“

	Za chvíli přišla stará ama s mužem, který jim přinesl večeři, veliké mísy rýže s holubími vejci a misky rýžové polévky. Stará ama, která pečovala o Slečnu Lee ještě jako o malou holčičku, zůstala s nimi a dívala se, jak jedí. Začala se k nim chovat jako k malým dětem, dokonce i k Johnovi, a co chvíli některého z nich zarazila., když správně nedržel hůlky.

	„Vy teď žít u Slečny Lee,“ řekla jim. „Tak muset i jíst po čínském způsobu.“

	Dlouho po tom, kdy se navečeřeli a sluha jim odnesl podnosy s prázdnými miskami, se na ně přišla podívat Slečna Lee, ale zdržela se jen chvíli. Ani se jí nestačili na nic zeptat, jenom se po nich se spokojeným úsměvem rozhlédla. „Zítla vy všichni přijdete za mnou,“ řekla jim. „A posnídáme jako v Camblidgi… Vejce na slanině… A pak se začneme učit… Doblou noc. Hezky se vyspěte.“ Uklonila se jim a odešla.

	„Dívá se na nás jako na nějaká ochočená morčata,“ poznamenal Roger.

	„To by nám nemuselo zvlášť vadit,“ řekla Nancy. „Ochočeným morčatům nikdo neusekává hlavy.“

	 

	 

	Kapitola čtrnáctá

	Snídaně jako v Cambridgi a SOS

	 

	POMALU SI UŽ ZVYKALI na nocování na cizích místech. Uplynuly už čtyři dny od doby, kdy naposled spali ve svých útulných kajutách na Divoké kočce. Zjistili, že čínské postele jsou o moc pohodlnější, než vypadají, a po dobrém nočním odpočinku se probudili časně ráno, připraveni pustit se do čehokoli, co Je čeká. První vstal Roger, ale měli s ním trochu problémy, protože si chtěl vlézt do velké kameninové nádoby na vodu a vykoupat se. John mu v tom v poslední chvíli zabránil a vysvětlil mu, že voda musí vystačit pro všechny a že z kongu se má jenom nabírat a polévat si jí záda a hlavu. Mohlo to napadnout každého, kdo by se podíval na hnědou vydlaždičkovanou podlahu a všiml si, jak se po všech stranách sklání k malému kanálku uprostřed, který odvádí vodu otvorem ve zdi. Byli už skoro oblečení, když vešla ama, a Zuzana jí hned naznačila, že by si rádi vyčistili zuby. Ama odešla, vrátila se s několika svazečky bambusových párátek a pak si počkala, aby se podívala, jak si jimi děti vyčistí zuby.

	Vtom se ozval zvon a ama je začala hnát ven. „Slečna Lee čeká,“ řekla jim. „Vy teď půjdete jíst… čou clu fan… snídat… se Slečnou Lee.“

	Vedla je zahradou do domu Slečny Lee a potom do její cambridgské studovny.

	„Doblé jitlo,“ pozdravila je Slečna Lee, jak nalévala čaj v čele velkého stolu vztyčeného na podstavcích po jedné straně místnosti.

	Děti se užasle zadívaly na stůl a také pozdravily: „Dobré jitro.“

	„Vidíte to?“ zašeptal Roger.

	„Posaďte se, plosím,“ vyzvala je Slečna Lee a všichni si sedli, vždycky tři a tři po jedné straně stolu. Uprostřed stolu stála velká sklenice Cooperova oxfordského pomerančového džemu. Před každou židlí čekala miska ovesné kaše a odkudsi z domu se sem nesla vůně opékané slaniny, až Roger neodolal a znovu a znovu se po ní otáčel.

	„Mají tu vidličky a nože,“ řekl.

	„A lžíce,“ dodala Titty.

	„Všechno jako v Camblidgi,“ prohlásila Slečna Lee hrdě. „Chcete plosím cukl? A vezměte si i tlochu mléka.“

	„Je to senzační ovesná kaše,“ pochvalovala si Nancy hned po prvním soustu. „Strýček Jim by si taky jistě dal…“

	Na chvíli si všichni vzpomněli na kapitána Flinta, jak sedí za mřížemi a pokouší se jíst hůlkami rýži. To pomyšlení jim všechnu radost z ovesné kaše zkazilo.

	„Čínské jídlo je vydatné,“ uklidňovala je Slečna Lee. „Nemusíte si dělat o kapitána Flinta stálosti. Tajkun Čang ho bude dobře klmit, dokud nedostane odpověď z Ameliky.“

	„Ale je ve vězení,“ namítla Titty.

	„Je to moc nekultulní člověk,“ opáčila Slečna Lee. „Tak ploč by tam nebyl?“

	„A co bude s Fukem a Lorou?“ zeptal se Roger.

	„S Rogerovým opičákem a Tittiným papouškem,“ vysvětloval John.

	„Tajkun Čang vám je dneska pošle,“ odpověděla Slečna Lee.

	„Prima,“ řekl Roger a při pomyšlení, že tu zanedlouho budou mít Fuka a Loru, skoro na kapitána Flinta zapomněl. Nemyslel si ovšem, že je vůči němu spravedlivé, když je tam vězněný, ale nedalo se proti tomu nic dělat a nechtěl si nechat ovesnou kaši vychladnout.

	Vůně slaniny náhle zesílila a do místnosti vešli sluhové, odnesli prázdné misky od ovesné kaše a postavili před každého talíř

	s opečenou slaninou, křupavou topinkou a dvěma maličkými vajíčky osmaženými na slanině.

	Slečna Lee se moc omlouvala, že jsou vajíčka tak malá. „V Camblidgi je mají o moc větší. Tady moc malá. Taky moc malé slepice.“

	„Nejspíš bantamky,“ podotkl Roger.

	Když snědli vajíčka a slaninu, nabídla jim Slečna Lee topinky s džemem. „V Camblidgi jsme vždycky měli k snídani Oxfoldský pomelančový džem,“ řekla. „V Camblidgi jsou lepší učenci a lepší plofesoři, ale v Oxfoldu dělají lepší džem.“

	Všichni viděli, že Slečna Lee je v nejlepší náladě. V celé místnosti prozrazoval jedině nábojnicový pás a revolver zavěšený za dveřmi, že Slečna Lee, která teď podává svým studentům snídani, je také náčelnice pirátů na třech ostrovech a postrach čínského pobřeží. Rozpovídala se teď o dnech, kdy si vyjížděla na loďkách po řece Cam a snídala se svou učitelkou, a zavzpomínala si na ředitelku koleje a na své dávné plány, jak se bude věnovat vědě. Její hosté nemohli ani uvěřit, že ještě včera viděli, jak na nedalekém dvoře sedí zajatci v klecích za mřížemi, jak se vyplácí výkupné a jak čilí účetní váží stříbrné dolary a vypočítávají pomocí počítadel, jaké podíly z nich mají dostat kapitáni džunek se svou posádkou a jaké samotná Slečna Lee. A když je pak Slečna Lee po snídani zkoušela, nakolik umějí latinsky, připomínalo jim jen pískání dravých ptáků a cvrkot cikád v pomerančovnících, že nejsou ve škole doma v Anglii.

	Slečna Lee začala samými základy latinské mluvnice, skloňováním, a brzy zjistila, že pro Zuzanu „Mensa, mensae, mensám“ vůbec nic neznamená a Titty se v nich s malou pomocí alespoň trochu orientuje. Johnovi a Rogerovi nedělalo skloňování žádné těžkosti.

	‚A teď se pustíme do lodů,“ řekla Slečna Lee. „Mužského, ženského a středního. Jenomže:

	Altifex a optfex nebo také účetní

	tval dle rodu nemění.

	Jak jste se to učili vy?“

	Roger pohlédl na Johna. Ten se tvářil, jako by se jen těžko rozpomínal na nějaký sen.

	„Kdysi jsem to věděl,“ řekl.

	„A ty, Logele?“ řekla Slečna Lee.

	„Conviva, vates, advena,

	Testis, civíš, íncola,“

	odříkával Roger, na chvíli se zarazil, ale pak pokračoval:

	„Parens, sacerdos, custos, vindex,

	Adolescens, infans, index…“

	To už nevěděl dál, ale přece jenom si vzpomněl:

	„Infans, index… uhm… index…

	Judex, heres, comes, dux…“

	Znovu se zarazil. Slečna Lee se mu snažila napovídat:

	„Plinceps, municeps, conjux,

	Obses, ales, intelples…“

	„Už vím, jak dál,“ řekl Roger.

	„Auctor, exiil a potom

	Bos, dáma, tařpa, íigris, grus,

	Canis a anguis, serpens, suš.

	Na toho psa, oba druhy hadů a starého vepře si vždycky vzpomenu,“ dodal.

	„John se to musí také naučit,“ řekla Slečna Lee. „A slovesa ovládáš dobře?“

	Není snad ani nutné popisovat celou tu zdlouhavou trapnou zkoušku. Čím víc je Slečna Lee zkoušela, tím zklamaněji se tvářila. A opravdu, nebýt Rogera, kterého v životě nenapadlo, jak se mu bude jednou latina hodit, byla by asi celý svůj nápad s Cambridgi pustila z hlavy, čímž by rázem celá ta historie skončila a nikdy by se nikdo nedozvěděl, co se vlastně stalo s posádkou Divoké kočky. Malý škuner i s posádkou by prostě zmizel tak jako už mnoho jiných lodí a námořníků v těch vzdálených mořích. I když však Zuzana, Peggy a Nancy musely začínat úplně od začátku a i když Nancy a Peggy dávaly jasně najevo, že to učení pokládají za hotovou ztrátu času, Titty pochytila tu a tam jenom pár slov a pro Johna byla latina vždycky jeho nejslabším předmětem, Roger je všechny zachránil tím, Jak skvěle odříkal úryvek z Caesarovy Galské války, a Slečna Lee se rozhodla, že se přece jen pokusí nějak si s tou nevyrovnanou třídou poradit.

	„Logel je podle mě ze všech nejlepší,“ řekla. „Posadí se teď tady. Vedle něj John. John si bude muset latinskou mluvnici plocvičovat, dokud si ji nevštípí do paměti. Pak je na řadě Titty. Úplně zkazila dluhé skloňování, ale plvní jí docela jde. A potom…“ Nešťastně pohlédla na ostatní tři. „Su-San, Nansee a Peggee… Ty už tak doblé nejsou. Ale budou se pilně učit glamatiku a tlochu spolu budeme překládat. Blzy se všechno doučí.“

	„Zkuste si vyzkoušet Rogera z francouzštiny,“ ozvala se Nancy, která byla zvyklá vždycky ve všem vynikat a najednou byla nejhorší ze třídy.

	„Z flancouzštiny?“ opakovala Slečna Lee.

	„Na klukovských školách se nikdy valně francouzsky nenaučí,“ tvrdila Nancy.

	„Ale flancouzština není klasický jazyk,“ řekla jí Slečna Lee, „Co třeba řečtina? Učí se Logel a John řecky?“

	Nikdo však neměl o řečtině potuchy, jedině John, ale ten uměl jenom abecedu, protože ji potřeboval při matematice.

	„Začneme tedy latinou,“ rozhodla se Slečna Lee. „Řečtinu si necháme na napřeslok anebo na lok potom.“

	„Ale to my přece nemůžeme…,“ namítla Zuzana zděšeně, ale když viděla, jak se na ni Slečna Lee podívala, honem zmlkla.

	„A teď co bude zítla,“ řekla Slečna Lee. „Budeme si číst Velgiliovu Aeneidu, knihu dluhou. Logel a John si s sebou vezmou knihu a slovník a co nejlépe se připlaví. Titty, Su-San, Peggee a Nansee si vezmou latinskou glamatiku a zítla mi ukážou, jak pěkně se dovedou učit, když se tlošičku vynasnaží. A teď můžete jít do zahlady. Konec hodiny.“

	„Kdy myslíte, že dostaneme Loru a Fuka?“ zeptal se Roger.

	„Budou tu docela blzy,“ odpověděla mu Slečna Lee a usmála se na svého jediného alespoň trochu slibného žáka.

	„To je hotová hrůza,“ láteřila Nancy, když se vrátili do svého

	domku. „Já už se večer nebudu učit, ať si říká kdo chce co chce. K čemu je vůbec latina dobrá? Tu může potřebovat leda Roger.“

	„Pojďme se trochu rozhlédnout po zahradě, dokud můžeme ven,“ navrhl John.

	Vyšli z domku a dolů po terasovitých svazích, podívali se na zlaté rybičky v jezírku, a když zašli ještě dál, zjistili, že celá zahrada je obehnaná vysokou a hladkou zdí, takže by na ni nevylezl ani John. Jediná její branka byla zamčená. Jinak se dalo ze zahrady vyjít jedině domem Slečny Lee, přes poradní síň anebo jejich domkem a vyjít tak na velký dvůr, kde vždycky stály v bráně ozbrojené stráže. Těsně za domem Slečny Lee vedla do dvora také branka, ale stejně jako branka dole v zahradě byla zamčená.

	„Všechno je to marné,“ řekl John. „Ven se nedostaneme, leda když nás Slečna Lee pustí.“

	„I kdybychom se nějak dostali ven, museli bychom se vrátit na Tygří ostrov a zachránit kapitána Flinta,“ řekla Titty.

	„Něco vymyslíme,“ řekla Nancy. „Jen to tu musíme ještě chvíli vydržet. Stejně máme plno času, než pošle Čang zprávu do Ameriky a dostane odpověď.“

	Byli právě ve svém domku, když Titty zaslechla, jak někde nablízku zavřeštěl lodní papoušek a potom vesele volá: „Tisíc dukátů!“ Rychle proběhli domkem, a když vyběhli na velký dvůr, viděli bývalého lodního kuchaře, jak právě vchází branou, nese v jedné ruce papouškovu klec a v druhé drží na vodítku Fuka. Jak procházeli uličkou, shromáždilo se kolem nich plno lidí a teď nakukovali dovnitř a i stráže se šklebily na protestujícího opičáka.

	„Numpa zlobivá opice,“ řekl s úsměvem bývalý kuchař. „Kousat. Chtět utíkat. Tahat osla za ucho. A taky ho tahat za ocas. Numpa zlobivá opice.“ Pustil vodítko a opičák se rázem rozběhl k Rogerovi a už mu visel kolem krku.

	Titty zatím mluvila na papouška. Bývalý kuchař jí podal sáček, který měl pověšený přes rameno. „Papoušcí žládlo,“ řekl. „Od tajkuna Čanga.“

	„Je kapitán Flint v pořádku?“ zeptala se ho Nancy. „Víte, ten velký člověk…“

	Bývalý kuchař se zasmál. „On pašák,“ řekl. „On v pořádku. On něco mi dát. Do čou – papouščího čou.“

	„Do papouščího čou?“ podivila se Nancy.

	„Do zrní pro papouška,“ vysvětlovala jí Titiy. „To nám určitě poslal tajkun. Moc si Loru oblíbil. Poslal nám asi slunečnicová semínka.“

	„Ale co s tím má společného strýček Jim?“ nechápala Nancy.

	Když se vrátili do domku a Roger hladil Fuka a mluvil na něj, jako kdyby ho nejméně rok neviděl, otevřela Titty sáček a nabrala si z něj hrst semínek a jakýchsi zvláštních plodů, které vypadaly jako veliké bílé fazole.

	„Nepřipadá mi to jako normální strava pro papouška,“ řekla. „Ale aspoň se nám tajkun snažil nějakou sehnat. Když jsem u něj byla, ukázala jsem mu, co Loře dáváme.“

	„Vysyp všechno z toho pytlíku,“ řekla jí Nancy.

	„Proč? Nadělá se tím strašný nepořádek,“ namítala Zuzana..

	„Však já to zametu,“ řekla Nancy, popadla sáček a vyklopila na podlahu hromádku semínek, až se nad ní zvedl obláček prachu. Rozkládala semínka dál a dál a najednou ji něco napadlo a obrátila celý sáček naruby. Na zem se snesl složený papír a Nancy se po něm ihned vrhla.

	„Tak prosím!“ řekla.

	„Co je to?“ ptal se Roger.

	„Samozřejmě že dopis od kapitána Flinta, dává nám asi vědět, že je v pořádku.“

	Ukázala jim kresbu, která vypadala docela jako jedna z jejích malůvek, až na to, že lidé na ní měli čínské klobouky. Zobrazovala plno Číňanů, kteří stoupali jeden za druhým po horské stezce. Kupodivu si na tu horu našlo cestu i pár čínských džunek.

	„Přečti to nahlas,“ řekl jí John. „Co nám vzkazuje?“

	„AKUF DELSOPAN…“ četla Nancy. „Vůbec z toho začátku nejsem moudrá. Strýček Jim nejspíš vymyslel nějaký nový trik…“

	„Ukaž, podívám se na to,“ řekla Titty.

	„Podejte mi někdo tužku,“ řekla Nancy a Roger jí nabídl inkoustovou tužku, kterou měl naposled v ruce, když připisoval těch pár slov do slovníku Slečny Lee.

	„Tuhle ne,“ řekla Nancy. „Jestli je to opravdu tak tajné, budeme to muset vygumovat.“

	Titty vylovila z kapsy špalíček tužky a Nancy honem připsala ke každé postavičce celého toho procesí písmeno.

	„A co s těmi džunkami?“ ptal se Roger.

	„Těch si nevšímej,“ řekla mu Nancy.

	AKUF DELSOPAN MÍDIVU ŽYDK OTÍL EDUB IM KAJ LELSYMEN IS MESJ YDKIN SP TÍJYV EEL OUNČELS ES ETSUKZ EJĚD ES OČ EJĚD ES ŤA UDVARP EEL ĚNČELS ETZĚVOP IŠDAR URÉLAM K ES EJULYCHS A íJAVÍD ELZ ĚNM OP ES INCHIŠV MÁS OT AZ IS ÚŽŮM ÍJAMEN YTSORATS OKAJ ATAŘÍVZ ÁNDÁŽ UKSIRF EV EŽ IVONÁP UMÉVS LKEŘ NOTGNIHSAW EGROEG NET AIINROFILAK V ĚNLEDÁRP V LAVOCARP ISYDK OC APOCHOP OHÉVS OHONDEJ IS LALOVOP ELA ÁNZEN UNITČIREMA ĚNJETS FÉŠ ÝKLEV YLSYMSEN ÉNLPÚ MESJ LASPAN UTSORATS OHÉVS TĚDIV YDK ĚTŠEJ ÍJĚTCH ILTSEJ ILITALPAZ ELCHYR A ĚTAHOB YBA MÍNDAR MÝVS UŠÍPAN TA LIČUROP IM FÉŠ ÝKLEV ITSOLÁDU ÍNDELSOP AVORTSO OHÍŘGYT Z YVÁRPZ ÍNNED

	„Ta poslední dvě slova, to je přece NAPOSLED FUKA, ale pozpátku,“ všimla si Titty.

	„Jasně, taky jsem to zjistila,“ řekla Nancy. „Musí se to číst do kopce, a ne z kopce.“ Občas se zarazila, když se jí dvě slova spojila dohromady, nebo když zjistila, že džunky znamenají konec vět a že každý řádek vede odprava doleva, ať už si postavičky šplhají kam chtějí, ale nakonec celou zprávu nahlas přečetla:

	DENNÍ ZPRÁVY Z TYGŘÍHO OSTROVA. POSLEDNÍ UDÁLOSTI. VELKÝ ŠÉF MI PORUČIL, AŤ NAPÍŠU SVÝM RADNÍM, ABY BOHATĚ A RYCHLE ZAPLATILI, JESTLI CHTĚJÍ JEŠTĚ KDY VIDĚT SVÉHO STAROSTU. NAPSAL JSEM ÚPLNÉ NESMYSLY. VELKÝ ŠÉF STEJ –

	NĚ AMERIČTINU NEZNÁ. ALE POVOLAL SI JEDNOHO SVÉHO POCHOPA, CO KDYSI PRACOVAL V PRÁDELNĚ V KALIFORNII, A TEN GEORGE WASHINGTON ŘEKL SVÉMU PÁNOVI, ŽE VE FRISKU ŽÁDNÁ ZVÍŘATA JAKO STAROSTY NEMAJÍ. MŮŽU SI ZA TO SÁM. VŠICHNI SE PO MNĚ ZLE DÍVAJÍ A SCHYLUJE SE K MALÉRU. RADŠI POVĚZTE SLEČNĚ LEE PRAVDU. AŤ SE DĚJE CO SE DĚJE, ZKUSTE SE SLEČNOU LEE VYJÍT. PS. NIKDY JSEM SI NEMYSLEL, JAK MI BUDE LÍTO, KDYŽ UVIDÍM NAPOSLED FUKA.

	„Proboha“ řekla Nancy. „To je přece SOS!“

	„Takže kapitán Flint není vůbec v bezpečí,“ řekl John. „Přišil mu na jeho lest.“

	„Možná že mu to už udělali,“ vydechl Roger, ale raději neřekl, co tím myslel.

	„Poslyšte,“ řekla Nancy. „Nemůžeme tu přece sedět a šprtat latinu, když chtějí kapitánu Flintovi useknout hlavu.“

	„Ale co můžeme dělat?“ řekla Zuzana.

	„Zbývá nám jenom jedno,“ řekla Nancy. „Musíme donutit Slečnu Lee, aby ho z toho dostala.“

	„Ale jak?“

	„Dáme jí ultimátum,“ prohlásila Nancy. „Pošleme jí černou pečeť. Na strýčka Jima to zabralo. Snad to bude platit i na ni. Víte, že je celá blázen do těch zatracených hodin latiny. Vyhlásíme stávku. Prostě nepřijdeme. Nemůže dělat učitelku, když nebude mít žáky. Vzkážeme jí: Bez kapitána Flinta se učit nebudeme.“

	„Potřebujeme kus papíru,“ řekla Titty.

	„Skoč pro něj, Rogere,“ řekla Nancy. „Jsi náš premiant. Doběhni za ní a popros ji o kousek papíru.“

	Roger vyběhl s opičákem v náručí na zahradu. V pěti minutách se vrátil, celý zrudlý a s vážným výrazem ve tváři. Podal Nancy arch rýžového papíru a cosi na malém talířku.

	„Slečně Lee se Fuk vůbec nelíbí,“ hlásil. „Že prý je špinavý. A že má blechy. Ale on žádné blechy nemá, aspoň po tom, co jsme ho naposled umyli, tak ne. Vůbec mi připadá, že Slečna Lee je trochu jako vaše prateta. Nařídila mi, abych Fuka už nikdy nebral do jejího pokoje. A že prý nesmí spát v domě. Máme ho dávat na noc vždycky do klece.“

	„Ale aspoň jsi od ní dostal ten papír,“ řekla Nancy.

	„Byla celá nadšená, když jsem ji o něj požádal,“ řekl Roger. „Opravdu měla radost a tvrdila, jak dobře se pocvičíme, když sepíšeme některé rýmy jako Artifex a Opifex a jednodušší věty, které se máme naučit. Mluvila zrovna s tím vousatým starým pánem. A víte, proč se zdá, že on má tak dlouhé prsty? Má stejně dlouhé nehty jako prsty. Ale Slečně Lee jsem neřekl, nač ten papír opravdu potřebujeme.“

	„Nevadí,“ řekla Nancy. „Však to pozná, až jí předáme to ultimátum. Ale poslyš, pero neměla?“ Nancy si trochu bezradně prohlížela talířek s černým inkoustem a bambusový štěteček na psaní se špičkou jemných chloupků.

	„Sama má plnící pero,“ postěžoval si Roger.

	„Nedá se nic dělat,“ řekla Nancy. „Nějak to už napíšeme.“

	Chvíli se nemohli shodnout, jak ultimátum formulovat. Nancy je chtěla napsat ostře a útočně. Zuzana se přimlouvala za mírný tón. Titty jim připomněla, že i kapitán Flint si přál, aby hleděli se Slečnou Lee vyjít. A Nancy souhlasila, že jde vlastně jen o to, jak přimět Slečnu Lee, aby si vzala od Čanga kapitána Flinta.

	Hrubá verze, kterou sestavila Nancy a všichni ostatní poopravili, byla psána tužkou. Načisto ji přepsala Titty, protože dovedla nejlépe zacházet se štětcem, a ze zdvořilosti na ni použila inkoust Slečny Lee.

	A takhle vyznělo ultimátum:

	Slečně Lee

	My níže podepsaní chceme zdůraznit, že kapitán Flint je jedním z nás a že není správné, aby byl držen na jednom místě a my zas jinde. On není zvyklý na klece. A jak se kdo může učit latinu, když je jeho strýček zavřený jako nějaké zvíře v zoologické zahradě? Jestli tu bude kapitán Flint s námi, vynasnažíme se učit latinu co nejlépe. (Nancy navrhovala, aby spíš napsali „Nějak ty hodiny vydržíme“.) Ale nemůžeme se dobře soustředit, když (jak zase navrhla Titty) jsme srdcem někde daleko. Zachraňte kapitána Flinta a budeme pracovat jako diví. Ale jestli ho nezachráníte, nehneme ani prstem. (Poslední věta se nikomu kromě Nancy nezamlouvala, ale Nancy se líbila natolik, že ji nevyškrtl.)

	Podepsáni:

	KAPITÁN Nancy Blackettová

	PRVNÍ DŮSTOJNÍK Peggy Blackettová

	(z Amazonky)

	KAPITÁN John Walker

	PRVNÍ DŮSTOJNÍK

	Zuzana

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK

	Titty

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK

	Roger

	(z Vlaštovky)

	Členové posádky ‚Divoké kočky‘, která ne naši vinou shořela na moři

	„Pospěš si trochu, Titty,“ naléhala Nancy.

	„Štětcem to dá moc práce,“ bránila se Titty, jak klečela na zemi a psala písmeno za písmenem na papír, který měla rozložený před sebou.

	„Musíš sebou trochu hodit,“ trvala Nancy na svém.

	„Vždyť taky dělám, co můžu,“ řekla Titty, a jak usilovně pracovala, maličko vyplazovala špičku jazyka.

	Konečné byla hotová a Nancy dopis popadla.

	„Dávej pozor,“ řekla jí Titty. „Je ještě vlhký.“

	„Nevadí,“ řekla Nancy. „Honem mi podej štětec. Prokristapána, tím se ale mizerně píše.“ Podepsala se, připsala jméno své lodi a předala papír Peggy. Jeden po druhém se všichni podepsali a Titty podržela papír na sluníčku, aby inkoust uschl.

	„Kdo jí to zanese?“ ptal se Roger. „Já ne. Já už k ní došel pro ten papír.“

	„Půjdeme všichni,“ rozhodla Nancy. „Jdeme. A toho opičáka tu nechte.“

	Jak šli přes zahradu, potkali starého rádce, který se právě vracel od Slečny Lee. Pohlédl na ně, jako by tam ani nebyli, a zadními dvířky vešel do poradní síně. Šli dál, dokud je nezarazila ama. „Vy chtěli vidět Slečnu Lee?“ zeptala se jich.

	Chvíli čekali. Ama vyšla a doprovodila je ke dveřím pracovny Slečny Lee.

	„Pojďte plosím dál,“ zvala je Slečna Lee. „Potřebujete pomoci s glamatikou? Pokud něčemu nelozumíte, vždycky se můžete přijít zeptat.“

	„O gramatiku nejde,“ řekla Nancy.

	„Tak o co jde?“

	„O kapitána Flinta.“ Nancy předala Slečně Lee ultimátum.

	„Je to od nás ode všech,“ řekl John.

	Slečna Lee si položila papír na stůl a přečetla si ultimátum až do konce. Pak pohlédla zúženýma očima na své žáky.

	„Nemohu v tom nic dělat,“ řekla. „Wu a můj ládce chtějí dodlžet otcův zákon. Už teď ho polušuji, plotože tu chci mít své studenty. Jste sice Angličané, ale tvldím, že v tom není žádné nebezpečí, plotože o vás nikdo neví, a i kdybyste se odsud dostali, nevěděli byste, jak se sem vlátit s válečným loďstvem. Ale oni oba si myslí, že by bylo jednodušší useknout vám hlavy a vyvalovat se těžkostí. Čang se domnívá, že si klidně může nechat vašeho kapitána Flinta, plotože je to Ameličan a ne Angličan…“ Slečna Lee zúžila oči ještě víc. „Máme takovou dohodu. Quid plo quo. Já si nechám své studenty. A Čang si nechá svého Ameličana.“

	„Ale vždyť on ani Američan není,“ řekla Nancy.

	„Také jsem si to myslela,“ řekla Slečna Lee. ‚Ale Čang tomu věří. Nevadí. Nemáme nijak naspěch. Jen ať je ten člověk klidně ve vězení. Je to moc nekultulní člověk a ať si tam chvíli sedí a tlochu se zamyslí. Čang mu neublíží, dokud neodjede jeho posel do Ameliky a zase se nevláti.“

	„Ale to nemůže dopadnout dobře,“ řekla Nancy. „Čang už začíná tušit, jak to všechno doopravdy je.“

	„Jak to víš?“

	Nastalo ticho a nikdo chvíli nevěděl, co říct. Kapitán Flint jim sice napsal, aby řekli Slečně Lee pravdu, ale zřejmě nechtěl, aby jí ukázali jeho dopis.

	„Jak to víš?“ zeptala se Slečna Lee znovu.

	„Radši jí ten dopis ukážeme,“ navrhla Titty. „Nevyzradí nás, ale nejdřív musí říct ‚čestné pirátské slovo‘.“

	„Neprozradíte ho Čangovi, když vám všechno řekneme?“ zeptala se Nancy.

	„Stejně už patří Čangovi,“ odpověděla Slečna Lee.

	„Chtěla jsem říct, jestli mu to nepovíte… Poslyšte. Musíme to riskovat. Dopis máš u sebe ty, Johne.“

	John podal Slečně Lee papír se zprávou kapitána Flinta.

	„To má být nějaký oblázek?“ zeptala se Slečna Lee. „Moc povedený není.“

	„Je to morseovkou,“ vysvětlovala Titty. „Říkala jste přece, že jste byla ve skautingu. Jsou to značky, ale musíte je číst pozpátku.“

	„Po čínském způsobu,“ řekla Slečna Lee a začala luštit dopis. Prohlížela si postavičku za postavičkou od úpatí kopce až po vrchol a přečetla celou zprávu.

	„Džunky znamenají konec vět,“ vysvětlovala jí Nancy.

	„Vidím, že jsi k tomu připsala písmena,“ řekla jí Slečna Lee.

	„Ano,“ přisvědčila Nancy. „Hned jsem na to nevzpomněla, ale vy byste je byla stejně rozluštila, viďte?“

	„Ulčitě ano,“ odpověděla Slečna Lee. Znovu si přečetla celou zprávu a pak předala dopis Johnovi a na chvíli se zamyslela. Pak řekla: „Je to jen jeho vina. Lhal Čangovi a lhal mě.“

	„Ale kdyby vám oběma nelhal, tak už jsme byli všichni tři mrtvi, Peggy, já i kapitán Flint,“ namítla Nancy.

	„A co na tom?“ opáčila Slečna Lee. „Stejně se dobře neučíte.“

	„Ale teď se budou učit výborně,“ přimlouvala se Titty.

	Slečna Lee se usmála. „Zkuste se Slečnou Lee vyjít,“ opakovala pomalu.

	„Budeme se snažit,“ slibovala Zuzana.

	„A takhle se snažíte?“ zeptala se Slečna Lee a pozvedla ultimátum. „Ne, nemohu nic dělat. Ten člověk oklamal Čanga. Jestli si ho teď odvedu, oklamu Čanga také. Vy jste mí studenti, ale ten člověk patří Čangovi. Jestli mu lhal a Čang mu teď usekne hlavu, může si za to jen sám.“

	„Ale vždyť je to náš strýček,“ řekla Nancy.

	„A náš kamarád,“ řekl John.

	A nato vyhrkla Titty něco, čeho vzápětí potom zalitovala.

	„Máme ho rádi, jako kdyby to byl náš tatínek. Jen si to představte, představte si to. Taky byste se nemohla učit latinu, kdybyste věděla, že máte tatínka ve vězení.“

	Slečně Lee strnuly prsty. Zahleděla se na Titty a náhle se docela změnila. „Možná že ne,“ řekla jemně. „Plomluvím s Čangem. A teď můžete jít.“

	Za pět minut už slyšeli pronikavé pískání, jak dala Slečna Lee vysílat do dálky svou zprávu.

	„Dokázali jsme to. Dokázali,“ křičela Nancy, jak tak poslouchali a potom uslyšeli už značně tišší a vzdálenou odpověď.

	„Ale jen díky tomu, co řekla Titty o tatínkovi,“ poznamenal Roger.

	„Byl to od tebe senzační nápad, Titty,“ uznala Nancy.

	Titty však mlčky krmila lodního papouška slunečnicovými semínky a ani se neotočila.

	 

	Kapitola patnáctá

	Slečna Lee koupí kapitána Flinta

	 

	DRUHÝ DEN HODINU NEMĚLI. „Dneska přijde Čang,“ řekla Jim Slečna Lee po snídani, kdy téměř nikdo ani nepromluvil. „Musím se domluvit se svým ládcem. John a Logel si mohou připlavovat překlad, a jestli Nansee, Su-san a Peggee už umějí plvní skloňování, mohou se učit s Titty dluhé a třetí.“

	„Přiveze s sebou Čang kapitána Flinta?“ zeptala se Titty.

	„Ne,“ odpověděla Slečna Lee.

	„Čert aby vzal to skloňování,“ hubovala Nancy, když se vrátili do svého domku. „Proč se marné učit takové nesmysly? Měli bychom dodržet, co jsme řekli. Když nebude kapitán Flint, nebude ani latina.“

	„Ale tu zprávu poslala rychle,“ řekl John.

	‚A kapitán Flint po nás chtěl, ať se s ní snažíme vyjít,“ dodala Zuzana.

	„Tak do toho,“ řekl Roger. „Nansee… jakpak zní plurál od slova mensa?“

	Stačil jen taktak uhnout, ale Titty souhlasila s Johnem a Zuzana také, a když Titty nakrmila papouška a Roger se přesvědčil, že má opičák v kleci dost žrádla, ale předtím ho ještě nechal trochu proběhnout po dvoře (kde, jak potom řekl, na sebe Fuk a strážci pokřikovali ve dvou cizích jazycích najednou), se studenti Slečny Lee opravdu snažili pilně pracovat ve svém domku v chladném pokoji položeném směrem k zahradě. Těžko se však

	dokázali soustředit na dominus, domine, dominům, když přitom pořád poslouchali, jestli neuslyší něco docela jiného.

	Uplynulo už skoro celé dopoledne a pořád se nikdo nic nedozvěděl, až se konečně vzduch kolem rozechvěl těžkými údery gongu.

	„Čang!“ vykřikla Nancy.

	„Tajkun přijel,“ řekla Titty.

	„Pojďme honem,“ pobízel ostatní Roger.

	Proběhli domkem a vyběhli na dvůr právě včas, aby zahlédli, jak sluhové přinášejí branou tajkuna Čanga. Seděl si ve svém křesle a na klíně držel lakovanou ptačí klec.

	Rázem zahlédl zajatce, a jen sestoupil z křesla, kývl na Titty.

	„Moc pěkný pták,“ pochlubil se a ukázal na ptáka v kleci. Tentokrát to nebyl kanár, ale skřivan. „Celou cestu zpívat.“

	„Je nádherný,“ uznala Titty.

	„Jak se má papoušek?“ zeptal se tajkun.

	„Moc dobře,“ řekla Titty. „A děkuji vám za ta slunečnicová semínka. Ale kde je kapitán Flint?“

	Tajkun se zamračil. „Kapitán James Flint,“ řekl. „Saň Flancisco. On moc špatný člověk.“

	Víc už neřekl. Z poradní síně scházel po schodech starý rádce. Oba muži se pozdravili a vešli společně do domu, starý rádce cosi říkal a tajkun naslouchal, co chvíli přikývl hlavou v tmavě modré přiléhavé čapce a na ruce se mu houpala ptačí klec.

	„To se povedlo,“ řekla Nancy. „Dobře víme, že tajkun chce dostat za strýčka Jima peníze a pak mu useknout hlavu, a teď o něm mluví, jako o kdovíjakém rošťákovi, jen protože se bojí, že za něj zřejmě žádné peníze nedostane.“

	„Co mu asi řekne Slečna Lee?“ zauvažovala Peggy.

	„Jestli nám chce dávat hodiny, měla by opravdu něco podniknout,“ řekl Roger.

	„Čang se tvářil pěkně naštvaně,“ poznamenal John.

	„Co kdybychom mu nachytali pár kobylek pro toho skřivana?“ napadlo Titty.

	„Slyšel jsem nějaké cvrlikat na zahradě,“ řekl Roger.

	„Jak dlouho tam asi bude vyjednávat?“ uvažovala Zuzana.

	„Asi pořádně dlouho,“ řekla Nancy a ukázala k bráně. Tajkunovi nosiči nechali křeslo na dvoře a právě usedali ke kartám. „Rozhodně by se nechystali hrát karty, kdyby si mysleli, že se tajkun co nejdřív objeví. Lepší pochytat pár kobylek, než tady čekat a nevědět, co se bude dít.“

	Prošil svým domkem do zahrady. Když došli za pomerančovníky, rázem se zastavili. Na nejvyšší terase tam seděli v křeslech Slečna Lee, rádce a tajkun Čang, vedle sebe měli stolečky a na každém misku čaje a talířek cukroví.

	„Páni!“ řekl Roger. „Já myslel, že budou ve velkém pokoji.“

	„Pojďte,“ řekla Nancy. „Stejně nás viděli.“ Všech šest zajatců sešlo po terasách do nižší zahrady.

	„Tajkun se tvářil dost rozzlobeně,“ řekla Titty.

	„Víš co, Titty?“ obrátila se k ní Nancy. „Honem se vrať a přines Loru. Až ji uvidí, třeba dostane lepší náladu.“

	„Neměl bych přivést Fuka?“ zeptal se dychtivě Roger.

	„Ne,“ odmítl jeho nápad John. „Fuk by ho nejspíš rozzuřil. Ale s Lorou by se to zkusit dalo.“

	Titty bylo dost hrozně, když musela vyjít nahoru po pěšině, vystavena na odiv těm třem lidem usazeným na vrchní terase, ale John a Nancy se na tom shodli a Titty je poslechla stejně, jako by byla poslechla rozkaz na lodi. Chvíli počkali uvnitř a potom nasypala papouškovi hrstku zrní do krmítka.

	„Pojď, Loro,“ řekla. „Musíš nám pomoct.“ Pak zvedla klec a odnesla ji ven pod pomerančovníky. Jedním okem pokukovala po Slečně Lee, tajkunovi a starém rádci a opatrně přešla po terase, kde seděli. Tajkun něco rozzlobeně povídal a vůbec si jí nevšiml.

	Vtom však papoušek, rozčilený tak nenadálým výletem, hlasitě a ostře zavolal: „Tisíc dukátů!“

	Tajkun se prudce otočil. Na chvíli se mu objevil na tváři úsměv. Ale hned dál cosi vykládal Slečně Lee.

	„Tak co, viděl ho?“ zeptala se Nancy, když Titty přišla za ostatními.

	„Slyšel ho,“ odpověděla Titty. „A usmál se.“

	„Výborně,“ řekl John.

	„Slyšeli jsme ho všichni,“ řekl Roger. „Ale Čanga nejspíš zajímalo, co Lora řekla. Určitě se usmál proto, že mluvila o penězích. A tím je to asi všechno ještě horší. Kdybych byl přivedl Fuka…“

	„Tak by se Slečna Lee, tajkun i starý rádce úplně rozběsnili,“ řekla Nancy.

	Roger se zasmál. „A Fuk by se třeba ještě začal opičit po starém rádci, jak si pročesává vousy,“ řekl. A sám si při těch slovech mimoděk přejel po bradě.

	„Radši si dej pozor,“ sykla na něj Nancy. „Rádce si ještě bude myslet, že nejsi o nic lepší než Fuk.“

	„Ulovil jsem jednu kobylku,“ řekl John. „Do čeho bychom ji tak měli dát? Nemáš krabičku od sirek, Zuzano?“

	„Vyhodila jsem ji, když jsem všechny sirky spotřebovala,“ řekla Zuzana. ‚A všechny ostatní jsou na ostrově s našimi železnými zásobami.“

	„Mám udělat krabičku z papíru?“ ptala se Peggy.

	„A umíš to?“

	„Peggy je na to moc dobrá,“ řekla Nancy.

	„Ale všechen papír máme v domě,“ řekla Zuzana. „Ne, zůstaň tu, Rogere.“

	Roger však už pádil nahoru po terasách, celý šťastný, že má nějakou záminku, protože se chtěl zblízka podívat na tajkuna. Za chvíli ho už viděli, jak se pomalu vrací.

	„Hádá se tam s nimi,“ hlásil, když podával Peggy arch rýžového papíru.

	„To je dobře, to znamená, že se Slečna Lee opravdu snaží,“ řekl John.

	Peggy složila papír a přiřízla ho skautským nožem do čtverce. Pak založila dovnitř rohy, takže z něj byl o něco menší čtvereček. Pak jej přeložila znovu. Byl z něho klobouk, člun, rovný na obou koncích, a potom slánka.

	„Úplně jsem zapomněla, jak se to dělá,“ zahubovala.

	„Ne, nezapomněla,“ povzbuzovala ji Nancy. „Zkoušej to dál.

	Překládej ten papír znovu a znovu a pak ho rozlož a kousky vyřízni.“

	„Moc se mi to nepovedlo,“ řekla po chvíli Peggy.

	„Bude to bohatě stačit,“ řekla jí Nancy. „Ty potvory ale dovedou skákat!“

	„Já už jednu mám,“ řekl Roger. „Ale ne moc velkou.“

	„Tajkun tuhle chytal taky ty nejmenší,“ řekla Titty. „Jeho ptáci je mají nejradši.“

	Nachytali už do krabičky asi šest malých kobylek, když tu zaslechli, jak Slečna Lee volá: „Nansee!“

	„Už jdu!“ zavolala Nancy a rozhlédla se po ostatních.

	„Půjdeme všichni,“ rozhodl John.

	„Nemůžou nás tam přece sníst,“ řekla Nancy, ale ostatní viděli, jak si oddechla, že nepůjde nahoru sama.

	„Vezmeme s sebou raději Loru,“ navrhl Roger.

	Za chvíli už stáli v řadě před třemi Číňany. Tajkun Čang se mračil jako ďábel, ale výraz v očích mu trochu zněžněl, když se podíval na papouška. Rádce se rozhlížel za vzdálené kopce a pročesával si řídký vous nehty, které, jak Roger včera řekl, měl stejně dlouhé jako prsty. Slečna Lee pohlédla přímo na Nancy. Promluvila velmi pomalu, aby jí Čang dobře rozuměl, i když mluví anglicky.

	„Požádala jsem tajkuna Čanga, aby mi přenechal svého zajatce. Tajkun Čang ale tvldí, že si ho míní nechat, plotože jestli mu nelže, zaplatí lidé ze Saň Flanciska plno peněz, jen aby zachlánili svého stalostu…“

	Jak to tak říkala, Čang přikyvoval, ale pak jí ukázal kus papíru a řekl cosi čínsky.

	Slečna Lee si papír vzala a podala ho Nancy. „Toto napsal tajkunův zajatec,“ řekla. „Přečtěte si to.“

	„Všichni?“ zeptala se Nancy.

	„Ano, všichni,“ odpověděla Slečna Lee.

	Když četli, tajkun a Slečna Lee je bedlivě pozorovali. Starého rádce však zřejmě zajímaly jen vzdálené kopce.

	Na papíru byl dopis psaný písmem kapitána Flinta.

	„Mým věrným v Saň Františku. Všechny vás zdravími Já, váš starosta, tu úpím v řetězech tváří v tvář divoké opici. (Fuk přece není žádná divoká opice, zašeptal Roger, jak to četl.) Veškerá moje naděje, že budu opět svoboden, leží ve vašich rukou. Vážíte si svého starosty? Jestli si myslíte, že za nic nestojím, nic neposílejte. Ale jestli věříte, že já, kapitán James Flint, starosta Saň Franciska, stojím za půl milionu dolarů, tak toho půl milionu pošlete po důvěryhodném poslovi, který se na vás obrátí. Neprozrazujte nic policii ani námořnictvu Spojených států, nebo si budete muset hledat nového starostu, protože ten váš přijde o hlavu. Podepsán James Flint, starosta.“

	Zajatci se po sobě rozpačitě podívali. Ve zprávě, kterou Jim poslal, psal přece kapitán Flint, že napíše úplné nesmysly. To se mu tedy podařilo.

	Slečna Lee promluvila znovu: „Tajkun Čang se mě ptá, jestli ho jeho zajatec obelhává, nebo ne. A ty nám teď povíš plavdu, Nansee. Je tajkunův zajatec Ameličan, nebo Angličan? Je vůbec stalostou? Zaplatí za něj to bohaté město Saň Flancisco… nebo ne?“

	Nancy naprázdno polkla, zoufale se rozhlédla a chvíli mlčela. Bylo něco docela jiného říct na přímý rozkaz kapitána Flinta pravdu Slečně Lee, ale má říct pravdu i Čangovi?

	„Pověz plavdu,“ vybídla ji Slečna Lee. „Tajkun se stejně všechno doví.“

	Nancy se rozhodla, že může Slečně Lee důvěřovat. „Je Angličan a ne Američan. A není žádný starosta. Myslím, že San Francisco by za něj nezaplatilo ani penny.“ Řekla to pomalu a pevně, slovo od slova.

	„Já mu useknu hlavu!“ zavolal Čang a vyskočil.

	Zajatci se zděsili. Ve snaze zachránit kapitána Flinta všechno jen zkazili.

	„Ale to přece nemůžete,“ řekla Titty.

	Slečna Lee promluvila znovu, tentokrát velice tiše. Drobnou

	rukou se dotýkala okraje misky s čajem, který ještě ani neokusila. Tajkun, který se nad ní přímo tyčil, se znovu posadil, jakoby proti své vůli. Slečna Lee si snad ani nevšimla, že prve vstal. Nedívala se na něj, stejně jako její rádce hleděla kamsi do dálky. A jako by si ani neuvědomovala, že před ní stojí její zajatci a čekají. Mluvila, jako by konstatovala skutečnosti, které ji ani zvlášť nezajímají.

	Čang mlčel, dokud neskončila, a pak se rozhovořil stejně zvláštním způsobem, vůbec ne, jako by se s ní přel, ale také jako by jí sděloval jistá fakta.

	„Nansee, je váš kapitán hodně bohatý?“ zeptala se Slečna Lee.

	„Ne,“ odpověděla Nancy. „Utratil všechny své peníze, když kupoval Divokou kočku a dal ji vybavit. Jenže pak nám ji zapálil Fuk a teď ji máme na mořském dně.“

	Slečna Lee řekla něco čínsky, dost možná, že překládala Čangovi, čemu v angličtině nerozuměl. Čang rozzlobeně zavrčel.

	Titty se už chvíli rozmýšlela, co udělat. A teď postavila klec s papouškem před Čangovo křeslo. Stejně by jakživa papouška neměla, nebýt kapitána Flinta, řekla si.

	„Když kapitána Flinta pustíte, dám vám Loru,“ řekla.

	Tajkun jako by ji chvíli vůbec nechápal. Náhle mu z tváře zmizel zamračený výraz. Usmál se. „Vy ale být moc hodná slečinka,“ řekl. „Tak pěkný pták musí u svá slečinka zůstat. Nemůžu si ho vzít.“

	Pak se dlouho dohadovali se Slečnou Lee čínsky a zajatci neměli tušeni, o čem mluví. Slečna Lee Jim pokynula, aby odešli.

	„Opravdu bys mu dala papouška?“ zeptal se Roger.

	„Copak to nechápeš?“ odpověděla mu téměř divoce Titty. „Lora je přece dárek od kapitána Flinta.“

	Sklíčeně přecházeli po dolních terasách a lámali si hlavu, jestli by nemohli něco udělat, čím by kapitánu Flintovi pomohli. Konečně zaslechli, jak Slečna Lee zatleskala. Podívali se nahoru. Na chvíli zahlédli, jak u křesla Slečny Lee stojí její stará ama. Pak uviděli muže s těmi podivnými bambusovými píšťalkami na signalizování. Slečna Lee mu cosi říkala. A vzápětí už zaslechli

	pronikavé pískání o dvou notách, jako úryvek z jednoduché melodie, která se znovu a znovu opakuje. A odkudsi z velké dálky se ozvalo v odpověď také pískaní. Blízké pískání začalo nanovo, v dlouhých nepravidelných tónech. A z dálky se ozvala ozvěna, slabounká jako pískot netopýra. Přišel jakýsi muž a přinesl malý váček. Podal jej Slečně Lee a opět odešel pod pomerančovníky. Viděli, že Slečna Lee na ně kývá.

	„Koupila jsem ho,“ řekla, když k ní přiběhli.

	„To jste báječná, Slečno Lee,“ řekla Nancy.

	„Teď už bude všechno v pořádku,“ řekl John.

	„Nekoupila jste ho moc draho?“ ptal se Roger.

	„To snad ne,“ řekla pohoršeně Peggy.

	Zuzana ani Titty se nezmohly na slovo.

	Tajkun si něco zastrkoval pod široký rukáv.

	„On lhal,“ řekl zajatcům. „On oklamal tajkuna. Ladši já mu měl useknout hlavu. A já ho plodal. A plodal jsem ho lacino.“ Najednou vypil jediným douškem čaj, mazaně se podíval po Slečně Lee a pak vstal a měl se k odchodu. Slečna Lee se mlčky podívala do své misky. Zatím se jí ani nedotkla. Čang se volky nevolky znovu zdvořile posadil. Za chvíli mu donesli další misku čaje a postavili ji vedle něj na malý stolek.

	Zuzana pozvedla papírovou krabičku a tajkun se na ni zahleděl. Zuzana mu jí zatřepala těsně u ucha. Tajkun si od ní krabičku vzal a naslouchal. Hned se dovtípil, co v ní je, opatrně otevřel chlopně, na které byla zavřená, chytil kobylku, která už vylézala ven, sundal z klece vedle sebe přehoz a dal kobylku skřivanovi. Skřivan ji spolkl jako malinu a hlasitě se rozezpíval. Tajkun se spokojeně zasmál, úplně zapomněl na kapitána Flinta a rozhlížel se, kdo skřivanovi zatleská. Nejprve se podíval na rádce, ale ten jenom vážně pokýval hlavou, potom na Slečnu Lee, která se usmála, a pak na zajatce.

	„Je to moc klásný pták,“ řekl.

	Čas se táhl. Sluhově přinesli tajkunovi podnos s všelijakými pochoutkami. Pustil se do jídla, ale rádce a Slečna Lee si jen tu

	a tam něčeho uždíbli, aby mu dělali společnost. To už sluhové přinesli další podnos s čajem a cukrovím pro zajatce.

	„Už jsem si myslel, že na nás zapomněli,“ zašeptal Roger.

	Tajkun požádal Titty, aby vypustila papouška z klece, a chtěl po Slečně Lee, ať se podívá, jak se Lora na Tittino zavolání vrátí. Nakrmil skřivana kobylkami.

	Zajatci mu zaběhli ještě pro další a nasbírali mu i housenky, které zřejmě chutnaly skřivanovi ještě víc. Tajkun se co chvíli podíval, jak se dlouží stíny, aby poznal, jak ubíhá den. Znovu a znovu se zvedal k odchodu, ale pokaždé si včas všiml, že se Slečna Lee ještě ani nenapila čaje.

	Konečně se ozval křik a vším tím halasem pronikl zpěv kapitána Flinta:

	„A vzkřiknem, jak se sluší na britské námořníky, až uvidíme kanál, Anglii v dálce, cíl, my potáhneme domů přes všechna slaná moře, od Quissantuje Scilly třicet pět mořských mil.“

	Slečna Lee vzhlédla, usmála se na Čanga a konečně si vypila svůj čaj, který byl po všech těch hodinách čekání pěkně studený. Čang se znovu zamračil a vstal. Slečna Lee kývla na zajatce a ti se rozběhli domem na dvůr a doběhli tam ještě včas, aby viděli, jak nosiči přicházejí s kapitánem Flintem a ten si z plných plic vyzpěvuje ve své přenosné kleci.

	„Miliónkrát hurá!“ zvolala Nancy, když nosiči postavili klec na zem, a zajatci si začali nadšeně podávat mřížemi ruce s kapitánem Flintem.

	Tajkunovi nosiči už čekali u křesla. Tajkun se rozloučil se Slečnou Lee i s rádcem a sešel po schodech na dvůr. Zamířil přímo ke kleci, aby si promluvil s kapitánem Flintem.

	„Vy numpa lhář,“ řekl mu. „Numpa mizera. Numpa podfukář. A já vás plodal. Ale dal jsem vás moc lacino. Měl jsem vám ladši useknout hlavu.“

	Nato odkráčel ke svému křeslu. Hlídači pustili kapitána Flinta z přenosné klece, ale pod dozorem starého rádce ho rovnou zase zavřeli do jedné ze zamřížovaných klecí na dvoře hned vedle Fuka. „Měl jsem vám ladši useknout hlavu,“ volal ještě tajkun, když zvedli nosiči jeho křeslo. Z věže nad branou se ozvalo deset vážných úderů gongu. Nosiči odnesli tajkuna a za ním prázdnou přenosnou klec, ve které ještě před chvílí seděl kapitán Flint.

	„Tak proto se Slečna Lee tak dlouho nenapila čaje,“ řekla Titty.

	„Jak to myslíš?“ ptal se jí kapitán Flint mřížemi svého nového domova.

	Vypověděli mu, co se udalo.

	„To udělala Slečna Lee dobře,“ řekl. „Titty má docela pravdu. Tajkun nemohl odejít, dokud jeho hostitelka nevypila čaj. Je to tak zvykem po celé Číně. Váš milovník ptactva by se byl raději postavil na hlavu, než aby se odporoučel, dokud mu to paní domu nenaznačila. To bylo zřejmě mé štěstí. Kdyby byl odešel a setkal se se mnou na svém ostrově, nejspíš by jí byl peníze poslal zpátky a vzkázal jí: ‚Moc mě to mizí, ale zajatec mi chtěl utéct. Musel jsem mu to zalazit.‘ Stejně je pro mě trapné, že si mě někdo musel koupit. Ale co se dá dělat.“

	„Ale proč vás zase zavřeli?“ ptal se Roger.

	„S tím si nelam hlavu, chlapče. Můžu ti říct, že si tu připadám o moc bezpečněji než dřív.“

	Když Nancy viděla, jak kapitána Flinta znovu zavírají do klece, honem se rozběhla za Slečnou Lee, ale vzápětí se zase vrátila.

	„Ptala jsem se jí, jestli by tě nemohla pustit, ale ona na to, že ne, ale zítra že s námi půjdeš na cambridgskou snídani.“

	„Dala nám senzační snídani,“ řekl Roger. „S oxfordským džemem. Znáte ho přece. Je hnědý a pěkně šťavnatý.“

	„To jsem rád, že nemá všechno z Cambridge,“ řekl kapitán Flint. „A s tím, že jsem tu zavřený, si starosti nedělejte. Kdyby se tu začali potloukat Čangovi darebáci, tak je mi určitě o moc líp za mřížemi.“

	„A máte blízko sebe Fuka,“ řekl mu Roger.

	„To je rozhodně útěcha,“ poznamenal kapitán Flint. „Ale jak Jste vlastně Slečnu Lee přemluvili, aby nám takhle pomohla?“

	Jeden přes druhého mu vypověděli celou historii o hodinách latiny a o ultimatu.

	„Latiny?“ opakoval kapitán Flint. „Na mě taky zkoušela mluvit latinsky. To je nejzábavnější historka, kterou budu vykládat, až nás odsud pustí.“

	„Jenomže ona nás nechce pustit,“ řekla Titty.

	„Tak ji budeme muset přemluvit,“ řekl kapitán Flint. „Ale mě by teď moc zajímalo, kolik za mě musela zaplatit.“

	Vtom přišla ama, zavolala je k večeři a kapitánu Flintovi donesla velkou mísu rýže.

	Zajatci ho nechali být, ať si ji sám sní v kleci.

	„Ale zachránili jsme ho,“ řekla Nancy..Aspoň prozatím.“

	 

	Kapitola šestnáctá

	I kapitán Flint se musí učit

	 

	BYLI PRÁVĚ VŠICHNI VENKU a povídali si mřížemi klecí s kapitánem Flintem a Fukem, když vtom zaslechli zvonek, který je zval ke cambridgské snídani. Vešli do pokoje Slečny Lee a zjistili, že na dolním konci stoluje prostřeno ještě pro jednoho hosta.

	„Však jsme mu říkali, že ho pozvete k snídani,“ poznamenal Roger.

	„Ale trochu ho mrzí, že není oholený,“ řekla Nancy.

	Slečna Lee předala staré chůvě jakýsi klíč a ta s ním vyšla z pokoje. Všichni už seděli u snídaně, když se vrátila s kapitánem Flintem, který si přejížděl rukou po zarostlé bradě a tvářil se dost zaraženě.

	„Odvykl si už, aby ho za sebou vodila chůva,“ řekla Roger.

	„Doblé jitlo,“ pozdravila Slečna Lee.

	„Dobré jitro, madam,“ řekl kapitán Flint. „Váhal jsem, jestli mám vůbec přijít. Pan Čang mi vždycky poskytl holiče…“

	„Nedělejte si stalosti,“ řekla Slečna Lee. „Oholíte se po snídani.“ Ukázala na jeho místo. „Doufám, že jste se dobře vyspal.“

	„Jakživ jsem nespal v tak pohodlném vězení,“ odpověděl zdvořile kapitán Flint.

	„Byl jste snad často v kliminále?“ zeptala se Slečna Lee chladně.

	„Jen na policejní stanici,“ řekl kapitán Flint. „Po veslařských závodech. Všichni jsme tehdy byli v náladičce. A to se policajtům nelíbilo.“

	„Ano, vzpomínám si,“ řekla Slečna Lee. „Camblidge vyhlála a všichni byli šťastní.“

	„Nemyslím ten rok, madam. Ten rok jsme byli šťastní my.“

	„Ale od té doby už moc často ne,“ podotkla Slečna Lee.

	Ostatní zatím jedli ovesnou kaši a úzkostlivě naslouchali tomu rozhovoru. Vyzníval docela jinak, než čekali. Kdy přejde konečně kapitán Flint k důležitějším záležitostem? Říkal přece, že budou muset Slečnu Lee přemluvit. Kdy už se o to pokusí? Kapitán Flint si však pochutnával na snídani, celý spokojený, že už nesedí na bidýlku v kleci, ale na židli, a neměl nijak naspěch.

	„Zajímáte se snad o veslařství, madam?“ zeptal se zdvořile.

	„Kolmidlovala jsem dluhou newnhamskou loď,“ odpověděla Slečna Lee. „A vy jste vesloval za Oxfold?“

	„Kdepak,“ odpověděl kapitán Flint. „Vypadl jsem z Oxfordu, než se rozhodli mě odtud vyšoupnout sami. Radši jsem se podíval po světě.“

	„Tak ploto asi neumíte latinsky,“ podotkla Slečna Lee.

	„Možná,“ připustil kapitán Flint a po chvíli dodal: „Výborná vejce na slanině, madam. Od doby, co jsem odjel z Anglie, jsem takovou slaninu neokusil. A vidím, že máte dokonce i oxfordský džem.“

	„Ano,“ řekla Slečna Lee. „V Oxfoldu není velká vědecká uloven, ale džem mají velmi doblý.“

	„To snad nemyslíte vážně, madam,“ řekl kapitán Flint.

	„Vy jste třeba studoval v Oxfoldu a vůbec neovládáte latinu,“ řekla přísně Slečna Lee.

	„Zapomněl jsem ji,“ řekl kapitán Flint.

	Slečna Lee se rozhlédla kolem stolu. „Zato Logel ji umí skvěle,“ řekla. „John už tak valně ne. Titty se snaží seč může. Su-san, Peggee a Nansee nedovedou latinu vůbec. Musejí začínat od začátku.“

	„Chudinky,“ politoval je kapitán Flint.

	„Žádné chudinky,“ řekla Slečna Lee. „Budou se lychle učit a dohoní Logela. Budeme spolu číst Velgilia… Aeneidu… Napřeslok možná další Velgiliovy básně… A později Holácia…“

	Kapitán Flint viděl, že nastala vhodná chvíle. „Ale tak dlouho se zdržet nemůžeme, madam,“ řekl. „Musím odvézt svou posádku zpátky k jejím rodinám a právě jsem vás chtěl požádat…“

	Slečna Lee zúžila oči. Ústa měla najednou jako rovnou čárku.

	„Zůstanete tady,“ řekla klidně.

	„Ale nepůsobíme vám tím jen obtíže, madam?“ naléhal na ni kapitán Flint. „Nancy mi něco říkala o zákonu, který vydal váš otec, o tom, že tu nemáte držet anglické zajatce.“

	„Poslyšte,“ řekla mu Slečna Lee. „Otec vydal zákon, že nesmíme dlžet v zajetí Angličany. Tajkun Čang ten zákon polušil, plotože myslel, že jste Ameličan. Teď ví, že jste Angličan. Jsme tu tři tajkunové, Čang, Wu a já. A také otcův stalý ládce. Všichni až na mne chtějí ten zákon dodlžet… Nechtějí tu žádné anglické zajatce.“

	„Tak proč náš nepropustíte a všichni by byli spokojení?“ naléhal dál kapitán Flint.

	„Nikdo by nebyl spokojený,“ odpověděla mu Slečna Lee. „Ulčitě ne můj ládce, ani Wu, ani Čang. A vy také ne. Nechtějí anglické zajatce. Chtějí jim usekat hlavy, aby měli klid. Oni jsou tři. A já jen jedna. Ale já si udělala vlastní názol a vím, že tatínek by byl šťastný, že tu mám třídu studentů.“

	„Ale…,“ začal kapitán Flint.

	„Už je to lozhodnuto,“ řekla Slečna Lee. „Hoc volo. Sic jubeo. DM.“

	Kapitán Flint mlčel. Ostatní se na něj bezradně dívali. Jen Roger se potutelně usmíval.

	„Logele,“ řekla mu Slečna Lee, „pověz kapitánovi, co to znamená.“

	„Chtěla tím říct, že si klidně udělá, co chce,“ vysvětloval Roger.

	Chvíli neřekl nikdo ani slovo. A pak se kapitán Flint pokusil znovu.

	„Ale, madam,“ řekl, „jistě byste si nepřála, abych tu jen tak bloumal a ukousal se nudou. Aspoň mi dovolte, abych poslal domů jejich maminkám telegram, že si nemusejí dělat starosti.“

	„Pěkně tu zůstanete a budete se učit latinsky,“ řekla mu Slečna Lee.

	Kapitán na ni vytřeštil oči. „Ale… Ale…“

	„Budu vás učit latinu,“ řekla Slečna Lee. „A vy zas budete

	přednášet alitmetiku a tligonometlii… Také si uděláme hodiny dějepisu.“

	„Znám všechna data narození našich králů a královen,“ řekl Roger.

	„Myslím na římské dějiny,“ řekla Slečna Lee. „Budete se učit Velgilia. Každý má studovat římskou histolii. Annus ulbis conditae?“ Rozhlédla se kolem stolu a pak se podívala na kapitána Flinta.

	Roger na něj pohlédl také a oči mu svítily.

	„Hmmm,“ řekl kapitán Flint.

	„Logele?“ řekla Slečna Lee.

	„Je to datum založení Říma,“ odpověděl Roger. „Sedm set padesát tři před Kristem.“

	„Výbolně, Logele,“ pochválila ho Slečna Lee.

	„Šprte,“ sykla na něj Nancy tiše.

	„Co jsi povídala, Nansee?“ zeptala se jí Slečna Lee. „Neslyšela jsem tě.“

	Nancy se začervenala. „Chtěla jsem jenom říct, že promarnil spoustu… že strávil spoustu času nad učením,“ odpověděla.

	„Výbolný student,“ pochválila ho Slečna Lee.

	Teď se začervenal Roger. Moc dobře věděl, co si o něm ostatní myslí, litoval, že nezapomněl datum založení Říma, div se nezalkl kousíčkem džemu a po celou snídani už neřekl ani slovo.

	Když pak procházeli zahradou ke svému domku, obrátil se na Nancy. „Nezlob se na mě,“ řekl jí.

	„Nic se nestalo,“ řekla Nancy.

	„Bylo to od tebe hnusné,“ vytkl mu John.

	Kapitán Flint měl dovoleno, aby se s nimi šel podívat na jejich domek, a teď je zaslechl. „Hlouposti,“ řekl. „Jen pověz všechno, co víš, Rogere, hodně nám tím pomůžeš. Dobře že aspoň někdo z nás něco zná. Já si to zase vynahradím, až dojde na aritmetiku.“

	„Aspoň vidíte, jaká je,“ řekla Zuzana.. „Nikdy nás odsud nepustí.“

	„Je zvyklá vždycky prosadit svou,“ řekl kapitán Flint. „Neumí

	se moc přizpůsobovat. Ale nepospíchejte. Dejte ml trochu času. Však ještě na něco přijdeme… Ale co je zas tohle?“

	Všimli si, že za nimi utíká ama, stará chůva Slečny Lee. Spustila dlouhou litanii a zřejmě chtěla po kapitánu Flintovi, aby šel s ní.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl kapitán Flint, když se dovtípil, co mu chce. „Vždyť už jdu…“ Opatrně si přejel rukou po bradě. „Snad tu nemají o moc horšího holiče než u pana Čanga.“

	Po půlhodině, kdy se dívali, jak kapitána Flinta holí v jeho kleci bosý Číňan ve slaměném klobouku a Fuk ve vedlejší kleci dělá, jako by si nanášel na krabatý obličej mýdlovou pěnu, seděli zase všichni v pracovně Slečny Lee. Nádobí od snídaně bylo uklizeno a Slečna Lee připravena na hodinu. Rogerovi a Johnovi uložila, aby si dál připravovali Vergilia, ostatní nechala, ať se potýkají s prvními stránkami latinské mluvnice, a kapitána Flinta podrobila krátké zkoušce, z níž vyšel velmi uboze. Nejprve ho vyzkoušela z přídavných jmen.

	„Jak je latinsky velký?“ zeptala se ho.

	„Magnus,“ odpověděl kapitán s potěšeným úsměvem. To aspoň věděl.

	„Větší?“

	Kapitán Flint zaváhal. „Tady mám malý problém,“ řekl. „Měl bych to vědět… Mág… mág… magnior.“

	Slečna Lee se zasmála. „Tak takhle se učí v Oxfoldu,“ řekla. „Největší?“

	„Nevím, možná že by to mělo být magnissimus, ale asi to tak není,“ vykoktal kapitán Flint. „Magnanimous?“

	„Logele?“ řekla Slečna Lee.

	Roger, který neodolal a poslouchal, i když mezitím rychle zdolával začátek vyprávění Aeneasova otce, protože je kdysi měli ve škole, se nejistě podíval po Johnovi a potom na Nancy.

	„Do toho, Rogere,“ řekl mu kapitán Flint. „Musím se přece učit. Vyklop to, jestli to víš.“

	„Dá se to snadno zapamatovat podle Velkého Medvěda,“ řekl Roger. „Ursus major…“

	„Samozřejmě,“ oddechl si kapitán Flint. „Větší je major a největší maximus. Celou tu dobu jsem to věděl. Jenomže když se mě někdo na něco znenadání zeptá, nemůžu si na nic vzpomenout.“

	Nevedl si o nic lépe, ani když ho Slečna Lee zkoušela z nepravidelných sloves. Vrátila se tedy k podstatným jménům, ale i tady ho paměť zklamala. Zkusila s ním odříkat „Artifex a opifex“, ale zadrhl hned u druhého verše.

	„Začněte laději od samých počátků s ostatními,“ řekla mu a kapitán Flint se musel připojit k nejhorším žákům, k Nancy, Peggy a Zuzaně, které se spolu krčily nad latinskou mluvnicí a pořád ještě byly u první stránky. Titty, s očima zavřenýma, se snažila vtlouct si do hlavy aspoň něco z druhé strany.

	Všichni viděli, že Slečnu Lee, která vkládala do jejich studia takové naděje, jejich nevědomost trochu skličuje. Viděli, jak moc ji potěšilo, když Roger přeložil prvních deset veršů Vergilia. A neušlo jim, jak zase posmutněla, když chtěla po Johnovi, aby přeložil dalších deset. A potom došlo k nejhoršímu.

	„John za to nemůže,“ ozvala se z druhého konce stolu Titty. „Ani latinu nepotřebuje. Jen si ho vyzkoušejte z matematiky.“

	„Že nepotřebuje latinu?“ užasla Slečna Lee. „A ploč?“

	„Protože půjdu k námořnictvu,“ odpověděl John. „Jako tatínek.“

	Slečna Lee se zděsila. „Váš tatínek je u námořnictva?“

	„Je kapitán,“ řekl John. „A až půjde do penze, bude admirálem.“

	„Kapitán?“ opakovala Slečna Lee. „Blitského námořnictva?“

	„Ano,“ odpověděl Roger. „Opravdový kapitán, ne jako kapitán Flint. Možná že jste viděla jeho loď. Kotvila v Hongkongu.“

	„Válečné lodě!“ zvolala Slečna Lee.

	Chvíli bylo naprosté ticho.

	„Řekli jste to tajkunu Čangovi?“ zeptala se pak Slečna Lee.

	„Ne,“ odpověděl John.

	„Kdyby to tak věděl… Kdyby to věděl můj ládce… Kdyby to veděl Wu… Kdyby můj otec…“ zarazila se. „Ladši ať to neví nikdo. Nikomu nic neplozlaďte… Já, Slečna Lee, si vás nechám. Tady jste v bezpečí, ale kdyby to věděli ostatní…“ Slečna Lee nepatrně mávla pravou rukou. Byl to jen nepatrný pohyb, ale dobře věděli, co jím myslela. Stejně naznačovali i malí kluci před domem tajkuna Čanga, jak jim useknou hlavy,

	„Tatínek tu stejně teď není,“ řekla Titty. „Jinak bychom pluli s Divokou, kočkou rovnou do Hongkongu.“

	„Ladši nechci nic vědět,“ řekla Slečna Lee. „Ladši na to zapomenu. Vůbec jste mi to neměli říkat…“ Mávla rukou, jako by zapuzovala, co předtím slyšela, vzala Vergilia a začala sama překládat. Ale nedokázala se na překlad soustředit. Zakoktala se a knihu odložila. „Všichni čtyři,“ řekla, „Logel, John, Su-san a Tittee jste děti námořního kapitána. Kdyby věděl, že jste u Slečny Lee, přijel by s válečnými loděmi a úplně zničil tatínkův obchod…“

	Náhle se rozhlédla kolem stolu po svých sedmi studentech a řekla: „Nepovím nic ani svému ládci. A vy to nesmíte povědět mé chůvě. Dokud jste tady, nehlozí Třem ostlovům žádné nebezpečí. Můj otec ví, že jsem se musela vzdát života v Camblidgi. Je moc lád, že mám svou Camblidge tady.“

	„Oxford,“ zamumlal kapitán Flint.

	Slečna Lee ho dobře slyšela. „Za pět, za deset let už na vás nikdo nepozná, že jste studoval jen na Oxfoldu,“ řekla.

	„Ale…“ začala Zuzana.

	Kapitán Flint natáhl nohu pod stolem a ještě včas ji stačil na výstrahu kopnout.

	„Ujišťuji vás, madam,“ řekl, „budeme se všichni co nejvíce snažit.“

	„Tak doblá,“ řekla Slečna Lee. „Začneme tedy.“ Zanechala Johna a Rogera nad jejich Velgiliem a na dalších deset minut donutila kapitána Flinta, aby zoufale tápal nad skloňováním podstatných jmen. Roger samozřejmě neodolal, aby neposlouchal, a nedokázal potlačit pobavený úsměv.

	Byla to dlouhá hodina a nikterak snadná. Slečna Lee jako by

	chtěla mermomocí zapomenout, že otec čtyř jejích zajatců je kapitánem britského námořnictva. Zřejmě měla dojem, že tím ještě hůře porušila otcův zákon, že lidé ze Tří ostrovů nesmějí brát do zajetí Angličany. Vynahradila jí to však hodina se sedmi anglickými studenty a této odměny se nemínila pokud možno vzdát.

	Zkoušela jednoho po druhém. Kapitán Flint dělal chybu za chybou. Zasypáván jejími otázkami úplně zapomněl všechno, co se kdy naučil. A ostatní, když se teď ještě jasněji ukázalo, že Slečna Lee si je tu chce nechat na celá léta, se nedokázali soustředit na latinskou mluvnici ani na Aeneidu. Zuzana, John a Titty mysleli jenom na to, jak by poslali domů nějaké zprávy, a přitom teď věděli, že jim to Slečna Lee určitě nedovolí. Nancy a Peggy si také dělaly trochu starosti o maminku, ale měly tu aspoň svého strýčka a radši by byly zůstaly mezi piráty, než se takhle učit něco, co je vůbec nezajímalo. A dokonce i Roger, kterého sice těšilo, že je nejlepší ve třídě, zvlášť když Nancy a kapitán Flint patří k nejhorším, ale nedokázal se dost dobře smířit s myšlenkou, že má ve svých letech poslouchat ženskou, učitelku, i když je ta učitelka čínská pirátka a za dveřmi jí visí revolver.

	Z celé duše si všichni oddechli, když hodina konečně skončila a Slečna Lee jim nařídila, aby si s sebou vzali latinskou mluvnici, Vergilia a slovník, a označila jim, co si mají připravit na zítřek. A ještě radostněji je překvapila její poslední slova.

	„A teď jste všichni volní,“ řekla jim. „Máte čas až do večelní lýže, až do večeře. Jděte si, kam se vám zachce. Konec hodiny.“

	„Tak jdem,“ řekl si Roger, když vycházeli do zahrady. „Trochu se proběhneme. Když jsme volní, tak jsme volní.“

	 

	Kapitola sedmnáctá

	Volní, ale v zajetí

	 

	„VÍTE CO, PŮJDEME SE nejdřív podívat na Vlaštovku a Amazonku,“ navrhl John.

	„Aspoň se přesvědčíme, jestli nás pustí ven,“ řekl kapitán Flint.

	„Slečna Lee přece říkala ‚Jděte si, kam chcete‘,“ připomněla mu Titty.

	„Tak vyrazíme,“ řekl Roger. „Jen ještě zajdu pro Fuka.“

	„Jestli s sebou vezmeš Fuka, tak se za námi potáhnou všichni uličníci z města,“ řekl mu kapitán Flint. „A o to přece nestojíme. Musíme si zjistit plno věcí. Necháme Fuka u jeho banánů a Loru u zrní a uvidíme, co sami dokážeme.“

	I Roger pochopil, že to má svoji logiku, a výprava se vydala na cestu.

	„Zuzano, netvař se, jako kdybys čekala, že nás co chvíli někdo zastaví,“ napomínala Nancy Zuzanu. Sama svižně vykročila směrem k bráně na dolním konci velkého dvora.

	Stráže u brány je viděly přicházet, ale ustoupily a nechaly je projít. Zajatci zamířili rovnou do zaprášeného města. Nikdo se na ně nerozkřikl. Nikdo se za nimi nerozběhl.

	„Slečna Lee nepochybně vydala svoje rozkazy,“ řekl kapitán Flint.

	„Jezuskote, tak my jsme opravdu volní,“ řekla Nancy. „Pospěšte si. Kterým směrem to teď vezmeme?“

	„Pojďme se podívat, jestli se pořád ještě babrají s tím drakem,“ navrhl Roger.

	„To bylo u brány, kterou jsme přišli,“ řekla Titty. „Mohli bychom ji teď vyjít, dát se k přívozu a dojít po břehu až k Vlaštovce.“

	„Ne, to by nešlo,“ řekla Nancy. „Zapomínáš na tu zeď. Táhne se až dolů k řece. Zátoka leží při téhle straně zdi. Je to někde za zahradou Slečny Lee.“

	„Tak se rozhodněte,“ řekl jim kapitán Flint.

	„Vezmeme to doprava,“ řekl John. „Obejdeme to podél zahrady Slečny Lee a určitě se tam dostaneme.“

	Zabočili doprava od brány jamenu – říše Slečny Lee – a dali se po silnici ležící mezi zdí jamenu a řadou nízkých, z hlíny stavěných domků se zelenými střechami. Silnice byla jen z dobře udusané hlíny a kolem nohou se jim zvedaly obláčky prachu. Náhle se silnice prudce stočila z kopce, a i když měli po pravici jenom vysokou hladkou zeď, věděli, že za ni leží terasovitá zahrada Slečny Lee. Došli až k brance ve zdi, kterou nedávno objevili, když prozkoumávali zahradu. Roger ji zkusil otevřít, ale byla stále ještě zamčená.

	„Nedá se nic dělat,“ řekl. „Slečna Lee si asi nechává klíč u sebe.“

	„Všichni tu zřejmě vědí, že jsme volní,“ řekla Nancy.

	A opravdu, vypadalo to tak. Muži, kteří kouřili malé bambusové dýmky a seděli na bobku před svými domky, se po nich sotva otočili. Ženy, které předly hedvábí na přeslicích s velkými otáčejícími se kuželi, klidně pracovaly dál. Všechno to působilo, jako by se zajatci stali přes noc starousedlíky pirátského města. Pomohli jakési stařeně chytit zatoulaného vepříka. Jenom jediný kluk na ně chtěl dělat posunky, jako by se jim chystal useknout hlavu, ale rovnou dostal pohlavek od někoho, kdo zrovna procházel kolem.

	„Jsme volní,“ řekla Nancy znovu. „Skoro jako kdybychom byli sami piráti.“

	„Asi bychom se měli dát znovu doprava,“ řekl kapitán Flint.

	Tady už byly domky menší a rostlo tu více stromů, palem i bambusů. Po chvíli domky končily a zajatci zahlédli mezi stromy záblesk vody.

	„To je řeka,“ řekl kapitán Flint. „Víte jistě, že je tam ta zátoka?“

	„Určitě k ní dojdeme,“ řekl John a po chvíli už opravdu zahlédli stěžně malé pirátské džunky, kterou zpozorovali z přívozu, když je sem Číňané vezli z Tygřího ostrova. Vyšli z lesa a to už spatřili celou džunku i její odraz, jasně červený, modrý a bílý na klidné hladině mezi zářivě zelenými barvami, které se odrážely od zalesněného břehu na druhé straně.

	„Na téhle straně byla Vlaštovka,“ řekla Titty. „A Amazonka.“

	„Tamhle jsou!“ zvolal John. „Hned vedle těch sampanů. Někdo je vytáhl z vody. Honem, jdeme!“

	Ani je nemusel pobízet. Nancy a ostatní už pádili po stezce.

	Najednou, jako by spadl z nebe, se před nimi objevil na pěšině jakýsi muž. Neřekl nic, ale rychle si sundal ze zad krátkou karabinu.

	„Jdeme se jenom podívat na naše loďky,“ řekla mu Nancy.

	Muž k nim jen pozvedl široce otevřenou ruku.

	John ukázal na loďky, ale muž se ani neotočil. Jen proti nim asi o dva kroky postoupil, s rukou roztaženou a s dlaní namířenou proti nim. Všem bylo jasné, co jim chce naznačit.

	„Je tu sám,“ řekla Nancy a nadějně se podívala po kapitánu Flintovi.

	„Zato nás bude o jednoho míň, jestli vypálí z té své bouchačky,“ řekl kapitán Flint klidně. „Radši se vrátíme. Na loďky se podíváme jindy.“

	„Slečna Lee mu asi nic neřekla,“ napadlo Titty. „Vždyť ani nevěděla, že se sem chceme vydat.“

	„Podejte mi někdo dalekohled,“ řekl John. „Když nepůjdeme o nic blíž, tak nám snad ten chlap aspoň dovolí, abychom si loďky prohlédli.“

	„Ale máme se před ním vůbec prozradit, že máme dalekohled?“ ptala se Titty.

	„Zřejmě na tom už nesejde,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně nesmíme nikomu vyzradit, že mám kapesní kompas. Co se stalo s tvým, Johne?“

	„Zůstal v chrámu Slečny Lee,“ odpověděl John. „S vaším sextantem a se vším ostatním.“

	„Budeme si ho tam muset vzít,“ řekl kapitán Flint.

	Titty podala Johnovi dalekohled. John si pozorně prohlédl nejprve jednu loďku a potom druhou. Číňan s karabinou spustil ruku, otočil se a sledoval, kterým směrem se John dívá. Roger postoupil o jediný krok a muž se obrátil a zvedl karabinu.

	„Poslouchej rozkazy, Rogere,“ řekl kapitán Flint.

	„Zdá se, že loďky jsou v pořádku,“ řekl John. ‚A poslyš, Nancy, na Amazonce jsou zase vesla.“

	„Co je nám to platné, když k ní nesmíme. Počkej, ještě se podíváme…“

	„Naše plachta je nějak zmačkaná,“ řekl John. „Škoda že nám nedovolili, abychom si ji pořádně složili. Někdo ji nějak divně stočil.“

	„Radši se tu už nebudeme zdržovat,“ řekl kapitán Flint. „Ten chlapík se už nemůže dočkat, až zmizíme. Tak mu uděláme radost.“

	Otočili se. Nancy se na Číňana zle zamračila, ale kapitán Flint mu přátelsky zamával. Muž spustil karabinu, usmál se a díval se za nimi, dokud mu nezmizeli mezi stromy.

	„Takhle si volnost nepředstavuju,“ řekl Roger.

	„Byl to jen omyl,“ utěšovala ho Titty.

	Když došli mezi stromy, kapitán Flint se ohlédl, jestli je někdo nepozoruje, a pak vyndal svůj kapesní kompas a udělal si poznámku na kousek papíru.

	„Především si musíme přesně zapamatovat zdejší místopis,“ řekl. „Měl jsem dojem, že vidím na druhé straně vodu, když mě nesli v té králičí posadě.“

	„V přenosném kurníku,“ řekl Roger.

	„Spíš v pasti na myši,“ poznamenal kapitán Flint.

	„My jsme taky viděli vodu,“ řekl John.

	Kapitán Flint znovu pohlédl na kompas. „Bylo to někde tamhle naproti,“ řekl. „Pojďme se podívat, jestli tam nemají přístaviště. Když to vezmeme dolem a nezamíříme nahoru do města, nemusel by nás nikdo zastavit.“

	Vrátili se po stezce k prvním domkům a pak se dali doprava

	jednou uličkou po druhé. Nikdo si jich nevšímal a oni si zas dávali dobrý pozor, aby si jen tak vykračovali, jako by neměli celkem nikam namířeno. Sešli na udusanou cestu, šli po ní mezi stromy kolem úzkého potůčku a opět před sebou spatřili vodu. A v dálce, napravo i nalevo, viděli vysokou zeď, která se táhla až ke kraji vody.

	„Celé město je obehnané zdí,“ řekl kapitán Flint, „Otec Slečny Lee rozhodně neponechal nic náhodě.“

	„Tamhle stavějí džunku,“ řekl John.

	„Nejspíš je tam další řeka,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale mělká,“ všimla si Nancy, když se zadívala na rákosím zarostlé břehy na druhé straně.

	„Musí tam být dost vody, aby se na ní dalo plout s džunkou,“ řekl kapitán Flint. „Jinak by si žádnou džunku nestavěli. Půjdeme se tam podívat.“

	„Je to docela malá džunka, zrovna jako ta první,“ řekla Titty, když se přiblížili ke břehu a viděli, jaký typ lodě to tam pilně staví značné množství mužů.

	„Kus níž kotví také džunky,“ řekl kapitán Flint.

	„Pojďme se podívat, jak se taková džunka staví,“ navrhl John, ale než se přiblížili natolik, aby na práci dobře viděli, otočil se muž s karabinou na zádech, který tam stál a dohlížel na dělníky, zamířil směrem k nim a mával na ně, aby se vrátili.

	„To je ale k vzteku,“ zlobil se Roger.

	„Jsou to námořní doky,“ řekl kapitán Flint. „Cizím vstup zakázán.“ Obrátil se a vedl je zpátky k městu.

	„U všech ráhen a kosatek!“ láteřila Nancy. „Slečna Lee si přece nemůže myslet, že budeme bloumat jen tak po ulicích.“

	„Brzy to zjistíme,“ řekl kapitán Flint.

	Vydali se nahoru do kopce a šli teď mezi domky, ale zanedlouho se dostali na širokou cestu, na jejímž konci viděli bránu a za ní zahlédli volnou krajinu.

	„Tak to zkusíme tady,“ řekla Nancy.

	Brzy se ukázalo, že brána vede městskou zdí. Před ní sedělo na zemi asi šest mužských a hráli karty.

	„Uvidíte, že nás ti mizerové zastaví,“ řekl Roger.

	„Za pokus to stojí,“ řekla Nancy.

	Došli až k bráně a pomalu jí prošli, ale stráže k nim přitom sotva vzhlédly.

	„Tak tady by to bylo dobré,“ řekl kapitán Flint.

	„Vědí, že jsme volní,“ domyslela si Titty. „Slečnu Lee jenom nenapadlo, že bychom se chtěli jít podívat dolů k vodě.“

	„A my si tam klidně zašli,“ řekl Roger.

	„Co podnikneme dál?“ ptal se John.

	„Upřesníme si ještě místopis,“ řekl kapitán Flint, nenápadně se podíval na kompas a zahleděl se po dlouhé cestě, která vedla přes rýžová pole a vystupovala za nimi po svazích. „Kampak vede ta cesta? Doleva… Doprava… Doleva… Doprava… Jdeme se přesvědčit.“

	Brzy za sebou nechali pole, kde rostla v mělké vodě zelená rýže a malé rybky vyskakovaly za mouchami a čeřily hladinu mezi zelenými stonky. Dostali se do otevřeného, do výše stoupajícího kraje. Po levé straně viděli v dálce širokou řeku, přístaviště džunek a táhlý kopec na Tygřím ostrově. Když se ohlédli, viděli bránu ve městě Slečny Lee, vysoký vlajkový stožár, který se tyčil mezi stromy, a domy za dlouhou hnědou městskou hradbou. Vytrvale šlapali dál. Silnice stoupala stále příkřeji a začala se vinout mezi skalisky.

	„Poslouchejte,“ řekla Nancy. „Někde tu prudce teče voda.“

	„To je zvláštní,“ řekl kapitán Flint.

	A tu zahnuli mezi skalisky, cesta pod nimi začala klesat a zahlédli příkré útesy. Vzápětí se už dívali dolů do úzké průrvy. Hluboko, velmi hluboko pod sebou viděli bílou pěnu peřejí.

	„Je to jen potok,“ řekla Peggy.

	„Pořádný potok,“ řekla Nancy. „A jen se podívejte, tamhle je přece moře!“

	„Ten chlapík povídal, že tu jsou dva ostrovy,“ řekl John. „Víte, jak jsme jeli na těch oslech. Však jsem si myslel, že mezi nimi musí být nějaká mezera.“

	„Takže tam naproti to bude asi Želví ostrov,“ řekl kapitán Flint.

	„A proti němu je náš ostrov s tím chrámem,“ řekl John.

	„Po těchhle peřejích se s žádnou lodí plout nedá,“ řekl kapitán Flint. „Ale tamhleta cesta určitě někam vede. Musí tu někde být most.“

	Po chvíli, v další zatáčce cesty, skutečně most spatřili a vydechli nad ním úžasem. Asi tři sta metrů nad vodou proti sobě čněly dva útesy. Na každém stála malá čtverhranná věžička a mezi nimi se klenul přes tu bezednou propast úzký most.

	„Podívejte se na ty lidi!“ řekl Roger.

	Po mostě klidně přecházelo asi šest mužů, nesli náklady zavěšené na bambusových tyčích a zřejmě si ani neuvědomovali, že by stačilo jediné sklouznutí a zřítí se dolů do hlubin.

	„Propána“ řekla Nancy.

	„Jestli tohle postavil starý Lee, tak musel být výborný stavitel,“ řekl kapitán Flint. „Viděl jsem něco takového v Himálaji.“

	„Víte co, přejdeme na druhou stranu,“ navrhoval John.

	„Ale po čtyřech,“ řekl Roger. „To by se snad šlo lehce.“

	Neměl však možnost to zkusit. Ještě než se přiblížili k mostu, rozběhli se k nim ze strážního domku na bližší straně čtyři strážci.

	„Čert aby je vzal!“ zlobila se Nancy. „Tohle už je trochu moc, nejspíš nás zase zastaví.“

	Bylo to víc než jasné. Muži pozvedli pušky a zajatci slyšeli, jak ostře cvakly závěry, když si strážci chystali svoje karabiny.

	„Radši je nebudeme dráždit,“ řekl kapitán Flint klidně.

	„Ale oni dráždí nás,“ namítla Nancy.

	„Rovnou se vrátíme,“ řekl kapitán Flint.

	Ještě naposled pohlédli dolů do průrvy a přes ni na Želví ostrov a vyšli po silnici zpátky do města.

	„A pak prý že jsme volní!“ hubovala Nancy.

	„Pěkně volní!“ řekl Roger.

	„Byl to jen omyl,“ domlouvala jim Titty. „U brány nás přece nikdo nezastavil.“

	„Ale u zátoky ano,“ řekl John.

	„Ani nás nenechali, abychom se podívali na jejich džunku,“ stěžoval si Roger.

	„Jakživ se odsud nedostaneme,“ bědovala Zuzana.

	„Uvidíme, co nám řeknou u přívozu,“ řekl kapitán Flint.

	„Půjdeme městem, anebo venkem kolem zdi?“ ptala se Nancy, když přecházeli přes rýžová pole.

	„Radši venkem, když už jsme se sem dostali,“ řekl John.

	„Kdybychom vešli do města, tak už nás možná ven ani nepustí,“ řekla Peggy.

	„Tak se mi zdá, že nás má Slečna Lee pěkně na provázku,“ řekl kapitán Flint.

	Strážci u brány, kteří je viděli přicházet, se na ně jenom usmáli a vůbec se nesnažili je zastavit, když místo co by prošli dovnitř, zabočili kolem zdi a dali se k cestě vedoucí dolů k přívozu. Rázem jim stoupla nálada, ale hned jim zase klesla na bod mrazu, protože si nesměli ani vystoupit na přístavní můstek, k němuž byla připoutána přívozní loď.

	„Ale proč tam nesmíme?“ ptala se rozzlobeně Nancy. „Slečna Lee říkala, že si můžeme jít, kam chceme.“

	Strážce u přístavního můstku uměl trošičku anglicky.

	„Nikdo tam nesmět,“ vysvětloval s nejpřátelštějším úsměvem, celý šťastný, že jim dokáže odpovědět, a přesvědčený, jak budou jeho odpovědí nadšeni.

	„Aspoň vidíme, jak na tom jsme,“ řekl kapitán Flint. „Půjdeme si promluvit se Slečnou Lee. Lepší, když se včas dozvíme nejhorší.“

	Nikdo se jim nepostavil do cesty, když procházeli branou do města, touž branou, kterou je sem vedli coby zajatce z Čangova jamenu. Kousek za branou pracovalo několik lidí na drakovi, ale ani Roger neměl nejmenší náladu, aby se šel na draka podívat. S bolavýma nohama, zaprášení a dopálení se vrátili ke Slečně Lee a zašli do svého domku, tentokrát i s kapitánem Flintem, který prohlásil, že nemá cenu, aby vysedával v kleci, když mu to už nikdo nenařizuje. Když vcházeli do dvora, seděla stará ama Slečny Lee na verandě poradní síně, a sotva je viděla, vběhla dovnitř. Nebyli ještě ani ve svém domku, a už se u zahradních dveří objevila Slečna Lee.

	„Pěkně jste se plošli?“ zeptala se jich. „Z kopců je tam klásná vyhlídka.“

	Byli tak rozzlobení, že neměli nejmenší chuť na zdvořilé řečičky.

	„Tohle není podle mě žádná volnost,“ řekl Roger rovnou.

	„Řekla jsem vám přece, že jste volní,“ namítla Slečna Lee. „Jděte si, kam chcete. Dělejte si, co je vám libo. Jenom nesmíte utéct. Máte plo sebe celý Dlačí ostlov. A když jste si teď odpočinuli, můžeme se tlochu věnovat glamatice… Ne, možná laději až zítla… až se ji tlochu naučíte…“

	„Nechtěli nás nikam pustit,“ stěžovala si Nancy. „Vysvětlovala jsem jim, že jste nám řekla, že jsme volní.“

	„Nemohli jsme ani ke svým loďkám,“ řekla Titty.

	„A já si chtěl vylézt na ten most,“ řekl Roger.

	„Ani nám nedovolili, abychom se podívali na přívoz,“ řekl John.

	„Kdybyste přejeli na Tygří ostlov, Čang vám usekne hlavy,“ řekla Slečna Lee.

	Nancy si nazlobeně dupla. „Takže jsme přece jen zajatci,“ řekla.

	„Žádní zajatci,“ opáčila Slečna Lee. „Hosté. Přátelé. Studenti. Copak to nechápete? Můj ládce i tajkuni, Wu a Čang, si myslí, že byste tu vůbec neměli být, že už ani nemáte být naživu. Pamatují na zákon mého otce. Tím, že si vás tu nechávám, každý den ten zákon polušuji. Oni si mysli, že sem připlují válečné lodě a všechno nám tu lozbijí. Já tvldím, že se nemáme čeho bát. Plotože vy ani nevíte, kde jste. Válečné lodě to také nevědí. Já, Slečna Lee, musím ostatním ukázat, že nemusejí mít stlach. Musím jim ukázat, že se odsud nedostanete.“

	„Ale jednou se odsud dostat musíme,“ řekla Zuzana.

	‚A jak?“ zeptala se jí Slečna Lee.

	„Mohla byste přece požádat Čangova kapitána, toho, co nás nalodil, aby nás vyvezl na moře, kde bychom počkali, až by se objevila nějaká anglická loď,“ řekla Nancy.

	„Tak vidíš, Nansee,“ řekla jí Slečna Lee rozzlobeně. „Nemáš nejmenší lozum. Čangův kapitán vás vyveze na moře. Dluhý den se vlátí a bude tvldit, že zastavil nějakou blitskou loď a vysadil vás na palubu. Můžu vám zalučit, že by to tak řekl. Jenže vám můžu taky plozladit, že Čang má stlach. Čang se bojí. Můj ládce se taky bojí. Ano, Čangův kapitán anebo každý jiný kapitán ze Tří ostlovů by vás ochotně vyvezl na moře. Jenomže jak by se snesla noc, naházel by vás všechny do vody, jednoho po dluhem, všech sedm, a pak i opičáka a papouška. Všechny by vás tam hodil jako potlavu plo žlaloky. A o to byste snad stáli? To tu laději zůstaňte a pilně se učte.“

	Obrátila se k nim zády a odešla.

	„Teď jsi tomu dala,“ řekla Zuzana. „Pořádně jsi ji naštvala.“

	„Slečna Lee má nejspíš pravdu,“ řekl pomalu kapitán Flint. „Je naše jediná naděje.“

	„Ale vždyť nás odsud nepustí,“ namítla Zuzana..

	„Jen si vzpomeňte na irská prasátka,“ řekl kapitán Flint. „Na irská prasátka.“

	„My ale žádná irská prasátka nejsme,“ řekl Roger.

	„Ty možná ano,“ řekla mu Nancy. „A ty taky, Zuzano. Promiň, nemyslela jsem to tak.“

	„Když potřebuje Ir někam dovést svého vepříka,“ řekl pomalu kapitán Flint, „přiváže mu na zadní nohu provaz. Vepřík si myslí, že Ir po něm chce, aby zůstal pozadu, a tak jde radši napřed. Musíme ty zatracené piráty přesvědčit, že tu vlastně chceme zůstat. Je to nejlepší způsob, jak je přimět, aby se nás koukali zbavit. S lidmi, jako je Slečna Lee, se ani jinak jednat nedá.“

	„Já bych tu zůstala docela ráda,“ řekla Nancy. „Jen kdybychom měli volnost.“

	„Výborně,“ řekl kapitán Flint. „Ták se snaž dát to najevo. Řekni si, že Slečna Lee je ten Ir. A my že jsme vepříci. Slečna Lee ohromně stojí o to, aby nám mohla dávat hodiny latiny a kdovíčeho ještě. A myslí si, že o to nemá opravdu zájem ani Roger.“

	„Taky že nemám,“ řekl Roger.

	„Musíme se tvářit, jako kdybychom byli do toho učení celí žhaví, a Slečna Lee ho nakonec bude mít po krk,“ řekl kapitán Flint.

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. ‚Ale vždyť ona je ochotná učit nás třeba čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Tak jí musíme dát najevo, jak jsme celí šťastní, že máme takovou šanci a že bychom nejraději do těch čtyřiadvaceti hodin vměstnali šestatřicet lekcí.“

	„Bude tím jenom nadšená,“ řekla Titty.

	„Tak ať je,“ řekl kapitán Flint. „Jen ať má radost. Kdyby nás dala do rukou ostatním, velkou naději nemáme… Leda možná ty, u toho svého milovníka ptactva.“

	„Jenže Čang si potrpí spíš na Loru,“ řekla Titty.

	„Zkuste posadit Rogera do cukrárny,“ řekl kapitán Flint. ‚A za chvíli se mu čokoláda zoškliví. Zkusíme to tak i se Slečnou Lee.“

	„U všech hůlek a čínských polívekl“ zvolala se smíchem Nancy. „Jestli se máme všichni mořit s učením, musíš se učit taky ty, strýčku. Slečna Lee si o tobě dopoledne myslela, že ti to jde prachbídně.“

	„Vynasnažím se,“ řekl kapitán Flint. „Kde je ta latinská mluvnice? Jestli nebudu umět do zítřka ráno Artifex a Opifex, sním svůj klobouk. A vy se do toho dejte taky, Johne a Rogere. Pusťte se do Aeneidy od místa, kde jste přestali.“

	 

	Kapitola osmnáctá

	Vzorní studenti

	 

	DRUHÝ DEN DOPOLEDNE měla Slečna Lee třídu přímo vzorných studentů.

	Když bylo uklizeno nádobí po cambridgeské snídani, ani pro ně nemusela posílat svou starou chůvu. Vrátila se ze zahrady do pracovny a zjistila, že žáci už sedí kolem stolu.

	„Výbolně,“ řekla.

	„Salve, domina!“ pozdravili ji.

	„Salvete, discipuli!“ pozdravila je Slečna Lee.

	Kapitán Flint povstal, složil si ruce za záda a začal rychle odříkávat:

	„Artifex a opifex nebo také účetní

	tvar dle rodu nemění..“

	A tak dál až k samému konci říkanky.

	Slečna Lee ho užasle poslouchala. „Ale já myslela, že…“

	„Naučil jsem se to znovu včera večer,“ řekl kapitán Flint prostě a posadil se.

	„Mensa, mensae, mensám, mensae, mensae, mensa,“ drmolila Nancy a šťouchla do Peggy, která pokračovala: „Mensae, mensae, mensas…“ Na chvilku zaváhala, Nancy se po ni přísně podívala, nazlobeně jí cosi pošeptala a společně odříkávaly dál: „Mensarum, mensis, mensis.“

	„Poslechla byste si mě, prosím vás, jak umím druhé časování?“ řekl John. „Včera jsem je trochu popletl.“

	„A co Zuzana?“ zeptala se Slečna Lee po chvíli.

	„Ta se se mnou učila druhé skloňování,“ řekla Titty.

	„Zopakovali jsme si ten kousek o hadech, co přeplavali moře, a o Láokoónovi a jeho dvou synech,“ řekl Roger.

	„Výbolně, výbolně,“ chválila je Slečna Lee.

	A tak uhodili na správnou notu a snažili se, aby stejně vyzněla každý den. Slečna Lee by byla nenašla na celém světě třídu pracovitějších žáků. Potají sice bědovali, hlavně Nancy, ale před svou nadšenou učitelkou si nikdo z nich slovem nepostěžoval. l Roger, který obvykle učení moc nedal, se teď, když se ocitl na samém vrcholu třídy, doháněn Johnem i kapitánem Flintem, kteří si trochu oživili mluvnici a brzy mu byli v patách, činil jako nikdy v životě a dokonce se i večer bránil, když si od něj chtěl někdo půjčit jeho slovník. Nebyli v lehké situaci, protože měli jenom jeden latinsko-anglický slovník, jeden anglicko-latinský, jednu mluvnici a jediného Vergilia. Značná přehrada také dělila už zkušeného Rogera a nešťastníky, kteří se latinu teprve začínali učit. Ale dělali, co jenom mohli. Kapitán Flint si opisoval úryvky, jimž se chtěl naučit nazpaměť, a odnášel si je s sebou, když se musel nechat zavřít do klece. Nancy a Peggy zjistily, že když si kousky textu opíší, z poloviny už se je tím naučí, a vypotřebovaly tak dva špalíky tužky. Psát po čínsku, štětcem, bylo moc zdlouhavé, než aby jim to bylo k čemu, i když Titty se to docela líbilo, ale při jedné procházce zahlédli starou ženu, jak oškubává husu, a John ji poprosil o hrst dlouhých per. Když se pak doma učili a přišla se na ně podívat Slečna Lee, zastihla všech svých sedm žáků, jak pilně píší pěknými brky.

	Každý den si po dopolední práci vyšli na procházku, ale dávali si teď dobrý pozor, aby se nepřiblížili k místům, kde by je mohly zastavit stráže. Hodně se už poučili o místopisu Dračího ostrova, ale nikdy neudělali nic, čím by mohli vzbudit dojem, že odsud chtějí odjet. Nikdy se nepokusili přejít po mostě přes průrvu. Drželi se co nejdál od místa, kde si Číňané stavěli na jednom konci ostrova džunku, a na druhém konci se zase nikdy nepokusili přiblížit ke břehu zátoky, jen se občas podívali dalekohledem, jestli tam Vlaštovka a Amazonka pořád ještě leží v bahně. S lidmi, kteří pracovali u brány přívozu na drakovi, se sice nedomluvili, ale docela se s nimi spřátelili a Roger si dokonce směl cáknout trochu červené barvy na roztažené dračí čelisti.

	„Hlavně musíme všechny přesvědčit, že se nám odsud ani nechce,“ řekl kapitán Flint. „A udolat Slečnu Lee tak, že bude mít sama učení až dost.“

	Byl to však zřejmě nadlidský úkol. Slečnu Lee učení nejen neomrzelo, ale jako by se ho nemohla nabažit. Přišli s nápadem, že by je mohl kapitán Flint učit matematiku, ale Slečna Lee seděla i při jeho první hodině s nimi a byla čím dál netrpělivější. Druhou hodinu mu už nepovolila. Prohlásila, že s matematikou nemusejí pospíchat, že by se měli raději soustředit jenom najeden předmět a první rok zůstat u latiny. Ranní hodiny jí nestačily a ochotně se nabízela, že bude vždycky ráda své žáky doučovat. Zajatci si naštěstí vždycky našli někoho, kdo byl ochoten se obětovat, většinou Rogera, kapitána Flinta nebo Titty, a nešťastník si pak musel zajít s knihou v ruce za Slečnou Lee a požádat ji o zasvěcenou pomoc. Pokaždé byl radostně přijat a Slečna Lee mu začala vykládat nepravidelná slovesa, latinské číslovky či něco jiného a neustala, dokud ji nepřišla její ama upozornit, že je čas na večerní rýži anebo že stráže čekají na kapitána Flinta, aby ho zavedly do klece.

	Slečna Lee jich však pořád ještě neměla dost, naopak, byla se svými studenty čím dál spokojenější a snažila se jim to svým způsobem dokázat. Jednou ráno vykládal Roger u snídaně o dracích, které viděli u Čanga i tady ve městě Slečny Lee, a Slečna Lee mu začala povídat o Dračích slavnostech, na které lidi ty draky chystají, a jak se tady ty slavnosti Tři ostrovů chystají, jak z dvou ostatních ostrovů přijíždějí lidé se svými draky do Dračího města a pak všichni společně tancují v ulicích.

	„To musí být legrace!“ řekl tehdy Roger a večer, když všichni pilně pracovali, je Slečna Lee překvapila svou návštěvou.

	„Výbolní studenti,“ řekla jim, když přišla do domku ze zahrady. „Logel by asi chtěl dlaka. Každý ostlov má svého dlaka. Tak ploč ne mí studenti? Pojďte se podívat, než se moc setmí.“

	Všichni se překvapeně zvedli od práce, až na kapitána Flinta, který, když Slečna Lee odváděla ostatní ven, se dal znovu do opisování jedné stránky mluvnice a dělal ze sebe dokonalého ctnostného studenta.

	„Pojďte laději také,“ řekla mu Slečna Lee. „Ponesete hlavu. John a Nansee nemají tolik sily.“

	Vyšli do zahrady právě včas, aby viděli, jak dva Číňané spouštějí na zem obrovskou dračí hlavu. Čtyři další nesli na jakýchsi nosítkách cosi, co vypadalo jako svinutý koberec, z jehož prostředka trčel tuhý šupinatý ocas.

	„Loňský dlak,“ vysvětlovala Slečna Lee. „Sami jste viděli, jak se dělá nový dlak na letošek. Ponese ho padesát mužů. Bude mít

	sto nohou.“

	Muži rozvinuli dračí tělo. Táhlo se po celé cestičce až ke konci zahrady za domem Slečny Lee a ještě zpátky.

	„Je na vás moc dlouhý,“ řekla Slečna Lee. „Ponese vás ho sedm. Ne, šest. Logel bude tancovat vepředu a nabízet dlakovi pellu.“ Ukázala na postříbřenou dýni zavěšenou na zlatém provazu a na malou kulatou lampičku. „To je denní a noční pella,“ řekla. „Jenže vy budete mít jen dvanáct nohou. Budete muset velký kus dlačího těla odstřihnout a pak zase sešít.“

	„Třikrát hurál“ zajásal Roger. „Půjčíme vám jehly a nitě.“

	Slečna Lee, drobná postavička v černém hedvábném plášti a kalhotách, jim ukázala, kde rozestavit asi na tři metry od sebe všechny páry nohou. Vysvětlila jim, že kapitán Flint ponese hlavu a bude tvořit první pár nohou. Za ním půjde pět ostatních, na konci draka se bude pohupovat dlouhý tuhý ocas, takže budou mít sice na zdejší zvyklosti draka malého, ale přece jen svého. Pod jejím vedením rozstřihli na dvou místech tělo. Část, kterou nepotřebovali, Číňané zase stočili a odnesli. Hlava s kusem těla a ocas s dalším kusem byly uskladněny ve velké místnosti studentského domku.

	„Skvělí studenti dostanou skvělého dlaka,“ řekla Slečna Lee. ‚A myslím, že moji lidé budou mít ladost, až to uvidí. Doblou noc všem vespolek.“

	„Tedy, Rogere,“ řekl kapitán Flint, když odešla, „uličníku jeden, mám pocit, že jsi nám chtěl přidělat ještě trochu práce.“

	„Sešiju ho sám,“ sliboval Roger.

	Zuzana, se zasmála. „To znamená, že se do toho musíme pustit s Peggy,“ řekla. „A bude nám to pěkně dlouho trvat. Jen jsem zvědavá, jak se zároveň naučíme i mluvnici.“

	„Neboj se,“ řekl jí kapitán Flint. „Pomůžeme vám. Třeba to bude i co platné. Čím víc ty lidi potěšíme, tím líp.“

	Vtom už stála ve dveřích ama a tvářila se víc než kysele.

	„Máte jít do vězení,“ řekla.

	„Už jdu, už jdu,“ řekl kapitán Flint. Honem si opsal větu z latinské mluvnice a pokorně vyšel za chůvou k čekajícím strážím.

	Slečna Lee byla se svými vzornými studenty čím dál spokojenější, ale totéž se nedalo říct o její chůvě a starém rádci. Zajatci věděli, že starý rádce je proti nim už od začátku. Se strážemi a lidmi ve městě se na sebe vždycky usmáli, ale od starého rádce se úsměvu nikdy nedočkali. Zpočátku, když kolem něj přešli na zahradě, kde seděl a pročesával si rukou vous, se podíval skrze ně, jako by tam ani nebyli. V poslední době si občas všimli, že se na ně dívá, ale spíš, jak to vyjádřil Roger, „Jako kdybychom snad byli hadi a ne lidi“. Ama se zpočátku tvářila, jako by je viděla v domě docela ráda. Bývala přece kdysi chůvou Slečny Lee a měli skoro dojem, jako by ji těšilo, že se může znovu starat o děti. Obskakovala je, hrdě na ně mluvila svou „velmi doblou angličtinou“ a chovala se k nim skoro jako kvočna ke kuřatům, dokonce i s kapitánem Flintem jednala, jako by byl velké kachní mládě, které se nějak připletlo k ostatním. Teď však, když s nimi Slečna Lee trávila den za dnem pořád víc času, ama zmlkla. Pokud nemusela, nepromluvila na ně ani slovo. A tvářila se čím dál zasmušileji.

	„Udělali jsme snad něco, čím jsme urazili amu?“ zeptala se jednou Zuzana, když je ama volala k snídani, jako by byla přesvědčena, že si ji ani nezaslouží.

	„Ne,“ odpověděla jí Slečna Lee. „Jste všichni výbolní studenti. Ama se spíš zlobí na mě. Myslí si, že se vám věnuji víc než obchodům svého otce. Je jako Kassandla, když předpovídala zánik. A není o nic lepší než stalý ládce. Ten chodí za Čangem. Čang zase za Wuem a ten mi pak tvldí, že přijdu o Tři ostlovy. Je to všechno nesmysl. Otec mi ladil, abych jednala podle svého úsudku, a to také dělám.“

	„Hoc volo, sic jubeo,“ řekl Roger. „Toto chci, tak rozkazuji.“

	Slečna Lee se usmála.

	Toho dne, kdy celá třída pilně pracovala a Slečna Lee jim pro změnu předváděla, jak by se mělo překládat, a převáděla příběh o vypálení Troje do vlastní temperamentní angličtiny, do které tu a tam míchala čínské výrazy, například jako když mluvila o Priamově paláci jako o jeho jamenu anebo o Rektorovi jako o řeckém tajkunovi, přišla ke dveřím ama a cosi jí čínsky řekla. Slečna Lee ji netrpělivě odehnala. Ama přišla za chvíli znovu a potom ještě jednou. Slečna Lee se zamračila, ukázala na dveře a četla dál. Nakonec se dostavil sám rádce a Slečna Lee energicky zavřela knihu a rozpustila třídu.

	Studenti slyšeli ze dvora jakýsi hluk, vyšli ven a viděli, jak celý zástup lidí naslouchá nějakému rozzlobenému muži, který se co chvíli dívá k verandě. To už vyšel ven i rádce a promluvil s ním. Muž s křikem odběhl a zástup lidí se pak rozběhl branou a dolů k přívozu. Studenti vykročili za ním a viděli, jak se čtyři džunky chystají vyplout na moře. Pár mužů za nimi veslovalo v sampanech. Na džunkách stoupaly plachty a skřípěla vratidla. Jedna za druhou vytahovaly ty velké džunky kotvy a odplouvaly po řece proti východnímu větru. Později toho dne pokračovala Slečna Lee ve čtení, ale všichni na ní viděli, že je nějak neklidná. Druhý den měli hodinu jako obvykle, ale když si studenti vyšli odpoledne na procházku, viděli, že se džunky pomalu vracejí vzhůru po řece.

	„Teď začne ohňostroj,“ řekl Roger.

	Jenom pár malých kluků však na kratičko vypálilo na přístavišti rachejtle a hned bylo zase ticho. A když studenti přicházeli domů, viděli, jak mužští z džunek míří nazlobeně zpátky do města.

	Na radu kapitána Flinta poslali zajatci Rogera, aby se vydal za

	Slečnou Lee pod záminkou, že se chce něco dozvědět o Vergiliovi, básníkovi, který napsal tu knihu. Ostatní čekali. Na latinu neměli ani pomyšlení a Zuzana s Peggy zatím sešívaly obě poloviny draka. Roger nebyl pryč zdaleka tak dlouho jako obvykle.

	„Poslyšte,“ vyprávěl, když se vrátil. „Zeptal jsem se jí, proč se všichni tváří tak naštvaně. Myslel jsem, že mi to nepoví, ale pověděla mi to. Víte, co se stalo včera? Na ostrov přijela džunka se zprávou, že kolem proplulo plno obchodních lodi a vůbec nezaplatily výkupné…“

	„Však jsem si myslela, že k něčemu takovému došlo,“ řekla Titty. „Lodě obchodní se z dáli jak třepetavý pták hnaly…“

	„Přesně tak to bylo,“ řekl Roger. „Až na to, že sir Richard Grenville neučil v té chvíli latinu jako Slečna Lee. Pamatujete přece, jak nechtěla vyslechnout amu. A než přišel rádce s tím, co se děje, a ona stačila vydat rozkazy, bylo už pozdě. Lodě si klidně propluly a džunky je nedohonily. Proto se všichni ti mužští tvářili tak rozzuřeně, když se vrátili.“

	„Ani se jim nedivím,“ řekla Nancy.

	„Hmmm,“ poznamenal kapitán Flint. „Když se to tak vezme…“

	„Moc dlouho ses u ní nezdržel,“ řekl John. „Vpadl tam rovnou ten protiva, starý rádce,“ řekl Roger. „Mračil se jako ďábel. Slečna Lee si na něj dupla, ale on vedl dál svou, a tak mi řekla, ať radši zmizím.“

	„Takže to funguje,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale ne tak, Jak by se nám to hodilo,“ namítla Nancy. „Čím víc se dřeme, tím víc o nás Slečna Lee stojí.“

	„Na tom nesejde,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně musíme vydržet.

	Kde je ta mluvnice?“

	„Někde pod drakem,“ řekl Roger a začal se rozhlížet po knize.

	Mluvnice však nebyla k nalezení. A zmizela nejen mluvnice, ale i Vergilius a oba slovníky.

	„Třikrát hurá!“ zvolal Roger. „Slečna Lee nám dává volno. Dneska nebude žádné učení.“

	„Taky že jsme si to zasloužili,“ řekla Nancy.

	„Nic takového,“ zarazil je kapitán Flint. „Jestli ji ty hodiny omrzely, přišel čas jí ukázat, že přímo prahneme po dalších. Zajdi za ní znovu, Rogere, a pověz jí, že čekáme na ty knihy.“

	Ve chvíli se však v pokoji objevila Slečna Lee.

	„Nansee,“ řekla, „to ty jsi schovala ty knížky?“

	„Neschovala,“ odpověděla Nancy o to pobouřeněji, že věděla, jak ráda by to udělala.

	Slečna Lee se podezíravě zahleděla na svého největšího studenta.

	„Já také ne,“ ujistil ji kapitán Flint.

	„Neschoval je nikdo z nás,“ řekla Titty. „Když jsme šli ven, ještě tu byly.“

	„Vrátili jsme se a vůbec jsme se nemohli dočkat, jak se na ně vrhneme,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně na nepravidelná slovesa,“ dodal tak dychtivě, jak by asi Roger mluvil o čokoládě.

	„Mysleli jsme, že už máte těch hodin dost a chcete si odpočinout,“ řekl John.

	„V Anglii máme taky někdy ze školy volno,“ řekl Roger, ale vtom si povšiml, jak se po něm kapitán Flint podíval, a honem zmlkl.

	Slečna Lee zatleskala a její žáci slyšeli, jak tiše přichází stará ama. Ama zavrtěla hlavou. Slečna Lee na ni pohlédla zúženýma očima a promluvila sotva otevřenými ústy. Stará ama spustila dlouhou litanii. Studenti jí nerozuměli ani slovo, ale pochopili, že se vrátila tak o dvacet let do minulosti a napomíná Slečnu Lee, jako by byla pořád ještě její chůvou a Slečna Lee zlobivou holčičkou. Slečna Lee počkala, až ama domluví. Potom pronesla jediné slovo a ama vyběhla z pokoje.

	„Ty knihy odnesla ona,“ řekla Slečna Lee. „Ama i ládce tvldí jedno a totéž. Že moje vyučování škodí Třem ostlovům a škodí i mně. Že plý by můj otec neměl ladost. Ale já tvldím, že velikou ladost má.“

	Ama se vrátila do pokoje, praštila knihami o stůl a s rozhněvaným pláčem odešla.

	„Myslela to dobře,“ řekla Slečna Lee. „Je to hodná chůva, ale nekultulní žena. A teď se můžete dál připlavovat na zítřek.“

	„K čertu s tím učením!“ hubovala Nancy, když Slečna Lee odešla.

	„Vidíte, jak se všechno obrací k dobrému?“ řekl kapitán Flint. „A teď do práce. Podejte mi někdo kousek papíru. Domina Lee amet nos. Nechť nás Slečna Lee miluje. A ty taky pracuj, Rogere. Pusť se do Vergilia. Jsi náš největší trumf. A ty nech toho draka do zítřka, Zuzano…“

	Všichni se zoufale dali do práce.

	Druhý den ráno se dočkali nečekané odměny.

	Slečna Lee na sobě nedala nic znát, když Roger včera řekl, že v Anglii mají také někdy ze školy volno, ale zřejmě o tom přemýšlela a možná že si i vzpomněla na svoje školní léta. Bylo po snídani. Vrátili se do pracovny a chystali se, že se pustí do učení. Roger s Johnem si ještě honem probírali Vergilia, kterého se večer naučili. Ostatní poslouchali jeden druhého, jak si opakují kousky mluvnice. Vtom vešla s úsměvem do místnosti Slečna Lee.

	„Jste výbolní studenti,“ řekla. „Dneska si uděláme volno. Dneska já jedu navštívit tajkuna Wua. Vezmu své studenty s sebou. Ale nejplve navštívím otcův hlob. A vy se mnou pojedete na ostlov.“

	„Miliónkrát hurá!“ zvolala Nancy. „My jsme ho s Peggy ještě

	neviděly.“

	„A my si tam vezmeme své věci,“ řekla Zuzana.. ‚A trochu tam uklidíme.“

	„Zajdeme k otcovu hlobu,“ řekla Slečna Lee. „Na místo, kde otec donutil muže ze Tří ostlovů, aby spolu přestali bojovat. A potom půjdeme k otcovu křeslu, odkud otec pozoloval lodě a moře.“

	„Jak se tam dostaneme?“ ptal se Roger. „Půjdeme přes ten most?“

	„Poplujeme tam,“ odpověděla mu Slečna Lee.

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy nadšeně.

	„A pak se vlátíme přes Želví ostlov a navštívíme tajkuna Wu. Zpátky půjdeme přes ten most. Postavil ho můj otec. Je to moc klásný most.“

	„My ho viděli,“ řekl Roger, ale včas si vzpomněl, že by se neměl zmiňovat o tom, jak je zastavily hlídky, když chtěli přes most přejít.

	„Kdy můžete být hotoví?“ zeptala se jich Slečna Lee.

	„Hned,“ odpověděli John i Nancy současně.

	„Výborně,“ řekla Slečna Lee. „Lozchod! Za deset minut si plo vás pošlu amu.“

	„Poplujeme tam!“ řekla Titty.

	„Ráda bych věděla čím,“ řekla Nancy. „Vsadím se s vámi, že na jedné té velké džunce.“

	„Poslyš, Johne,“ řekl kapitán Flint. „Povídal jsi, že tam máš můj sextant.“

	„Byl tam aspoň ten den, co jsme tam přistáli a pak nás chytli,“ řekl John.

	„Slečna Lee povídala, že tam nikdo bez jejího rozkazu nesmí,“ řekla Zuzana.

	„To není tak jisté,“ řekl kapitán Flint. „Ale jestli se odsud chceme někdy dostat, budeme ten sextant potřebovat.“

	„Ona nás nikdy nepustí,“ řekla Zuzana.

	„Když budeme připraveni chopit se příležitosti, tak se nějaká naskytne,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale už by se měla naskytnout co nejdřív,“ řekla Zuzana. „Maminka už má jistě starosti.“

	„Ještě ne,“ řekl kapitán Flint. „Bude si myslet, že jsme se stavili na všech těch holandských ostrovech. Že jsme přistáli na Formose. Doma dobře vědí, že nemáme žádný parník a neplujeme podle jízdního řádu.“

	„Ale už jsme hrozně dlouho pryč,“ stěžovala si Zuzana.

	Vtom slyšeli, jak se blíží ama.

	„Takže jsme vzorní studenti, co mají chvíli volna,“ řekl kapitán

	Flint. „Mají volno, ale nemůžou se už dočkat, až se zas pustí do práce. Na to nezapomínejte.“

	Ve dveřích na ně kývla ama, zamračená a bez sebemenšího úsměvu.

	„Zřejmě si nemysli, že by nás Slečna Lee měla brát s sebou,“ řekla Titty.

	„A komu na tom sejde?“ ušklíbla se Nancy. „Hlavně že jedeme.“

	 

	Kapitola devatenáctá

	Školní výlet

	 

	KDYŽ TENTOKRÁT VYCHÁZELA Slečna Lee se starou chůvou a studenty ze svého jamenu, neozvaly se na její počest údery gongu, snad proto, že nezamířila přes dvůr a velkou branou, ale dolů zahradou a odtud brankou ve zdi.

	Venku v uličce na ni čekali nosiči s křeslem a asi pět mohutných strážců s puškami přehozenými přes rameno. Slečna Lee se usadila v křesle, nosiči je vyzvedli na bidlech a školní výprava se vydala na cestu, nejprve Slečna Lee, za ní ama a studenti a těsně za nimi ozbrojené stráže.

	„Vždyť my nejdeme k přívozu,“ řekl Roger, když malý průvod zahnul doprava kolem zahradní zdi.

	„Jdeme k zátoce,“ řekla Titty.

	„Uvidíme své loďky,“ řekl John.

	Nechali domky za sebou a šli teď dál po dobře jim už známé stezce vedoucí lesem k zátoce. Dneska se ani nemuseli zastavovat na kraji lesa a dívat se dalekohledem na loďky. Slečna Lee se nechala nést v křesle pořád dál. Dole v zátoce byla na jediné kotvě upevněna pestře pomalovaná džunka. Několik mužů se tam činilo u lan. Plachty už byly přichystané, jenom je vztyčit. U břehu čekaly sampany a v každém několik mužů, aby odvezli cestující k lodi.

	„Jezuskote!“ řekl Roger. „Poplujeme na té malé džunce“

	„Však jsem si to myslela,“ řekla Titty.

	Sotva John a Nancy viděli, že smějí k loďkám, rozběhli se k Vlaštovce a Amazonce. Nikdo je tentokrát nezastavil. Ohmatávali špatně složené plachty, prohlíželi si lana a kotvy a úzkostlivě kontrolovali pažení.

	„Amazonka je v pořádku,“ řekla Nancy. „Bála jsem se o ploutvovou skříň.“

	„Vlaštovce se taky nic nestalo,“ řekl John.

	Ohlédli se a zjistili, že Slečna Lee sestoupila ze svého křesla a stojí teď vedle nich.

	„Plachtí pěkně?“ zeptala se, jak se dívala na Amazonku.

	„To bych řekla,“ odpověděla Nancy a náhle se změnila ze vzorné studentky opět v kapitána. „Pojď mi pomoct, Peggy. Hni sebou. Nazvedni jí příď, Johne. V minutě ji spustíme na vodu a ukážeme vám, jak pluje, Slečno Lee.“

	Slečna Lee však zavrtěla hlavou, pohlédla na chůvu a na čekající sampany a řekla: „Ne.“

	„Tak někdy jindy,“ ustoupila Nancy.

	„Chtějí co nejrychleji vyrazit,“ řekl John.

	„Dobrá,“ řekla Nancy. „Stejně bychom se hrozně zablátili, kdybychom ji chtěli spustit na vodu.“

	„V zátoce je mnohem víc vody než tuhle,“ všiml si John. „Když jsme se byli posledně podívat na Vlaštovku, neměla ponořenou záď.“

	Rozběhli se za Slečnou Lee.

	„To sem tak dosahuje příliv?“ ptal se John. „Je tu o dost víc

	vody.“

	„Takže jste si toho všimli,“ řekla Slečna Lee. „Ne, to není příliv. To dělají deště.“

	„Ale vždyť neprší,“ namítla Nancy.

	„Tady ne, ale v holách ano,“ vysvětlovala jí Slečna Lee. „Na tisíc mil odtud.“

	Ostatní se už hrnuli do čekajících sampanů, ke kterým museli přejít přes bahno po úzkém bambusovém můstku. Sampany je převezly k pestře pomalované džunce. Na jejím stožáru se třepetala vlajka se zlatým drakem.

	Slečna Lee si honem nastoupila, vyběhla po schůdcích na vyvýšenou záďovou palubu a ihned posádce cosi nařídila.

	„Haj… Já… hí… jou!“ volali čínští námořnici, když vysvlečeni

	do pasu otáčeli rumpálem a vztyčovali velikou hlavní plachtu, která pomalu stoupala s vrzajícími výztuhami na stěžeň.

	„Pojďme jim pomoct,“ navrhoval Roger.

	„Radši se jim nepleťte,“ řekl mu kapitán Flint a rozhlížel se kolem sebe jako kluk na školním výletě.

	„Už plujeme!“ volal Roger, který se díval přes lodní bok.

	„Páni, Slečna Lee si stoupla sama ke kormidlu!“ užasla Nancy.

	„V téhle zátoce se neotočí,“ zamumlal kapitán Flint.

	Slečna Lee, která teď stála na záďové palubě, však znala svou loď dobře. Malá džunka se přiblížila tak těsně k druhému břehu, až všichni čekali, že uslyší, jak narazí se zaskřípěním do země, anebo jak uvidí, že sejí přední stěžeň zachytil mezi stromy. Slečna Lee však otočila loď přímo proti větru, bez problémů ji obrátila a plula čím dál tím rychleji k volné řece.

	„Naše Slečna Lee je prostě skvělý námořník,“ uznal kapitán Flint.

	Námořnici už měli vztyčenou záďovou plachtu. Na přední stěžeň vystoupila další malá lugrová plachta a námořníci se usadili na palubách a s úsměvem pozorovali Slečnu Lee, připraveni co chvíli povolit anebo přitáhnout otěže. Strážci, kteří zůstali uprostřed lodi se zajatci, seděli opřeni zády o pažení, pušky položené na kolenou. Ama zmizela v kajutě pod záďovou palubou a Roger, kterému se tam podařilo nakouknout, prozradil ostatním, že tam hledá něco ve velkých bambusových koších, v kterých má nejspíš zásoby. Ostatní si prohlíželi očima zkušených námořníků všechno, co jen se dalo na lodi vidět, a dívali se, jak Číňané přivazují spouště, jak divně mají srovnány otěže a jak pohyblivé stěhy.

	Nancy, která už na pirátské džunce jela, jim ukazovala jednu zajímavost po druhé. „Je to samozřejmě jen malá džunka,“ řekla. „Na té, co nás sem přivezli, měli děla.“

	Titty si stoupala na špičky, aby jasněji cítila, že má zas pod nohama pohybující se palubu.

	Jeden z čínských námořníků sáhl kapitánu Flintovi na paži. „Slečna Lee,“ zašeptal a ukázal k záďové palubě.

	Slečna Lee na ně kývala a všichni se k ní rozběhli po schůdcích.

	Bylo až k neuvěření, že tahle Slečna Lee, která tu stojí s nohama ve zlatých střevíčcích široko roztaženýma, s obličejem obráceným proti větru a lehce ovládá kormidlem loď, je tatáž Slečna Lee, která jim den za dnem pumpovala do hlavy latinskou gramatiku. Vypadala teď, jako by v životě neslyšela o Cambridgi ani o latinských slovesech.

	„Pěkná lodička?“ zeptala se.

	„Nádherná,“ odpověděl John.

	„Jak se jmenuje?“ ptala se Titty.

	Slečna Lee jí řekla jméno lodi čínsky a pak je přeložila: „Zářící měsíc.“

	„Proti větru si to pluje docela dobře,“ uznal kapitán Flint, jak se tak díval ke břehu, když malá džunka plula s plachtami obrácenými k návětří a od moře proti ní vál vítr.

	„Neseji silný ploud,“ řekla Slečna Lee.

	„Plula by stejně dobře, i kdyby tu žádný proud nebyl,“ řekl kapitán Flint. „Kde ji stavěli?“

	„Stavěli ji mí lidé,“ řekla Slečna Lee. „A teď dělají další.“

	„Viděli jsme ji,“ řekl John.

	„Jenže nám nedovolili, abychom k ní přišli blíž,“ postěžoval si Roger, ale vzápětí zmlkl, protože si uvědomil, že se nemají slovem zmínit, že jsou tu coby zajatci.

	„Tamhle je ten člověk s kormoránem,“ všimla si Titty.

	Těsně pod břehem viděli úzkou dlouhou rybářskou pramici, na které sedělo v řadě několik kormoránů. Zářící měsíc se k ní blížil víc a víc. A vtom, právě když plul kolem ní, zahlédl rybář nahoře na zádi Slečnu Lee. Vstal, sepjal ruce a hluboce se uklonil.

	„Ten měl ale nahnáno, když nás viděl na vašem ostrově,“ řekl Roger.

	„Věděl, že nikdo nemá plávo tam být,“ řekla Slečna Lee. „Povědět to Wuovi a Wu poslal své lidi, aby vás zabili.“

	„Ještě že jsme odtamtud včas zmizeli,“ řekl John.

	„A že já pak viděla, jak Logel něco napsal do té knihy,“ dodala Slečna Lee s úsměvem.

	Roger na to neřekl nic, ale podíval se po Zuzaně, jestli to dobře slyšela.

	Malá džunka si to plula sem a tam mezi příkrými útesy Dračího ostrova a nízkým břehem na druhé straně, podél něhož, jak viděli, vedla nějaká stezka. Zeptali se Slečny Lee, k čemu ta stezka je, a Slečna Lee jim vysvětlila, že když nevane vítr od moře a nepohání džunky proti proudu, táhnou je muži ze břehu. Ale teď si malá džunka plula sem a tam, někdy se přiblížila skoro až ke břehu a teprve pak se otočila, a někdy se zase obrátila mnohem dřív, než by to byli výletníci čekali, protože někde u břehu se skrývaly balvany, které nebylo vidět.

	„Na téhle džunce se kormidluje mnohem snáz než na Divoké kočce,“ řekl Roger, když viděl, jak lehce otáčí Slečna Lee kormidlovou pákou, ale pak se mu zazdálo, že trochu pomlouvá jejich starý škuner, a rychle dodal: „Ale chyba Divoké kočky to nebyla. Jenomže na ní se kormidlovalo kormidelním kolem a s pákou je to větší zábava.“

	„Ale v silném větlu se Zářící měsíc kolmidluje těžko,“ podotkla Slečna Lee.

	„Jezuskote,“ řekla Nancy a šťouchla do kapitána Flinta. „Vždyť na té džunce není kompasnice.“

	Slečna Lee ji zaslechla. ‚A ani tu není zapotřebí,“ řekla. A pale jim vysvětlila, že Číňané vynalezli kompas, který ukazuje k jihu, a jak se kdysi v dávné minulosti čínské džunky vydávaly na dlouhé plavby. „Často až do Indie,“ řekla. „Do Afliky… Alábie… Ale Zářící měsíc se nikdy od domova moc nevzdaluje.“

	„Vzpomínám si, že se tak asi před rokem pustila jedna čínská džunka ze Šanghaje až do Anglie,“ řekl kapitán Flint.

	Slečna Lee se přestala usmívat a podezíravě se na něj zadívala.

	Kapitán Flint se honem snažil svou poznámku napravit. Zasmál se. „Snad se nebojíte, že bychom vám chtěli tu loď sebrat?“ řekl. „Proto tu máte strážce?“ A ukázal na střední palubu.

	„Nebojím se,“ odpověděla Slečna Lee.

	„S námi jste v bezpečí, madam,“ ujistil ji kapitán Flint.

	„Já jsem v bezpečí s každým,“ podotkla Slečna Lee klidně a lehce si ťukla do pouzdra s revolverem.

	Zářící měsíc teď plul k příkrým útesům.

	„Podívejte, podívejte,“ volala Titty. „Tamhle je ta průrva!“

	„Páni, to je ale výška!“ vydechl Roger.

	Dívali se teď z úrovně vodní hladiny do úzké průrvy, kterou před několika dny viděli ze samého vrcholu útesu. Vypadalo to tu, jako by nějaký obr rozsekl velikou sekerou mohutný horský masiv vedví a vytvořil tak dva ostrovy, Dračí a Želví. Dokud nedopluli skoro proti té mezeře, měli dojem, jako by tu byla souvislá skála.

	„Nesmíme moc blízko,“ řekla Slečna Lee. Ukázala na černý balvan trčící z vody na místě, kam spadl z útesu. „Kdybychom plopluli kolem toho balvanu, odnese nás ploud k dalším a dalším skaliskům… a není tady hluboko.“

	„Poslyšte, nemohli bychom tu proplout pod plachtami?“ ptala

	se Nancy.

	„To jde, jenom když je oplavdu velká hloubka,“ řekla jí Slečna Lee. „Je tam moc balvanů a voda se točí do vílu… Je to moc nebezpečné. Sami to uvidíte, až půjdeme po tom mostě.“

	„Jak se to tu jmenuje?“ zeptala se Titty.

	„Řvoucí plůlva,“ odpověděla jí Slečna Lee.

	„Proč řvoucí?“

	„Plotože se tam hukot vody odláží mezi útesy.“

	„A jak se jmenuje ta řeka?“

	Slečna Lee jí to řekla čínsky a potom jméno přeložila: „Stříblná

	řeka.“

	‚A ta na druhé straně?“

	„Mltvá voda.“

	„Proč mrtvá?“ ptal se Roger.

	„Plotože už to dávno není řeka. Kdysi tu řeka tekla. Ale nahoře je uzavřená. Není v ní žádný ploud. A tak když tahle řeka stoupne, plotéká voda do stálé řeky a dělá v plůlvě takový lámus.“

	„Už tudy někdo proplul?“ ptala se Nancy. „Jenom za hluboké vody,“ odpověděla jí Slečna Lee. „A vy jste to zkusila?“ ptal sejí Roger.

	„To už je dávno,“ řekla Slečna Lee. „A tatínek se moc zlobil. Povídal, že kdyby ztlatil něktelého kapitána džunky, bylo by mu to celkem jedno, ale já že nesmím tak liskovat.“ Slečna Lee se zasmála, a jak se přiblížila k černému skalisku, vykřikla jediné čínské slovo a otočila pákou kormidla. Zářící měsíc se rychle obrátil, čínští námořníci přitáhli otěže, a když se děti za chvíli ohlédly, už ústí průrvy neviděly.

	Párkrát ještě křižovali proti větru a už se blížili k ústí řeky a spatřili dvě malé pevnosti, na každém břehu jednu. Poblíž břehu nad každou tou pevností bylo cosi, co vypadalo jako dlouhý vor připoutaný ke břehu anebo snad množství klád svezených sem seshora z lesa.

	„Splavujete snad odsud dřevo?“ zeptal se kapitán Flint, který v té chvíli úplně zapomněl, čím se Slečna Lee doopravdy zabývá. „Ne,“ odpověděla mu Slečna Lee se smíchem, když viděla, na co se dívá. „Když se sem pokusí vniknout nepřítel, můžeme zabalikádovat celou řeku kládami.“

	‚A už se o to někdo pokusil?“ ptala se Nancy. „Ano, ale už hodně dávno,“ řekla Slečna Lee. „Ale ty klády tu máme přichystané pořád.“

	„Co se tehdy stalo?“ ptal se Roger.

	„Nepřátelské džunky ty klády ve tmě neviděly,“ odpověděla Slečna Lee a klidně přitom otáčela loď. „Dvě džunky do nich nalazily a potopily se a tři pak potopila naše děla. Jedna džunka nalazila do břehu. Domů se nevlátila ani jedna. A pak už dali všichni lidem ze Tří ostlovů pokoj.

	„A byla jste přitom?“ ptala se Nancy dychtivě. „Jako ještě docela malá holčička,“ řekla Slečna Lee a rukou naznačila, že byla tehdy tak šedesát čísel vysoká.

	Zabočila docela blízko k jedné pevnosti a potom k druhé. Z každé z nich vyběhlo asi šest mužů a provolávalo jí slávu. Pak ještě jednou křižovali a už byli v ústí řeky.

	„Tady zakotvila naše džunka,“ řekla Nancy.

	„To je přece náš ostrov… myslím ostrov Slečny Lee,“ řekl po

	chvíli Roger.

	„Tady scházeli Wuovi lidé z útesu,“ řekl John a ukázal na dlouhé čáry, označující cestu vedoucí sem a tam přes čelní stěnu skály. Plavba jim pomalu končila.

	Teď už křižovat proti větru nemuseli. Zářící měsíc snadno plul pod útesem a čím dál tím víc se blížil k ostrůvku, na němž přistály tehdy po větrné noci Vlaštovky. Zabočil do úzké mezery mezi ostrovem a útesem. Čínští námořníci už chystali na zadní i přední palubě lana.

	„Tady je to přístaviště,“ řekl Roger. „A na druhé straně další.“

	„Už vidím zelenou střechu chrámu,“ řekla Titty. Slečna Lee cosi hlasitě rozkázala a velmi opatrně pohybovala kormidlem. Zářící měsíc se stáčel k přístavišti na ostrůvku. Čínští námořníci povolovali otěže. Malá džunka se čím dál pomaleji otáčela, až přistála u můstku tak jemně, že kdyby měla na boku místo bambusových odražečů vaječné skořápky, ani jedna by se nerozbila.

	„Skvělá práce,“ řekla Nancy. „To se vám povedlo, Slečno Lee.“ Slečna Lee se šťastně usmála a vedla je nahoru na břeh.

	 

	Kapitola dvacátá

	Kapitán Flint získává zpátky svůj sextant

	 

	AMA I VZORNÍ STUDENTI šil za Slečnou Lee od přístaviště nahoru k malému chrámu, který měl v každém rohu zelené střechy vyřezávaného jasně červeného draka. Nancy, Peggy a kapitán Flint viděli chrám poprvé. Roger jim ukázal pramínek sladké vody vyvěrající ze skal a vyprávěl, jak vystrašili rybáře, který tu lovil kormorány.

	„Doufám, že jsme tam nenechali moc velký nepořádek,“ řekla Zuzana.

	„Vůbec bychom tam nevešli, vědět, že je to chrám,“ řekla Titty.

	„Mně teď jde hlavně o ten sextant,“ zašeptal kapitán Flint.

	„Určitě tam bude,“ ujišťoval ho John.

	Na prahu se Slečna Lee na chvilku zastavila a zamračila, ale pak si uvědomila, jak hodní jsou její studenti, a vešla do vnitřní místnosti. Byl tam skutečně velký nepořádek. Když se John se Zuzanou museli honem rozběhnout přes ostrov, aby zajeli pro Amazonky, nezbývalo jim, než aby všechno nechali páté přes deváté. Na zemi pořád ještě ležely slupky ze zrní po papouškově snídani. Byly tu rozložené spací pytle namísto postelí. Kousek dál ležela plechová krabička se železnými zásobami. Na stole, kde našli trosečníci knihy Slečny Lee, pořád ještě zůstala spona se zeleným knoflíčkem. Ama si jí hned povšimla.

	„Našel jsem ji na přístavním můstku,“ vysvětloval Roger.

	Ama na to neřekla nic, ani se neusmála, jen sponu sebrala a zastrčila si ji do vlasů.

	„A co sextant?“ zeptal se kapitán Flint a vzápětí sextant spatřil, čtverhrannou mahagonovou krabičku se zámkem, mosaznou rukojetí a dvěma malými mosaznými háčky, které přidržovaly

	víko.

	„Doufám, že se mu nic nestalo,“ řekl John.

	Kapitán Flint položil krabičku na stůl, uvolnil oba háčky a nazvedl víko. Vytáhl kousek jelenicové kůže, kterou si tam schovával, aby mohl sextant vyčistit. Pak vyndal samotný sextant. Ohmatal jeden po druhém malý dalekohled i sklíčka.

	„Nic se neporouchalo,“ řekl. „Johne, jestli se někdy dostaneme zpátky do Anglie, budeš mít vlastní sextant.“

	„Mám taky almanach,“ řekl John a vytáhl ho z krabice, kde měl i barometr a kompas.

	Kapitán Flint uzavřel sextant do pouzdra, vyšel rychle na verandu a pohlédl na slunce. Pak se vrátil a opatrně překročil Tittiny a Zuzaniny nohy, protože obě děvčata honem sbírala slupky z papouškova zrní.

	„Podívejme se na almanach,“ řekl. „Není ještě ani poledne, takže na to máme dost času, ale jen jestli uvidíme mořský obzor. Zeměpisnou délku dost dobře odhadnout nedokážu. Škoda jen, že nevím docela přesně, co je dneska za den. Jeden den jsem strávil na té džunce, jeden v pevnosti, jeden v Čangově zoologické zahradě. Ale kolik dní jsem se šprtal latinu?“ Otáčel stránky almanachu, vytrhl tabulku oprav, pečlivě ji složil a schoval si ji do kapsy a potom vytrhl stránku s inzeráty a načmáral si na její

	okraj pár poznámek.

	„Co chcete podniknout?“ ptal se ho John.

	„Nějaká pozorování, jestli k tomu budu mít možnost,“ řekl mu

	kapitán Flint.

	Ve stínech vnitřního pokojíku viděli Slečnu Lee, jak drží v ruce zapálenou sirku. Z tyčky kadidla na podlouhlé truhle stoupal tenký pramínek modravého kouře a děti pochopily, že to není oltář, ale hrob. Slečna Lee stála zády k nim a znovu a znovu se klaněla.

	Po chvíli vyšla, a když viděla, jak její studenti přičinlivě balí spací pytle, změnila se opět v usměvavou paní učitelku na školním výletě. „Splávně si počínáte,“ řekla. „Věci si můžete nechat na velandě. Má ama se postála, aby se dostaly v pořádku na loď, a večel, až se vlátíme domů, je zase najdete.“

	„Copak Zářící měsíc odpluje bez nás?“ ptala se Nancy.

	„Půjdeme navštívit tajkuna Wua,“ řekla jí Slečna Lee. „A Zářící měsíc se musí vlátit, než ustane vítl. Potřebuje víti, aby ho popohnal ploti ploudu.“

	„Čert aby vzal tajkuna Wua,“ zahubovala Nancy, ale pro jistotu dost tiše, aby ji Slečna Lee neslyšela.

	‚A teď zajdeme pres ostlov k tatínkovu křeslu,“ řekla Slečna Lee.

	Vydala se se svými studenty po pěšince mezi stromy.

	„To se s tím sextantem celou dobu poneseš, strýčku Jime?“ zeptala se Peggy.

	„Nemíním riskovat, že ho podruhé ztratím,“ řekl kapitán Flint, který šel před ní a držel mahagonovou krabičku za mosazné držadlo.

	„Ale Slečna Lee přece říkala, že si můžeme všechno nechat na verandě,“ namítla Peggy.

	„Drahoušku Peggy, zmlkni, prosím tě,“ řekl jí kapitán Flint. „Když ti Nancy říká pitomá káčo, často je na omylu, ale někdy má docela pravdu.“

	Konečně vyšli z lesa na skalnatý mys na druhé straně ostrova a Slečna Lee se poklonila památce svého otce a usadila se ve velkém kamenném křesle, z něhož byl pohled na širé moře.

	„Tady lad sedával můj otec,“ řekla. „Odsud vyhlížel lodě, jak odplouvají a připlouvají. Nikdo jiný tu ještě neseděl, jenom můj otec a teď já, jeho dcela.“

	Roger a Titty, kteří si oba vyzkoušeli křeslo coby pozorovatelnu, se po sobě podívali, ale neřekli nic. Slečna Lee se ponořila do starých vzpomínek a začala vyprávět o bojích mezi dvěma džunkami a o bitvách mezi celými flotilami džunek, které přepadaly a zapalovaly jedna druhou a naplňovaly tichý záliv hřmotem svých děl. Její studenti leželi na zemi kolem křesla, dychtivě naslouchali, a sotva Slečna Lee dovyprávěla jeden příběh, prosila ji Nancy o další.

	
John si všiml, jak na něj kapitán Flint za křeslem kývá. Oba

	se nenápadně odkradli.

	„Stihli jsme to právě včas,“ řekl kapitán Flint a pohlédl na slunce. Když došli k místu, kam na ně nebylo vidět, vyndal láskyplně z pouzdra sextant. Za deset minut se oba s vítězoslavnými úsměvy vrátili. I na souši se mořeplavci opět pustili do práce.

	„Čemu se tak usmíváš?“ zeptala se strýčka Nancy.

	„Ale jen tomuhle,“ odpověděl jí kapitán Flint a neurčitě se rozmáchl směrem k moři.

	„Je tu skutečně klásná vyhlídka,“ řekla Slečna Lee.

	„Promiňte, že jsem vás přerušila,“ omlouvala se Nancy. „Vyprávějte nám ještě něco, Slečno Lee, třeba o tom, jak váš otec padl do zajetí a potom se zmocnil džunky, která ho zajala. Jak se mu s ní podařilo uniknout, když byl uprostřed nepřátelského loďstva?“

	Slečna Lee vyprávěla dál, pověděla jim jeden příběh a potom další a nakonec pohlédla na Rogera a oznámila jim, že půjdou zpátky do chrámu a udělají si po cambridgeském způsobu piknik. Ama jim určitě už něco připravila.

	„Však jsem si myslel, že v těch košíkách něco má,“ řekl Roger. Když se vrátili k chrámu, zjistili, že Zářiči měsíc už odplul, ale stráže že pořád ještě čekají na přístavním můstku. I jejich věci zmizely a na verandě je už čekal piknik. Byla to podivuhodná směsice Číny a Cambridge. Z čínských pochoutek tu byly tomely, zvláštní ovoce, uvnitř dužinaté a červené, a misky rýže a sekaného kuřete. Cambridge zastupovaly silné šunkou obložené chleby, které chutnaly úplně jinak než jakékoli sendviče, jaké se dostanou v Cambridgi, udělané z kořeněného chleba, který chutnal spíš jako nějaký koláč. Na primusu se vařila v konvici voda na čaj a Zuzana se snažila vysvětlit zamlklé nepřívětivé chůvě, že když se tu nasnídali, měla nejlepší vůli primus vyčistit.

	„Snad vám to tu nezapomněli?“ zeptala se náhle Slečna Lee, když zahlédla na zemi u kapitána Flinta mahagonovou krabičku.

	„To vůbec nevadí, madam,“ odpověděl spěšně kapitán Flint. „Skoro nic to neváží. Rád si to ponesu sám.“

	Dojedli všechno, co při pikniku dostali, a vtom spatřili, jak se k přístavnímu můstku blíží tři sampany a na přístavišti pod útesem je shromážděno plno lidí.

	„A teď půjdeme na návštěvu k tajkunovi Wuovi,“ řekla Slečna Lee. „Doufám, že se vám piknik líbil.“

	„Ohromně,“ řekla Nancy. „Hlavně ta cesta lodí a vaše příběhy.“

	‚A čeká nás ještě něco,“ řekl Roger. „Půjdeme přes ten most.“

	„Bylo to velmi příjemné,“ řekl kapitán Flint. „Ale samozřejmě nějako naše učení.“

	„Jistě,“ souhlasila Slečna Lee. „Není větší ladosti než studium. Labor ipse voluptas. Pláce je sama o sobě ladosti.“ Poprvé v ten den vyřkla latinské slovo.

	Sampany už zabočovaly k přístavnímu můstku. Ama ukládala prázdné misky do košíků. Slečna Lee zašla znovu do vnitřního pokojíku, aby se poklonila otcovu hrobu. A za chvíli se už celá školní výprava i se strážemi a s kapitánem Flintem, který pořád ještě pevně držel svůj sextant, převážela k přístavišti pod černým útesem Želvího ostrova.

	 

	Kapitola dvacátá první

	Starý námořník Wu všechno prokoukne

	 

	KDYŽ SE SLEČNA LEE chystala ráno na piknik, vyklouzla z Dračího ostrova beze všech formalit. Zato teď, když měla přijet na návštěvu k tajkunovi Wuovl, bylo všechno docela jinak. Na přístavišti pod útesem čekal celý zástup lidí. Stáli tam i další ozbrojení muži a některé z nich poslal Slečně Lee naproti coby čestnou stráž samotný Wu. Bylo tu už připraveno i cestovní křeslo pro Slečnu Lee a ještě osm dalších a u každého čekali nosiči. Sotva vystoupila Slečna Lee na břeh, rozvinul jeden z mužů černou vlajku se zlatým drakem, podobnou vlajce s tygrem, kterou nesli před tajkunem Čangem, když se vracel z výletu se svými ptáky.

	„Ježkovy oči!“ řekl Roger. „Vždyť my pojedeme jako tajkuni. Jen musím litovat nosiče, co povlečou kapitána Flinta.“

	„Nemyslíte, že bych měl jít raději po svých, madam?“ zeptal se kapitán Flint.

	„Všechno je zařízeno,“ odpověděla mu Slečna Lee, která už seděla mezi zlatými polštáři ve svém křesle. „Jedeme na návštěvu k tajkunovi Wuovi. Plosím…“

	„Nemusíte si dělat starosti,“ volal Roger. „Jedno křeslo ponesou čtyři mužští, a to je určitě to vaše. Nás ponesou vždycky jen dva.“

	Za chvíli nato vyrazili. Vepředu šel muž s vlajkou, na které se skvěl drak. Za ním asi šest strážců. Potom Slečna Lee ve svém zlatě vypolštářovaném křesle. Za ní stará ama v trochu prostším křesle vyloženém modrým hedvábím. A potom jeden po druhém v křeslech podobných, jako měla ama, všech šest studentů. Za nimi ve větším křesle kapitán Flint, který pořád ještě pevně držel svůj sextant. A úplně nakonec ostatní strážci.

	Někteří strážci na začátku průvodu se dali do zpěvu, muži na konci se k nim přidali a zpěv se ozýval tu i onde od jednoho konce k druhému a zase zpátky. Mluvit se přitom vůbec nedalo. Studenti se pohupovali v křeslech zavěšených na ramenech kuliů a měli co dělat, aby na sobě nedali znát strach, když průvod začal stoupat po úzké cestě vytesané do čelní stěny útesu. Stoupali pořád výš a výš, po jedné straně se nad nimi tyčila stěna útesu a po druhé se další prudce svažovala dolů. A jak šli výš a výš, uviděli najednou nad nejvrchnějšími stromy ostrůvku, odkud vypluli, modrou vodu. A ještě výš a výš, až ten ostrůvek vypadal jako pouhá zelená tečka na vodě pod nimi a zelená střecha chrámu působila spíš jako malý bod, který se jen nepatrně lišil barvou od stromů. Stezka se znovu a znovu stáčela zpátky a pořád stoupala, až konečně dosáhla vrcholu útesu.

	Tady si muži odpočinuli, ale jen na chvíli, a pak se vydali po širší cestě, která se teď mírně svažovala do širokého údolí. Na druhé straně údolí bylo vidět cestu, která tam zase stoupala po holých skaliscích. Uprostřed údolí však spatřili studenti rýžová pole, kde pracovaly ženy, a ohrazenou vesnici. Průvod, před nímž se třepetala vlajka s drakem, rychle scházel po cestě k polím.

	Před branami vesnice se ozval gong, tentokrát dvaadvacetkrát. Průvod narůstal jako lavina. Ženy na rýžových polích nechávaly práce a rozbíhaly se k němu. Z jednopatrových domků vybíhali mužové i ženy, klaněli se, běželi vedle nosičů s křesly a udiveně si prohlíželi studenty. I ženy a mužové, kteří chystali na slavnosti draka, nechávali práce a utíkali za průvodem.

	A náhle zahlédli studenti kousek před sebou další vlajku, šedou a šarlatovou, jak se vynořuje z brány, a poznali v ní vlajku se želvou, kterou už jednou viděli v jamenu Slečny Lee. To tajkun Wu vycházel uvítat svou velitelku. A už ho také spatřili, nevelkého, statného muže v modrofialovém oděvu, tak jak ho naposled viděli, když seděl v poradní síni Slečny Lee. Zástup dál nešel, ale vyčkával. Vlajkonoši se setkali. Tajkun Wu se ukláněl Slečně Lee a ukazoval k bráně. Uklonil se i staré chůvě, ale studentů si ani nevšiml. Nosiči zanesli Slečnu Lee v jejím křesle dovnitř a statný malý tajkun s křivýma nohama kráčel vedle ní. „Bum… bum…“ ozval se dvaadvacetkrát gong. Slečna Lee a Wu zmizeli v bráně. Pak za nimi zanesli nosiči starou chůvu a nato spustili na zem křesla se studenty, protahovali si paže a usazovali se na bobek.

	„U všech čínských hůlek!“ zvolala Nancy. „Ten má ale chování! Člověk by čekal, že nás pozve taky dovnitř.“

	„Jak se ti to líbilo, když tě nesli jako tajkuna?“ zeptal se Roger a rozběhl se za Titty.

	„Jen mě mrzelo, že nás musí nést lidé,“ řekla Titty, když si vzpomněla na kulie.

	„Rozhodně byli lepší než ti oslové,“ poznamenal Roger. Přistoupila k nim Peggy, ještě trochu roztřesená. „Každou chvilku jsem si myslela, že z toho útesu spadneme,“ přiznala se. „Já taky,“ řekla Nancy. „Ale jen do chvíle, než jsem si všimla, že ti kuliové jsou šikovní jako kozy.“

	„Ještě se musíme dostat přes ten most,“ připomněl jim Roger. „Ale podívejte, nesou nám něco k pití.“

	Skutečně, sluhové přinesli pití, ale ne pro studenty. Donesli od brány velikou mísu a celý stoh malých misek a kuliové se seskupili kolem, nabírali si, pili a olizovali si rty.

	„Pan Wu zřejmě neměl z naší návštěvy velkou radost,“ poznamenal kapitán Flint, když přišel za Johnem a za Zuzanou.

	„Ráda bych věděla, jak dlouho se u něj Slečna Lee tím povídáním zdrží,“ řekla Zuzana. „Než se dostaneme domů, bude už tma. A já u těch svítilen prostě šít nedokážu.“

	„Viděli jste toho draka, co chystají tady?“ ptal se Roger. „Vypadá, že už je skoro hotový.“

	„Však na něm taky pracuje na deset lidí,“ řekla Zuzana. „A ne jenom Peggy a já.“

	„Já na něm včera udělala aspoň sto stehů,“ řekla Nancy.

	„O čem tam asi uvnitř mluví?“ zauvažoval John.

	„Měl jsem dojem, že se s ním Slečna Lee chystá promluvit o nás,“ řekl kapitán Flint. „Asi by ho ráda získala na svou stranu proti starému rádci. Ale podívejme se. Hlavu vzhůru, Rogere. Vypadá to, že nás vzal na milost.“

	Z brány právě vycházel jakýsi muž a nesl podnos s řadou malých mističek.

	„Vždyť nemáme ani moc velkou žízeň,“ řekl Roger. „A stejně to nebude slazené.“

	Když však muž došel až k nim a usrkávali z mističek bledý čaj, nepřipadali si aspoň jako tak nevítaní hosté.

	Za deset minut nabyli dojmu, že je vzal tajkun na milost ještě o trošičku víc, protože jim další muž donesl podnos navršený sladkým lepkavým cukrovím propíchaným bambusovými tyčinkami, aby se dalo vstrčit do pusy.

	Asi za dvacet minut nato nastal mezi strážemi rozruch. Z brány však vynesli nosiči jen starou chůvu. Když stráže viděly, kdo se to objevil, klidně se zase posadily. Nosiči složili chůvu ke skupince čekajících studentů. Tvářila se ještě nepřívětivěji než kdy jindy. Byli by se jí rádi na něco přeptali, ale i Roger pochopil, že k tomu není vhodná chvíle.

	„Ta nás na milost nevzala,“ poznamenal kapitán Flint.

	Náhle kuliové a strážci křepče vyskočili. Právě k nim kráčela Slečna Lee spolu s tajkunem a za nimi nosiči s jejím prázdným křeslem.

	„Tak ho přece jen přemluvila,“ řekl kapitán Flint.

	„Ani se nemusela namáhat,“ poznamenala Nancy. „Jí přece odbíjí dvaadvacet gongů a jemu jen ubožáckých deset.“

	Slečna Lee cosi šťastně povídala a tajkun Wu se usmíval celým svým vrásčitým obličejem připomínajícím vlašský ořech. Došli až ke skupince čekajících studentů.

	„Plavě jsem povídala tajkunovi Wuovi, jak jsem spokojená se svými studenty,“ řekla Slečna Lee. „Se svými výbolnými studenty. Povídám mu, jak milujete svou pláci a jak lychle se učíte…“

	Studenti rozpačitě přešlapovali na místě. Až příliš jim to připomínalo školní slavnost, kdy žáci, kteří měli po celý školní rok jen potíže, dostávají před očima obdivných návštěvníků ceny za dobré chování. Nato je Slečna Lee začala jednoho po druhém tajkunovi představovat.

	„Logel,“ řekla, a když tak vyslovila Rogerovo jméno, obrátila se k tajkunovi a dlouho mu něco říkala čínsky. Tajkun ji poslouchal a usmíval se na Rogera. Roger dost dobře nevěděl, co se od něho v takové chvíli čeká, a tak napřáhl ruku. Tajkun se zasmál a srdečně mu rukou potřásl.

	„John,“ řekla Slečna Lee a znovu cosi vykládala čínsky, zřejmě

	o tom, jak rychle se John doučuje zapomenutou latinu. I John si pak podal s tajkunem ruku.

	„Tittee,“ jmenovala Slečna Lee dál. Zřejmě procházela seznamem svých žáků podle pořadí jejich zásluh. Následovala „Su-San“, „Peggee“ a „Nansee“ a jedna po druhé si podávaly ruku s usměvavým snědým mužíčkem.

	Pak se Slečna Lee obrátila na kapitána Flinta a ten, jak se tak chystal potřást si s tajkunem rukou, si přendal mahagonovou krabičku z pravé ruky do levé.

	„Kapitán Flint,“ řekla Slečna Lee, ale vtom se zarazila. Neboť tajkun se už neusmíval. Byl mnohem menší než kapitán Flint, i když neméně statný, a ukazoval teď na naleštěnou dřevěnou krabičku. Hnědý vrásčitý obličej jako by mu téměř zčernal. Řekl cosi Slečně Lee a rozezleně ukázal na krabičku. Slečna Lee mu odpověděla a potom řekla anglicky: „Tajkun Wu se vás ptá, co to máte v luce. Pověděla jsem mu, že je to něco z věcí, ktelé si John a Su-San nechali v otcově chlámu.“

	Tajkun se zuřivě mračil na kapitána Flinta a znovu něco řekl Slečně Lee.

	„Povídal, že to chce vidět,“ řekla Slečna Lee. „Ukažte mu to, plosím.“

	Nedalo se nic dělat. Kapitán Flint položil krabičku na zem, nazvedl oba háčky a otevřel ji. Wu se shýbl, prudce vyškubl jelenicovou kůžičku, chytil za sextant a snažil se jej vytáhnout. Sextant však nepovolil.

	„Dovolte, udělám to sám,“ řekl kapitán Flint a opatrně vyzvedl svůj vzácný přístroj z pouzdra. Wu natáhl ruku a kapitán Flint mu, byť nerad, sextant podal a chystal se, že jej zachytí, kdyby jej tajkun upustil.

	Tajkun si zlostně dupl. „Six-tant!“ řekl a spustil jakýmsi jazykem připomínajícím angličtinu. „Six-tant,“ opakoval. „A Slečna Lee říkat, že si vás tady klidně nechat… že vy tu zůstat… že se vás nemuset bát… že nemoct najít Tři ostlovy… že nemoct říct válečným lodím, kde Tři ostlovy hledat… Ale tohle být six-tant. Vy změřit zeměpisnou délku… Položit plst na mapu… takhle…“

	Kapitán Flint se zděsil a John, který si vzpomněl, co podnikli před pouhými několika hodinami, zrudl jako pivoňka.

	„Poslyšte, co vy můžete vědět o zeměpisných délkách?“ řekl kapitán Flint.

	„Já být stalý námořník,“ řekl tajkun Wu, doširoka se rozkročil na křivých nohách a zadíval se sextantem ke slunci, které se teď sklánělo k západu. „Stalý námořník… Blitské lodě… Čínské obchodní lodě… Já plavčík… Stevald… Loďmistl… Někdy pomáhat kapitánovi, když on blát zeměpisnou délku. Já stalý námořník. Znát six-tant dobře. Vy moct oklamat tajkuna Čanga… Vy moct oklamat Slečnu Lee… Ale oklamat tajkuna Wua vy nemoct… Já povím Slečně Lee… Povím tajkunu Čangovi… Nechávat vás tu ne bezpečné. O moc lepší useknout hlavu…“

	Ukázal sextant Slečně Lee a rozezleně jí cosi čínsky vysvětloval. Mluvil teď čím dál hlasitěji. Strážci a nosiči pozorně naslouchali. Ama se předklonila v křesle a poslouchala také. Tajkun se zatvářil, jako by se chystal praštit sextantem o zem, ale Slečna Lee natáhla ruku, aby jí ho podal, a tajkun jí chtě nechtě sextant odevzdal.

	„Ještě klabičku, plosím,“ řekla Slečna Lee chladně.

	„Uložím jej sám,“ řekl kapitán Flint.

	Slečna Lee mu sextant podala a kapitán Flint jej pečlivě spustil do plstí vykládané krabičky, sebral ze země jelenicovou kůžičku, položil ji na sextant a zavřel krabičku na háčky.

	Wu po ní vztáhl ruku. Slečna Lee zavrtěla tentokrát už bez

	úsměvu hlavou, vzala si od kapitána Flinta krabičku sama a položila si ji na podložku pro nohy vepředu na svém křesle. Nato nastalo zdvořilé loučení. Wu a Slečna Lee se chvíli jeden druhému klaněli. Se vzornými studenty se neloučil nikdo, ti se jen tiše a neklidně usadili do svých křesel. Vlajkonoš čekal na znamení. Konečně se ho dočkal. Od Wuovy brány se ozvalo dvaadvacet úderů gongu. Vlajkonoš vykročil a za ním Slečna Lee ve svém křesle, pod nohama krabičku se sextantem. Průvod se opět vydal na cestu. Tajkun Wu zůstal stát se svými lidmi, díval se, jak nosiči odnášejí kapitána Flinta, a učinil rukou stejný rychlý pohyb, jaký studenti poprvé viděli v Čangově jamenu – ostré seknutí rukou do zátylku.

	Všechny úplně přešla prázdninová nálada. Připadali si teď mnohem spíš jako zajatci než jako studenti. Věděli, že se stalo něco vážného. Bylo to tím horší, že kuliové je nesli v křeslech jednoho za druhým v zástupu po úzké cestě z Wuova údolí a nemohli spolu ani mluvit. Vůbec nevnímali cestu před sebou ani slunce klesající k západu. V křeslech to jimi houpalo a v ponurém mlčení tak dospěli až k průrvě a nechali se nést přes úzký most, sta metrů nad skalami pod sebou.

	Sotva se dostali na druhou stranu, zaslechli za sebou pronikavé pískání. Odpověď na ně se však neozvala z Dračího ostrova, ale z Tygřího, ležícího za řekou. Viděli, jak Slečna Lee, která cestuje v křesle před nimi, zvedá ruku. Průvod se rázem zarazil a nosiči spustili křesla na zem. Roger, kterého hned tak nic nevyvedlo z míry jako ostatní a který byl celý blažený, že překročili ten most, seskočil z křesla a rozběhl se pozeptat Slečny Lee, k čemu bylo všechno to pískání.

	Zastihl ji, jak tiše sedí a s nehnutou tváří naslouchá.

	„Co se děje, Slečno Lee?“ zeptal se. „Povězte mi to, prosím vás.“ Pískání ustalo.

	„Tajkun Wu,“ řekla Slečna Lee vážně, „žádá tajkuna Čanga, aby k němu přijel přes řeku a plomluvil si s ním.“ Pak dala pokyn, aby se průvod vydal dál.

	Roger se rozběhl zpátky ke svému křeslu a vyřídil novinu ostatním. Nikoho však moc nepotěšila.

	V okolí Dračího města se lidé vraceli z polí, kde celý den pečovali o rašící rýži. Když viděli vlajku s drakem, vybíhali z polí, až jim od nohou šplíchala voda, a utíkali k cestě pozdravit Slečnu Lee. To už se ozvalo dvaadvacet úderů gongu a u městské zdi čekal celý zástup lidí. Jak průvod procházel uličkami, hrnuli se lidé z domů a znovu a znovu Slečnu Lee vítali. Když jela kolem, zvedali do náručí děti, aby se na ni podívaly. U její brány už čekaly celé zástupy, které se seběhly ze všech končin města. A znovu se na její počest ozval gong. Nosiči vnesli jedno křeslo za druhým do velkého dvora. Školní piknik skončil a Slečna Lee byla opět doma.

	„Aspoň jedna útěcha tu je,“ řekl kapitán Flint, když sestoupil z křesla a přišel za ostatními. „S panem Wuem a panem Čangem je Slečna Lee možná na štíru, ale její lidé ji milují,“

	„Měli bychom jí poděkovat za piknik,“ řekla Zuzana.

	Bylo však už pozdě. Slečna Lee sestoupila z křesla a se sextantem kapitána Flinta v ruce kráčela po schodech a přes verandu do poradní síně.

	Zajatci se vrátili do svého domku. A tady, pečlivě složené na podlaze, ležely všechny věci, které si nechali v chrámu, ovšem až na sextant kapitána Flinta.

	„Kdybys ho byl nechal u ostatních věcí, měl bys ho teď tady a nemusel jsi o něj přijít,“ řekla Nancy.

	„Zbabral jsem to,“ přiznal kapitán Flint. „A teď máme dalšího nepřítele.“

	„Viděl jsem ho, jak dělá ten hnusný pohyb rukou,“ řekl Roger.

	„Já taky,“ řekl kapitán Flint a zamyšleně si přejel rukou přes zátylek.

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá druhá

	Vrácené peníze

	 

	ZUZANU PROBUDILO BRZY RÁNO hlasité pískání. Bez meškání vstala. Do Dračích slavností zbýval jediný den a jí teď dá co proto, aby jejich draka dodělala. Strávila spoustu času nad latinou, pak byli včera celý den venku a vrátili se, až když se muselo svítit, a co pro ni mělo být hračkou, jí teď dá pořádně práce. Slečna Lee ovšem povídala, že když si studenti udělají draka, potěší její lidi. A podle kapitána Flinta bylo moc důležité, aby těm lidem udělali radost. V latině byla Zuzana, mezi nejhoršími žáky, ale věděla, že když dojde na šití, dovede výborně zabrat. Nějak už toho draka dodělat musí. Když se ostatní probudili, našli ji, jak pilně si je a vítá každou pomoc, která se jí naskytne. Práce to byla příšerná. Dračí kůže byla ušitá z tuhé červené látky a navrchu měla ještě vnější vrstvu zlatých šupin. Obě části kůže se musely pevně spojit a na místo, kde se napojovaly, se pak muselo našít plno dalších šupin, aby nebylo vidět. Obrovská dračí hlava byla udělaná z papírové hmoty, aby se dala lehko nést. Zlatý nátěr na ní však už hodně vybledl a stejně tak červená barva na rozevřených čelistech.

	„Ten drak vypadá trochu omšele,“ poznamenala Titty.

	„Ale bude nám stačit,“ řekl John. „Slečna Lee říkala, že je to už hodně starý drak a nebudou ho už používat.“

	„Potřebovali bychom trochu barvy,“ řekla Titty.

	„Popros o ni Slečnu Lee,“ poradila jí Zuzana a olízla koneček nitě. „Dávej pozor, Nancy, jestli to na téhle straně zkazíš, budeme to muset rozpárat a začít znovu.“

	„Už mi ten tvůj drak leze na nervy, Rogere,“ řekla Nancy, když Roger přišel od klece, kde se byl podívat na Fuka.

	„Víte co?“ řekl. „Dívali jsme se s Fukem, jak holič holí v kleci

	kapitána Flinta, a najednou vidíme, jak nesou v křesle z domu starého rádce, toho s třemi vlasy na hlavě, a kapitán Flint se po něm obrátil, až ho holič řízl.“

	Ozval se zvonek a všichni nechali draka drakem a rozběhli se zahradou na snídani.

	„Salvete discipuli!“ řekla Slečna Lee, když ji pozdravili, ale bylo vidět, že myslí na něco jiného.

	Ama přivedla kapitána Flinta, který měl na tváři úzkou červenou čáru, jak ho tam řízl čínský holič. Vypadal ustaraně, jenom zamumlal „Dobré jitro“, ale Slečna Lee ho zřejmě ani neslyšela.

	Mlčky začali snídat. Byli asi uprostřed jídla, když se John odvážil říct: „Slečno Lee, včera jsme vám ani nepoděkovali, že jste nás vzala na ten ostrov.“

	Slečna Lee na něj pohlédla. „Doufala jsem, že ukáži tajkunovi Wuovi, že se mnou může stát ploti mému ládci a Čangovi.“

	„Bohužel jsem vám to asi zkazil, madam,“ řekl kapitán Flint. ‚A teď je všechno ještě holší. Mnohem holší,“ řekla Slečna Lee. „Wu a Čang vzkázali mému ládci, že s ním chtějí mluvit. Ploč nepozvali mne?“ Slečna Lee jako by se na to ptala sama sebe. „Takže jsem jim svého ládce poslala…“

	„Viděli jsme ho, jak odchází,“ řekl Roger. „Proto má kapitán Flint pořezanou bradu.“

	„Aspoň že jenom bladu,“ poznamenala Slečna Lee. Teprve když bylo po snídani, odvážila se ji Titty požádat o trochu barvy. „Nepotřebujeme jí moc,“ řekla. „Jen na pár místeček na hlavě a na čelisti, které jsou bílé a ne krvavé.“

	Slečna Lee se poprvé usmála. „Chcete ji na Logelova dlaka?“ zeptala se. „Ploč ne. Nějakou dostanete.“

	A pak se jí její oblíbený žák Roger odvážil připomenout, že se kvůli včerejšími výletu ani nestačili připravit.

	„Nevadí,“ řekla Slečna Lee. „Uvidíme, co všechno jste zapomněli, a můžeme zkusit překládat bez příplavy.“

	Byla to zvláštní hodina. Samotné je překvapovalo, co všechno

	si pamatují. Pokud byli skutečně vzornými studenty, byla jim Slečna Lee skvělou učitelkou. Anebo, jak se to často stává, se každého z nich ptala na věci, o kterých věděla, že je zná. I Nancy ji při zkoušení potěšila. Ale i když měla Slečna Lee radost, všichni věděli, že je v myšlenkách daleko odsud. Někdy museli dlouho čekat, než jim položila další otázku, a Slečna Lee zatím otáčela stránkami mluvnice, jako kdyby ji ani neviděla. Někdy, i když jí okamžitě odpověděli, dokonce zřejmě zapomněla, nač se jich vlastně zeptala.

	Koncem dopoledne zaslechli zvenku z náměstí jakýsi hluk. Vzápětí přišla ama a řekla něco Slečně Lee.

	„Ládce se už vlátil,“ řekla Slečna Lee a vyšla ven za chůvou.

	„Teď se dovíme nejhorší,“ řekl kapitán Flint.

	„Co myslíte, že udělá, jestli jsme v nemilosti?“ zeptal se Roger. „Myslíte, že nás nepustí na Dračí slavnosti?“

	„Stane se něco mnohem horšího,“ řekl kapitán Flint.

	Slečna Lee byla pryč velmi dlouho. Když se vrátila, netvářila se už jako vlídná učitelka, vypadala spíš jako Slečna Lee, kterou poznali zpočátku, když tak hrozivě seděla v poradní síni mezi svými kapitány. Usedla s pevně staženými rty a zúženýma očima a prsty bubnovala o stůl.

	„Tajkuni hlozí vzpoulou,“ řekla po chvíli. „Wu řekl Čangovi, že bychom vás tu neměli nechávat už ani minutu, že je to nebezpečné. Tvldí, že můj otec měl plavdu. Že nemáme blát do zajetí Angličany. Chtějí po mně, abych usekla svým studentům hlavy…“

	Dlouho bylo ticho.

	„To je ale drzost,“ řekla pak Nancy.

	„Ano,“ souhlasila s ní Slečna Lee. „A. teď po mně chtějí odpověď. Chtějí, abych se lozhodla. Buď ano, nebo ne.“

	Zaslechli ostré pískání signalisty a byla to jenom docela krátká zpráva. Roger vzhlédl.

	„Poslala jsem jim odpověď,“ řekla Slečna Lee. „Odpověděla jsem ‚Ne‘.“

	„To je od vás moc hezké,“ řekla jí Nancy.

	„Je to prima,“ řekl Roger.

	„Děkujeme vám, madam,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale co teď udělají?“ ptala se Titty.

	„Nic,“ odpověděla jí Slečna Lee. „Wu nepodnikne nic bez Čanga. Čang neudělá nic, plotože nejste jeho zajatci. Čang je chamtivý, velmi chamtivý. Zaplatila jsem mu penězi. Dala jsem mu spoustu peněz. Nechala jsem nejdřív Čangovi Saň Flanciska výměnou za své studenty. A potom jsem ho od něj koupila, plotože jste ho tu chtěli mít. Čang bude laději hodně liskovat, než aby se vzdal peněz. Čang neudělá vůbec nic.“

	„Není mi zvlášť příjemné, že jste mne musela koupit,“ řekl kapitán Flint, ale Slečna Lee se po něm podívala tak, že honem zmlkl.

	„Můžete být šťastný, že jsem to udělala,“ řekla. A pak, jako by se nic zvláštního nedělo, jim uložila další práci. „Zítla hodinu mít nebudeme, plotože jsou Dlačí slavnosti,“ řekla. „Ale na pozítří se musíte připlavit.“

	„Slečno Lee,“ obrátil se k ní Roger, „půjdeme taky na ty Dračí slavnosti?“

	„Vždyť jsem vám to slíbila,“ řekla Slečna Lee. „Tak tam půjdete.“

	Práce na drakovi byla v plném proudu. Jakýsi muž jim přinesl dvě misky, jednu s červenou a druhou se zlatou barvou, energicky je zamíchal a ukázal dětem, jak je používat. Titty měla na obličeji i na rukou zlaté cákance a pilně natírala dračí hlavu, že už vypadala málem jako nová. Roger natíral ohnivě červený jazyk. Druhý konec draka byl rozložen po jedné straně pokoje a kus ho visel přes stůl, aby se dal napojit na druhou část přehozenou přes pár židlí. John, kapitán Flint a Peggy přidržovali místo, kde se obě části napojovaly, aby si Zuzana a Nancy mohly podávat z jedné straně na druhou jehlu a dlouhými řadami stehů sešívat oba konce. Vtom za nimi přišla zahradou Slečna Lee.

	„Vide, nostra domina, nostrum draconem,“ řekl jí Roger.

	„Splávnější by bylo domina nostla, Logele,“ řekla mu Slečna Lee. „Ale jsi oplavdu slibný žák.“

	Chvíli tam zůstala, pozorovala studenty a pale odešla.

	„To bylo dost divné,“ řekl kapitán Flint. „Rád bych věděl, proč vůbec přišla.“

	„Něco jí dělá starosti,“ řekla Titty.

	„Nejspíš uvažuje, co zase podniknou ti krvežízniví tajkuni,“ řekl kapitán Flint.

	„Nemůžou podniknout nic,“ řekla Nancy. „Sám jsi to přece slyšel. Nejdřív nás vyměnila za tebe a tebe nechala Čangovi a pak tě od Čanga koupila. Patříme všichni jí a ne jim.“

	Drak už nepotřeboval další červený nátěr, Roger se poněkolikáté zeptal, jestli přece jen nepůjdou na procházku, a Zuzana. prohlásila, že jí s Johnem víc při tom náročném šití překážejí, než aby byli k užitku, a tu kapitán Flint řekl: „Pojďte, veliteli, a ty taky, Rogere, vypadnem odsud a necháme práci odborníkům.“

	„Konečně s tím trochu pohneme,“ řekla Zuzana, sotva odešli, a jakmile Titty natřela poslední vyrudlé místečko na dračí hlavě zlatou barvou a nechala ji uschnout, pustila se se Zuzanou do jednoho švů a Nancy a Peggy zatím pracovaly na druhém. „Potřebujeme nejméně čtyři řady stehů,“ řekla Zuzana, když začínaly. „Jinak se nám ten drak rozpadne.“

	John, Roger a kapitán Flint byli pryč asi půldruhé hodiny, když děvčata zaslechla nad prací zvenku ze dvora jakýsi hluk.

	„Kdo to zaseje?“ zauvažovala Titty. „Mám se jít podívat?“

	„Co na tom sejde?“ řekla Zuzana. „Když si nepospíšíme, jakživy toho draka nedoděláme.“

	Vtom vešla znovu do místnosti Slečna Lee. Rázem se začala rozhlížet. „Kde je Logel?“ zeptala se.

	„Šel na procházku s Johnem a s kapitánem Flintem,“ řekla jí

	Zuzana.

	„Kam šli?“ ptala se Slečna Lee.

	„To nám neřekli,“ odpověděla jí Nancy.

	„John něco povídal, že se podívají k řece,“ vzpomněla si Peggy. „Říkal to, když odcházeli.“

	Slečna Lee se obrátila, jako by chtěla projit domem na dvůr, ale pak si to rozmyslela. Vyšla do zahrady, ale jen na chvíli. Pak se vrátila a posadila se. Děvčata dál opravovala draka.

	Slečna Lee znovu vstala a začala přecházet sem a tam. Titty protahovala jehlu látkou a podávala ji nahoru Zuzaně a přitom se dívala, jak se Slečně Lee lesknou zlaté střevíčky.

	„Moc hezky to namaloval,“ řekla Slečna Lee, když se zadívala na dračí hlavu. „Možná že bych za nimi měla někoho poslat… Su-San, vyšli si na dlouhou plocházku?“

	Všichni postřehli v jejím hlase obavy. Zuzaně se přitom vyvlékla nit z jehly.

	„Co se děje?“ ptala se Titty. „Stalo se něco?“

	„Laději vám to povím,“ řekla Slečna Lee, když ještě chvíli naslouchala, „Povím vám to. Čang mi poslal zpátky peníze, co jsem mu zaplatila.“

	„To je dobře,“ řekla Titty, „Kapitánu Flintovi to bylo strašně trapné.“

	„Vůbec to není dobře,“ řekla Slečna Lee. „Ty to nechápeš. Znamená to, že Čang vás teď bude pokládat za svoje zajatce a ne za moje. Už za vás nic nedluží, ani za kapitána Flinta… Může si dělat, co chce. A to znamená…“

	Vtom se prudce otevřely dveře ze dvora, do místnosti vpadl Roger a držel před sebou na délku paže svůj klobouk.

	„Koukni se, Nancy, koukni se,“ křičel. „Dívali jsme se na rozvodněnou řeku… Ne, ne, Slečno Lee, nezašli jsme až k přívozu a vůbec nikam, kam nemáme chodit… Dívali jsme se na řeku a najednou to někde bouchlo… já slyšel, jak mi něco hvízdlo kolem hlavy… a vtom mi uletěl klobouk. A teď se na něj podívejte!“ A ukázal ostatním čistou dírku v krempě klobouku.

	„Rogere!“ vykřikla Zuzana.

	„Rogere!“ zvolala Nancy. „Ty máš ale kliku, ty uličníku!“

	„Nějaký neopatrný blázen tam střílel po ptácích,“ řekl kapitán Flint, který právě vešel s Johnem do místnosti.

	„Ne,“ řekla Slečna Lee. „Střílel po vás. A plavě toho jsem se bála… Povězte kapitánovi, co se stalo… A teď poslouchejte. Nikdo z vás nesmí vyjít z mého jamenu. Nikdo. Vůbec nikdo. Ani na zahladu. Musím si ihned plomluvit se svým ládcem…“

	A nato Slečna Lee spěšně odešla.

	 

	Kapitola dvacátá třetí

	Slečna Lee souhlasí se svým rádcem

	 

	ROGER NADĚLAL s prostřeleným kloboukem takovou senzaci, že jim teď šití šlo mnohem pomaleji. Nancy mu ten zážitek hrozně záviděla. Titty chtěla přesně vědět, co se stalo. Zuzana se od klobouku odvrátila a nechtěla se na něj ani podívat, pořád musela myslet na to, jak těsně prolétla kulka Rogerovi kolem hlavy. Kapitán Flint zasmušile usedl na kus draka, který měli rozložený na židli.

	„Je to všechno jen má vina,“ řekl.

	„Opravdu jsi to dost zvoral, strýčku Jime,“ řekla Nancy. „Jak jsi jen mohl připustit, aby Wu viděl ten sextant?“

	„Copak jsem mohl vědět, že ten malý mizera býval bocmanem?“ bránil se kapitán Flint. „Jakživ jsem ho neslyšel promluvit slovo. A většina těchhle chlápků se ještě tak dokáže plavit kolem pobřeží, ale sextant by nepoznali, i kdyby jim ho člověk strčil pod nos.“

	„Jednu výhodu to má,“ řekla Nancy. „Když teď nikam nesmíme, nemá cenu, abychom si propichovali prsty. Mám už skoro rozbolavělý palec, jak prostrkuju tu jehlu nebo ji musím chytat, když mi ji strká zpátky Peggy.“

	„Jenomže to se ani nebudeme smět podívat na ostatní draky,“ řekl Roger.

	„Ale tohohle rozstříhli pro nás a už s ním jsme skoro hotoví,“ řekla Zuzana. „Tak bychom ho raději měli dodělat.“

	„Spíš bychom se měli pustit do latiny,“ navrhoval John.

	Mezitím se už téměř zešeřilo. Zuzana neměla na práci dost

	světla a ostatní, povzbuzováni kapitánem Flintem, si dávali navzájem otázky z mluvnice a čekali, že jim někdo co chvíli přinese večerní rýži. Náhle se ve dveřích objevil stín. Slečna Lee se vrátila.

	„Salvě, domina,“ pozdravil ji Roger.

	„Salvě, Logel,“ odpověděla mu Slečna Lee, ale jako by to ani nemyslela doopravdy. Pohlédla zpátky do zahrady a na někoho kývla. Vešla ama a Slečna Lee jí cosi řekla čínsky a postavila ji k oknu, odkud bylo vidět na dvůr. Sama se znovu ohlédla do zahrady a potom řekla: „Logele, plosím tě, posaď se ke dveřím, abys viděl, kdyby sem někdo šel.“

	Kapitán Flint jí nabídl židli a Slečna Lee se posadila, ale jen na chvíli. Pak znovu vstala, pohlédla na latinskou mluvnici a na stránku, kterou si kapitán Flint opsal, aby ji mohl studovat ve své kleci, zvedla slovník, otevřela jej, zase jej zavřela a položila. Náhle shrnula knihy i papíry na jednu hromadu.

	„Už se nebudeme učit,“ řekla.

	„Ale vždyť nás to baví,“ namítal kapitán Flint. ‚A děláme pokroky.“

	„Už se nebudeme učit,“ opakovala Slečna Lee. „Není to k ničemu. A já byla tak šťastná! Myslela jsem si, že se mi vlátila Camblidge. Takoví výborní studenti! A teď je se vším konec. Tatínek udělal splávný zákon, když řekl: ‚Na Třech ostlovech nebudeme blát do zajeti Angličany.‘“

	Studenti jí naslouchali se zmateným a dost zděšeným výrazem. Tohle byla úplně jiná Slečna Lee, než kterou znali. Viděli ji coby náčelnici Tří ostrovů, jak zasedá v poradní síni svého jamenu v otcově křesle a tajkuni i kapitáni ji poslouchají na slovo. Viděli ji jako šťastnou učitelku, jak pomáhá svým slabým žákům překonat úskalí latinské gramatiky. Viděli ji jako skvělou kormidelnici, vládkyni na vlastní lodí. Ale nikdy ji neviděli, aby se tvářila, jako by nedokázala prosadit, co si usmyslela.

	„Tři ostlovy,“ pokračovala Slečna Lee, jako by mluvila sama k sobě a ne ke svým posluchačům. „Tři ostlovy, a tatínek je spojil v jeden. Věřil mi, že je jako jeden uchovám. Ale já je zas lozdělila na tři. Můj ládce má plavdu. Lepší nemít tu žádné anglické studenty, žádné anglické zajatce, žádnou Camblidge a udlžet Tři ostlovy najednou, a tatínek bude ve svém hlobě šťastný.“

	„Takže nás necháte odjet?“ zeptal se Roger ze svého místa u dveří, odkud hlídal zahradní pěšinu.

	Všichni neklidně poposedli. Roger vyjádřil přesně, nač mysleli.

	Slečnu Lee to na chvíli rozzlobilo. „Máte všichni nálamnou ladost,“ řekla. „I Logel.“

	„Ale nám se tu moc líbilo,“ řekla Nancy. „Budeme na to vzpomínat celý život.“

	„Klátký život,“ řekla Slečna Lee. „Plavdépodobně moc klátký život.“

	Náhle zaslechli pronikavé pískání. Nálada Slečny Lee se rázem změnila.

	„Slyšeli jste to?“ zeptala se teď Slečna Lee. „Souhlasila jsem se svým ládcem. Dovolila jsem mu, aby vzkázal tajkunům, že souhlasím i s nimi. A on teď poslal zplávu. Slíbila jsem, že tady s tím skončím a po Dlačích slavnostech už nebudu mít žádné studenty.“

	„Ale to už je zítra,“ řekla Zuzana.

	„Snad jim nedovolíte, aby nám usekli hlavy?“ zvolal od dveří do zahrady Roger. „To by se nám zvlášť nelíbilo.“

	„Byli by plý docela spokojení, kdybych ty hlavy usekala za ně.“

	„Ale, Slečno Lee!“ zvolala Titty.

	„U všech ráhen a kosatek,“ řekla Nancy. „To není vůbec fér.“

	„Vale, domina,“ řekl Roger smutně.

	Slečna Lee se tomu musela zasmát.

	„Logelova latina je velmi slibná,“ řekla. „A všichni jste byli výbolní studenti… Moc jste se snažili… Ani Nansee není tak špatná. (Nancy otevřela ústa a chtěla něco namítnout, ale pak si to rozmyslela.) Ne, Slečna Lee svým studentům hlavy neusekne.“

	„Ale jak se nás míníte zbavit, madam?“ zeptal se kapitán Flint. „Chcete nás poslat do Hongkongu… nebo do Singapuru… nebo do jiného mezinárodního přístavu? Je nám celkem jedno kam, hlavně abychom si mohli promluvit s konzulem.“

	Slečna Lee se na něj zamračila. „Ano,“ řekla. „Přesně tohle mi povídal můj ládce. Že si plomluvíte s konzulem. Konzul pošle teleglam admilálovi. Admilál pošle lozkazy válečným lodím a ty přijedou a zničí veškelý obchod Tří ostlovů.“

	„To bychom přece nepřipustili,“ řekla Titty.

	„Čang, Wu ani žádný z našich kapitánů by vám ulčitě nedal možnost, abyste si plomluvili s vaším konzulem,“ řekla Slečna Lee. „Neliskovali by to. Ladši by vám usekali hlavy. Nebo vás utopili a bylo by po nebezpečí.“

	„Ale kdybyste jim to nařídila, museli by nás pustit,“ řekla Nancy.

	‚A co se stalo dneska?“ připomněla jí Slečna Lee. „Nehoda. Sampan, co poveze zajatce, se převlátí. Všichni zajatci se utopí. Kapitána to bude moc mlzet. A stejně bude jen lhát. A co já můžu potom dělat? Useknout kapitánovi hlavu. Splávně. Jenže zajatci už budou utopení. A totéž se stane, když zůstanete tady. Ze skály se svalí balvan. V jídle bude jed. Někdo bude střílet po holubech a tlefí omylem Logela. Ne. Mnohem lepši bude, když zanecháme Camblidge, zanecháme učení a mí výbolní studenti se pokusí dostat odsud plyč.“

	„Ale jak?“ ptala se Nancy.

	„Kdybychom aspoň měli Vlaštovku a Amazonku,“ řekl John. „Naše dvě loďky.“

	„Ty jsou moc malé,“ řekla Slečna Lee. „Moc pomalé.“ Pozorně pohlédla na kapitána Flinta.

	„Jestli vám Slečna Lee bude věřit,“ řekla, „jestli vám dá džunku, můžete jí slíbit, že poplujete lovnou plyč, ne do Hongkongu ani do Macaa, ani na Chajnan, ploště do žádného přístavu, dokud se nedostanete z Čínských moří?“

	„Všichni vám to slibujeme,“ řekl kapitán Flint. „Nepřistaneme nikde, až v Singapuru.“

	„A co když řekne singapulský splávce přístavu: ‚Ahoj, čínská džunko, odkudpak plujete?‘ Co mu odpovíte?“

	Kapitán Flint se na chvíli zamyslel. „Bez dokladů budeme v dost zlé situaci,“ řekl potom. „Nejlepší bude, když odpovíme pokud možno po pravdě. Řekneme, že jsme přišli na moři o svůj škuner, někde že se nám podařilo dostat se na břeh, že jsme tam koupili od rybářů džunku, znovu jsme vypluli, ztratili jsme orientaci a teď jsme celí šťastní, že jsme, kde jsme.“

	„A nepošlete na nás válečné lodě?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Nancy.

	„Slibujete?“ Slečna Lee znovu pohlédla na kapitána Flinta.

	„Museli by nás rozsekat na kousky, než bychom vás prozradili, madam,“ ujistil ji kapitán Flint. „Ale co když vám potom pošleme džunku zpátky? Přístavní úředníci by ji mohli dát sledovat.“

	„A kdo by mi ji dovezl zpátky?“ zeptala se Slečna Lee nahněvaně. „Když s vámi pošlu někoho ze Tří ostlovů, jakživi se do Singapulu nedostanete. Do dvou dnů budete mltví. Odsud vám nikdo věřit nebude. Věřím vám jenom já, Slečna Lee.“ Vtom ji napadlo ještě něco. „Dokázali byste plout s něktelou naší džunkou bez čínských námořníků?“

	„Vždyť je nás sedm,“ řekl jí kapitán Flint. „Než nám náš škuner shořel, obepluli jsme s ním půl světa… Jestli bychom zvládli velkou džunku, to nevím, ale s malou bychom si poradili.“

	„Dám vám Zářící měsíc,“ řekla Slečna Lee.

	„Slečno Lee!“ zvolala Nancy.

	„Ježkovy oči!“ řekl Roger.

	„S takovou lodičkou dorazím kamkoliv,“ řekl kapitán Flint.

	„Dáme na ni ohromný pozor,“ sliboval John.

	„Ale co si bez ní počnete?“ ptala se Titty.

	„Dám si postavit novou… lepší,“ odpověděla jí Slečna Lee. „Ale Zářící měsíc je doblá loď. Zaveze vás až do Anglie. Ukáže vám, co dovede čínská džunka. A já zůstanu tady na Dlačím ostlově a úplně zapomenu na Camblidge.“

	„Pojeďte s námi,“ řekla jí Titty.

	„Nechtě už toho pirátství,“ radil jí kapitán Flint. „Vraťte se s námi do Anglie, rozjeďte se do Cambridge, a když tam budete skládat jednu zkoušku za druhou, ještě z vás bude vedoucí některé fakulty.“

	Slečně Lee se zalesklo v očích, ale brzy v nich světlo zase pohaslo. „Musím zůstat tady na ostlovech,“ řekla.

	„A pustí nás ostatní pryč?“ ptala se Zuzana..

	„Ne,“ odpověděla jí Slečna Lee.

	„Tak je to všechno marné,“ řekl Roger.

	„Musíte vyplout v noci,“ řekla Slečna Lee, „a to vás nikdo neuvidí. A láno – když tu nebudou žádní zajatci, nebudou se ani usekávat hlavy.“

	„Jenže oni mají ty velké rychlé džunky,“ řekla Nancy.

	„Naši kapitáni se nevydávají na daleké cesty. Když doplujete dost daleko a nebude vás už vidět, nechytnou vás.“

	„Kdy můžeme vyrazit?“ ptala se Zuzana.

	„Zítla,“ řekla Slečna Lee. „O Dlačím dnu. Tajkuni přijedou na hostinu do mého jamenu. Lidé z Tygřího ostlova si přivezou svého dlaka. Lidé z Želvího ostlova si také dovezou dlaka. Uvidí vás celý den. Uvidí, jak váš dlak v noci tancuje. Vědí, že jsem souhlasila, že už nebudu mít anglické zajatce. Řeknou si: ‚Doblá. Hlavy se budou sekat až zítla.‘ O Dlačích slavnostech se nestřílí ani neseká. Od svítání do svítání jsou všichni přátelé. A tu noc musíte odjet. Všichni budou hodovat a spát. A až se plobudí, budete plyč.“

	„Jak se odsud dostaneme, aby nás nikdo neviděl?“ zeptal se John.

	Slečna Lee se zadívala v šeru z jedné tváře do druhé. „Lepší, když si plomluvím jen s vaším kapitánem. Lepší, když to nebudete vědět. Můžete teď ven. Na střílení je už moc tma.“

	„Ven,“ řekl kapitán Flint.

	Nikdo neotálel. Všech šest jich vyšlo do zahrady a nechali kapitána Flinta a Slečnu Lee, ať si sdělí svá tajemství o samotě v rychle temnoucím pokoji.

	V šeru večera pohlédla Zuzana, na koruny stromů, které se tu

	a tam matně rýsovaly proti obloze nad zahradní zdí. „Pojď sem, Rogere,“ řekla. „Nechoď na terasy. Budeme se radši držet mezi pomerančovníky, kde na nás není vidět.“

	„Poslyšte,“ řekla Nancy. „Je mi skoro líto, že odsud musíme.“

	„Snad tu nechceš radši zůstat a nechat si useknout hlavu?“ zeptal sejí John. „Můžeme mluvit o štěstí, že se to ještě nestalo.“

	„Jak dlouho nám to bude trvat do Singapuru?“ zeptala se Zuzana. „Dokud se tam nedostaneme, nebudeme moct dát mamince vědět, že jsme v pořádku.“

	„Záleží na větru,“ řekl John. „Ale lodička je to skvělá.“

	„Tak vidíte,“ řekla Titty. „Přece jen nepojedeme domů parníkem. Budeme se všichni vracet na vlastní lodi.“

	„A dokonce na čínské džunce,“ řekl Roger. „Páni, vždyť je to skoro klika, že nám Fuk podpálil Divokou kočku.“

	„To tedy není,“ řekla Titty.

	„Jasně, Divoká kočka měla motor,“ připustil Roger. „A na té džunce nebudu mít co dělat.“

	„Myslíš?“ řekla mu Nancy.

	„Rudým mořem se budeme muset nechat táhnout,“ řekl John, který už myslel hodně napřed. „Pořád tam vane severní vítr. Kapitán Flint spoléhal na to, že se jím do Středozemního moře dostaneme na motor.“

	„Nejtěžší bude dostat se odsud,“ řekla Zuzana. „Všude tu mají hlídky. A ještě horší bude, jestli to zkusíme a oni nás chytnou.“

	„Jsi ty ale káča,“ řekla jí Nancy. „Jak můžeš takhle mluvit, Zuzano? Jestli tu zůstaneme, tak nám useknou hlavy. Ale jestli nás chytnou, až se budeme pokoušet utéct, můžou nám je useknout jen jednou. Jenomže my jim utečeme. Už se nebudeme muset otravovat s latinou. A to už za něco stojí. A nebudeme muset poslouchat, jak se plavčík s tou latinou vytahuje…“

	„První námořník,“ opravil ji Roger.

	„U všech ráhen a kosatek! Uvidíte, jak vás my první důstojníci a kapitáni teď proženem,“ řekla Nancy, která sice litovala, že musí odjet z pirátského ostrova, ale pořád ještě se nemohla smířit s tím, že patří k nejhorším ve třídě, kde je Roger premiantem.

	„Kdepak latina!“ dodala opovržlivě. „Teď budete pěkně leštit mosaz!“

	„Na Zářícím měsíci toho z mosazi moc k leštění není,“ řekl Roger.

	„Zato je tam hodně týkového dřeva, co se leští pemzou,“ řekla Nancy.

	„Pemza tam asi taky není,“ řekl Roger. ‚A komu na tom sejde?“

	„Hlavně že budeme znovu na moři,“ řekla Titty.

	„Jak se asi refují ty plachty?“ zauvažoval John.

	„Určitě to jde se všemi těmi výztuhami dobře,“ řekla Nancy a oba kapitáni se pustili do debaty, jak nejlépe ty plachty zvládnout.

	Procházeli se sem a tam mezi pomerančovníky, námořníci, kteří se jen na čas ocitli na souši, šťastní při pomyšlení, že už brzy zas budou mít pod nohama houpající se palubu. A z rámusu cikád nahoře v listí slyšeli spíše vrzání kladek. Chodili sem a tam šerem, nespouštěli oči ze dveří svého domku a dávali pozor, kdy je Slečna Lee s kapitánem Flintem zavolají dovnitř.

	A konečně, když už byla skoro úplná tma, zahlédli, jak se tam míhá stín a kdosi odnáší balíky z jejich domku do domu Slečny Lee. A pak zahlédli samotnou Slečnu Lee, jak se vrací domů. Čekali ještě chvíli a viděli ve svých pokojících zákmity světla. To jim ama rozžala svítilny. A pak už ji viděli, jali se naposled odkradla pryč.

	Vrátili se do domku, ale nikdo tam nebyl. Kapitán Flint mezitím odešel.

	„Zase ho zavřeli na noc,“ řekla Nancy.

	„Měli bychom se raději přesvědčit,“ řekl John.

	„Podívejte se,“ řekla Zuzana. „Všechny naše věci z Vlaštovky zmizely.“

	„Takže ty odnášela ama,“ řekl Roger.

	Všichni si vyšli na dvůr k mřížím kapitánovy klece, jen Roger si šel promluvit s Fukem, který měl klec o kousek dál. Dveřmi kapitánovy posady na noc prosvítalo světlo.

	„Hej!“ zavolala Titty tiše. „Kapitáne Flinte!“

	Zajatec přistoupil s miskou rýže v ruce k mřížím. „Honem domů!“ řekl. „Co tady děláte?“

	„Chtěli jsme se přesvědčit, jestli je všechno v pořádku.“

	Kapitán Flint jim tiše řekl: „Mám už instrukce k plavbě, jestli jste tohle chtěli vědět.“

	„Všechny naše věci jsou pryč,“ řekla Zuzana.

	„Já vím,“ řekl kapitán Flint.

	„A co bude s drakem?“ ptala se Zuzana. „Teď už ho potřebovat nebudeme.“

	„Naopak, víc než kdy jindy,“ řekl kapitán Flint. „Jděte teď domů a nakrášlete toho draka tak, jak jste ještě v životě nic nedělali. A ať jste s tím hotoví, než půjdete spát. Dobrou noc.“ Otočil se, vrátil se do své posady a zavřel za sebou dveře.

	Do domku přišli právě ve chvíli, kdy jim donesli večeři. Snědli ji co nejrychleji. Ve světle svítilen se jim zvlášť dobře nepracovalo, ale když si šli lehnout, byl už malý drak skoro hotový, jen do něj ještě prostrčit dvanáct nohou.
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	V DEN DRAČÍCH SLAVNOSTÍ cambridgeskou snídani nedostali. Kapitána Flinta pustili jeho věznitelé z klece dříve než obvykle a přivedli ho, aby se spolu s ostatními studenty pustil hůlkami do rýže a kuřete. I do jejich domku na horním konci dvora doléhal ruch všech těch lidí, kteří už slavili v pirátském městě. Drak, kterého si připravili zajatci, ležel v lesknoucích se záhybech na podlaze. Zuzana se co nejrychleji nasnídala a honem ještě přišívala pár šupin, které měly zakrýt místo, kde se spojovaly obě poloviny dračího těla. Vtom vešla dveřmi ze zahrady Slečna Lee.

	Rozhlédla se kolem sebe. „Jste moc šťastní,“ řekla smutně. „Už žádné hodiny. Žádná latina. Jste všichni ládi, že odjedete od Slečny Lee.“

	„Ba ne, tak to není,“ namítla Titty.

	„Byla jste na nás velmi hodná, madam,“ řekl kapitán Flint. „Ale jistě víte, že každý chce mít jistotu, že mu zůstane hlava na krku.“

	„A taky se už musíme dostat domů,“ řekla Zuzana.

	„Čekají vás školy,“ řekla Slečna Lee.

	„Maminka a tatínek,“ řekl John. „Ale školy samozřejmě taky.“

	„Camblidge,“ vzdychla si Slečna Lee, jako by sejí v mysli spojila Cambridge i ty hodiny, s kterými byl teď konec.

	„Byli bychom moc rádi, kdybyste jela s námi,“ řekla Titty.

	Slečna Lee zavrtěla hlavou. „Sbohem,“ řekla. ‚A šťastnou plavbu. Už s vámi nebudu moct mluvit. Ale kapitán Flint ví, co dělat…“

	Vtom se začal ozývat gong,

	„Pro koho to je?“ ptal se Roger.

	„Plo tajkuna Čanga,“ řekla Slečna Lee. „Nebo plo tajkuna Wua. Musím je jít přivítat.“

	„Jenom vteřinku, madam,“ řekl kapitán Flint. „Rád bych se přesvědčil, že mám své instrukce k plavbě přesně…“

	Roger vyklouzl na dvůr. Vrátil se, ještě než kapitán Flint se Slečnou Lee domluvili. „Přijel Čang,“ hlásil. „Ale nemá s sebou draka. Proč si s sebou Čang nevzal draka, Slečno Lee?“

	„Dlačí tanec začíná až později,“ vysvětlovala mu Slečna Lee. „Dlak z Tygřího ostlova je už plavděpodobně na cestě… Měli byste se jít podívat, jak ho přinesou. Učit se už nebudeme…“

	„Ale je bezpečné, aby chodili ven?“ ptal se kapitán Flint.

	„Docela bezpečné,“ ujistila ho Slečna Lee. „Jsou Dlačí slavnosti. Dneska nebude nikdo střílet. Až do zítřka do svítání je každý každému kamalád. Jen jděte ladši ven, ať všichni vidí, že se nebojíte.“

	Údery gongu se ozvaly znovu, opět desetkrát.

	„To je Wu,“ řekla Slečna Lee a vyběhla do zahrady, aby přijala oba tajkuny.

	„Ani jsme se s ní pořádně nerozloučili,“ řekla Zuzana.

	„A už ji nikdy neuvidíme,“ řekla Titty.

	„Jasně že ji uvidíme,“ namítla Nancy. „Uvidíme ji, ale nebude s námi moct mluvit, když se tam na nás budou mračit ostatní tajkuni. U všech ráhen a kosatek, asi odsud opravdu budeme muset odjet, ale víte, co to bude ve škole za nudu, když jsme žili mezi čínskými piráty?“

	„Ve škole se tolik nenadřete,“ řekl jí kapitán Flint. „A ještě jsme se odsud nedostali. Byl bych rád, kdyby to už bylo za námi.“

	„Pojďte,“ vybízel ostatní Roger, a jak si pohrával s kloboukem, prostrkoval prst dírkou po kulce. „Pojďte, aspoň uvidíme ostatní draky.“

	Vyšli ven na dvůr, a když tam uviděli vlajky s tygrem a s želvou opřené o zeď, domysleli si, že jejich nepřátelé jednají se Slečnou Lee. Potom prošli dál branou. Slečna Lee jim sice vysvětlila, jak to o slavnostech chodí, ale po tom, co se stalo včera večer, tak trochu čekali, že lidé se na ně budou nepřátelsky tvářit a naznačovat jim rukama, jak by jim nejradši usekli hlavu. Všichni se však vesele usmívali. V celém městě nikdo nepracoval, jenom se tu zřejmě dobře vařilo, protože ze všech domů vycházely příjemné vůně jídla, hlavně pečeného vepřového. Lidé se jen tak pomalu procházeli po ulicích, kouřili, povídali si a smáli se, jako by čekali, až tudy projde cirkus. Zajatci zamířili po cestě k jižní bráně v městských zdech a čekali, že uvidí, Jak se z Želvího ostrova blíží Wuův drak, a odněkud z vyvýšeného místa že zahlédnou na cestě k přístavišti na druhé straně řeky i Čangova draka. Draka z Dračího ostrova uviděli skoro hned, ale moc čile nevypadal. Ležel rozpláclý na jedné ulici jako dlouhý běhoun z lesklých šupin a jasně červeného hedvábí a místy zpod něho vykukovaly bambusové tyče, na kterých ho, až přijde čas, aby ožil, vyzvednou četné páry nohou. Nosiči, co měli tvořit ty nohy, zatím seděli na zemi vedle draka a něco popíjeli z malých mističek. A když šli zajatci kolem, někteří z nich je hlasitě zdravili.

	„Co to říkají?“ ptal se Roger.

	„Nevím,“ řekl kapitán Flint. „Něco jako ‚Přejem vám veselého draka‘, anebo něco takového.“

	„Tváří se všichni ohromně přátelsky,“ řekla Nancy.

	„Jistě,“ přisvědčil kapitán Flint. „Dneska nám přejí veselého draka a zítra by nám nejradši usekli hlavu. Ale nevadí, jestli všechno dobře vyjde, zítra touhle dobou si už pěkně poplujeme a nebudou na nás moct.“

	„Že všechno dobře vyjde?“ ujišťoval se Roger.

	„Ano, jestli Slečna Lee dodrží slovo,“ odpověděl mu kapitán Flint.

	„Určitě ho dodrží,“ řekla Titty.

	„A jestli se náš drak osvědčí.“

	„Co s tím má náš drak společného?“ zeptal se Roger, ale na to už mu kapitán Flint neodpověděl.

	U brány vnější zdi je také nikdo nezastavil. Všichni se tam dívali pres rýžová pole ke kopcům, jak by se tam co chvíli mělo objevit něco, na co čekají.

	„Neměli bychom raději zajit moc daleko,“ řekla Zuzana.

	„Musíme přece vidět ty draky,“ řekl Roger.

	„Samozřejmě,“ souhlasila s ním Nancy. „Musíme se podívat, co dělají, a dělat to ještě líp. U všech ráhen a kosatek! Ať žijí Vlaštovky a Amazonky na věčné časy! Náš drak jim to všem musí nandati“

	„Řeka pořád ještě stoupá,“ řekl kapitán Flint, když přecházeli přes rýžová pole a ohlédl se k přístavišti. „Ten převozní člun je skoro v jedné rovině s přístavištěm u druhého břehu.“

	„A podívejte se na ty lidi, co vystupují z džunek,“ řekl Roger.

	„Budeme muset kolem všech těch džunek projet,“ řekl John, který se snažil vštípit si do paměti celý tvar řeky. Vždyť po ní budou muset proplout za úplné tmy. „Odkud myslíte, že bude foukat vítr?“

	„Jestli budeme mít štěstí, tak od země,“ řekl mu kapitán Flint. „Jinak bychom museli křižovat a to bychom pak velkou naději neměli. Pluli bychom tou řekou moc dlouho.“ Když se však John s Nancy pustili do debaty o lanoví na džunce a začali si představovat, jak by si na ní zkusili zakormidlovat, převedl raději řeč na něco jiného. „Ještě nejsme na lodi,“ řekl. „Musíme řešit jedno po druhém. Teď musíme spíš myslet na ty draky.“

	Rychle vylezli po svazích nad rýžovými poli, až se konečně dostali k místu, odkud bylo vidět dolů do průrvy a na ten úzký most, který neměl ani zábradlí a spojoval jeden vysoký útes s druhým,

	„Nancy,“ řekl Roger, „Jestlipak ses podívala dolů, když nás přes ten most přenášeli? Já ano.“

	„Spíš si představ, jak tudy proplula Slečna Lee s lodí,“ řekla mu Nancy.

	„Podej mi dalekohled, Titty,“ řekl kapitán Flint. „Ano, je to drak,“ dodal vzápětí.

	„Podíváme se na něj,“ řekl Roger.

	Dalekohled šel z ruky do ruky. Vysoko na útesu na druhé

	straně průrvy se objevil mezi skalami drak a vinul se po cestě k mostu.

	„Poslechněte si to! Poslechněte!“ řekla Titty.

	Slyšeli pravidelné bubnování, v kterém se chvílemi ozývaly zvláštní nemelodické ostré tóny flétny.

	„Koukněte na toho člověka, co tancuje vepředu!“ zvolal Roger.

	„To čeká tebe,“ řekl mu kapitán Flint. „Dobře se na něj podívej a něco od něho odkoukej.“

	„Podívejte, jak vyskakuje,“ řekl Roger. „A jak se otáčí… Krouží si něčím kolem hlavy.“

	„Tykví, zrovna takovou, jakou budeš mít ty,“ řekl mu kapitán Flint.

	„To jsem z toho jelen,“ řekla Nancy. „Ten drak má snad tisíc nohou.“

	Daleko na druhé straně průrvy vyskakoval muž v jasně červeném oblečení a ve špičatém klobouku, metal kozelce, kopal vysoko do vzduchu, nadskakoval a otáčel se a kroužil před obrovskou dračí hlavou jakousi koulí přivázanou na provázku. Dračí hlava se pohupovala ze strany na stranu a za ni se kroutilo sem a tam celé to dlouhé a lesklé dračí tělo. Dalekohledem bylo vidět, jak se pod drakem míhají nohy všech těch lidi, co draka nesou. Nohy uhýbaly sem a tam a stejně se vinulo dlouhé dračí tělo za mužem, který tancoval vepředu.

	„Jenže já takový klobouk nemám,“ řekl Roger. ‚A ani správné oblečení.“

	„Nač tolik vyskakuje?“ ptala se Titty.

	„Má v ruce perlu,“ vysvětloval jí kapitán Flint. „A proto celý ten tanec. Láká draka na tu perlu.“

	„Jako osla na mrkev,“ řekla Nancy. „Ale neboj se, Rogere, ty budeš mít taky krásnou perlu.“

	„A klobouk ti taky udělat můžeme,“ řekla Zuzana.

	Roger bedlivě sledoval draka a zkusil si také párkrát povyskočit.

	„Poslyšte, ale až přijdou k mostu, budou muset toho kroucení nechat,“ řekl.

	Za chvíli skutečně dorazil drak k mostu, tanečník běžel napřed a drak se za ním vyrovnal jako šňůra.

	„Jen se podívejte, jak se producíruje,“ řekl Roger, když se tanečník zastavil uprostřed úzkého mostu, otočil se, povyskočil si a zakroužil tělem. „Měli bychom jít radši domů a trochu si to nacvičit.“

	„Pojďme se ještě podívat, jak přejdou,“ řekla Nancy.

	Drak přešel poklidně a bezpečně přes most a bylo vidět, že nohy se rozhodly, že by si zasloužily trochu odpočinku. Nazvedly na bambusových tyčích dlouhé dračí tělo a položily je na zem, splihlé a neživé, jako byl drak v Dračím městě. Nohy se shlukly do malých skupinek, aby si zakouřily ze svých dýmek, a Nancy viděla, jak si stírají pot z čela.

	„Pojďte už,“ pobízel ostatní John. „Měli bychom se vrátit ke svému drakovi. „Víme teď už, co dělat, ale takhle to asi nedokážeme.“

	„Samozřejmě že to dokážeme,“ prohlásila Nancy.

	Do města to vzali skoro klusem. Lidé při kraji cesty, která vedla přes rýžová, pole, na ně křičeli – zřejmě se na něco ptali. Zajatci si domysleli, že po nich chtějí vědět, jestli je už vidět Želví drak, a ukázali jim za sebe. Potom potkali řadu lidí, kteří se dívali přes řeku. V dálce, na cestě, která se táhla dolů z dlouhého kopce Tygřího ostrova, se vinul směrem k přístavišti další drak.

	„Ten je zas Čangův,“ řekl kapitán Flint.

	„Pojďte,“ poháněla je Nancy. „Hoď sebou, Titty.“

	U brány v městské zdi už čekal celý zástup lidí. Nějak se jim doneslo, že někdo už viděl i druhého draka. Ve městě každý pospíchal, někteří běželi k přístavišti, jiní zas k jižní bráně. Na hlavní ulici se nosiči z Dračího ostrova chystali, že vyrazí s drakem dál. Zajatci kolem nich proběhli, vlétli do jamenu Slečny Lee a dál až do svých pokojů, kde ležel na hromádce na zemi jejich malý drak, sestřižený přesně na jejich počet a s velkou rozevřenou tlamou obrácenou ke dveřím zahrady.

	Roger popadl pozlacenou tykev uvázanou na provázku a začal jí kroužit kolem hlavy.

	„Dávej pozor, popleto,“ zavolal na něj kapitán Flint, když ho Roger tou tykvi málem praštil. „Mám pevnou hlavu, ale kdybys rozbil tu perlu, tak už další nedostaneme. Jdi radši na zahradu.“

	„Ale tam někdo je,“ řekla Titty. „Slečna Lee a spousta dalších lidí.“

	„Tak Rogerovi trochu ustupte,“ řekla Nancy. „Jen si to zkouše] dál, Rogere. Ale až tu tykev roztočíš, tak s ní proboha zůstaň uprostřed pokoje. Teď se ti to povedlo. Zkus to ještě výš. A ještě výš. A teď vyskoč oběma nohama od země a zatoč se.“

	„Zkoušej to dál a uvidíš, že ti to půjde,“ řekl kapitán Flint, ale raději pozoroval Rogera z bezpečné vzdálenosti od dveří.

	„Pojď sem, Rogere,“ řekla Zuzana, která držela v jedné ruce jehlu a nit a v druhé kousek červené látky ze spodní dračí kůže. „Změřím ti hlavu.“

	Nancy a Peggy stříhaly úzké červeně a žluté proužky a přivazovaly je na kousek provázku.

	Rozruch ve městě vzrůstal. Náhle se docela zblízka hlasitě ozvaly rachejtle.

	„Začínají s tím střílením nějak brzy,“ řekl kapitán Flint.

	„Už jsou tady!“ řekla Nancy, když hluk bubnů, bambusových fléten a rachejtlí docela zanikl v ohlušivém křiku u bran jamenu. „Nejanči, Rogere. Stůj trochu klidně.“

	„Doufám jen, že to bude držet,“ řekla Zuzana. „Každopádně to je to nejlepší, co jsem dokázala.“

	‚A teď poslouchejte,“ řekl kapitán Flint. „Než začne hostina, obejdeme celé město. Hlavně si musíte dát pozor, abyste nešlápli na nohy tomu, kdo je před vámi.“

	„A stoupat přesně tam, kam on,“ dodala Nancy. „Abychom se opravdu krásně kroutili. U všech hůlek na rýži, škoda, že nás není padesát. Dvanáct nohou na jednoho draka je v porovnání s těmi stonožkami dost velká bída.“

	„Nevadí,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně musí každá noha plnit svůj úkol. Musíme předvést nejlepší představení. Kdyby nás vypískali, máme po celém plánu.“

	„Cože?“ ptal se Roger. „Po jakém plánu?“

	„Počkej a uvidíš,“ řekl mu kapitán Flint.

	Vtom už na ně kývala od dveří do zahrady ama. „Slečna Lee povídat, aby vy šli,“ řekla a náhle se musela zasmát, když viděla Rogera, jak křepčí s červeným kloboukem na hlavě a kolem pasu s provázkem, z kterého vyskakují jako plamínky desítky červených a žlutých papírků, aby se trochu procvičil. „Vy jít tudy,“ řekla a zase odešla.

	„Když se nám podařilo vykouzlit úsměv na tváři naší úhlavní nepřítelkyně, tak máme vyhráno,“ řekl kapitán Flint. „Ale nejdřív musíme jít pomalu, než se trochu sehrajeme.“

	Roger vyšel první a energicky mával postříbřenou tykvi na konci provázku. Rozhlédl se na všechny strany. Před domem Slečny Lee stála ama a ukázala mu, kudy se má dát. Nikoho jiného vidět nebylo. Roger si párkrát poskočil a pak se obrátil a viděl, jak jejich drak vychází z domku. Velká hlava se mu trochu zhoupla ve dveřích, potom se zhoupla znovu, když kapitán Flint zakopl na schodech, a pak se vztyčila vysoko do vzduchu. Kapitán Flint se zasmál otvorem v dračí hrudi na Rogera a pak si trochu zatancoval. Z domku se vynořoval další a další kus draka a Roger před ním šel pozpátku po pěšině. Viděl už Nanciny nohy, Johnovy, Zuzaniny a Pegginy a docela nakonec Tittiny. Tuhý dračí ocas, který se pohupoval za ní, zadrhl trochu o zárubeň dveří a Titty se úzkostlivě podívala zpod svého kousku draka, jestli se něco nepoškodilo.

	„Teď už jsme všichni venku,“ řekl Roger.

	„Pamatujte si, že nikdy nesmíme jít přímo za sebou,“ ozvala se Nancy.

	„Dejte mi tu perlu, ať se do ní zakousnu,“ zavrčel drak hlasem kapitána Flinta a Roger strčil perlu drakovi pod nos, ale zase s ní ucukl a dal se do tance.

	Vedl ostatní po pěšině mezi pomerančovníky za poradní síní a za domem Slečny Lee. Dveře do dvora byly otevřené. Roger jimi prošel a potom na chvíli zaváhal.

	„Jdi dál,“ řekl mu kapitán Flint a Roger zamířil přes dvůr k bráně. Vyhodil nejdřív jednu nohu, pak druhou, několikrát se otočil, poskočil tu dozadu a tu zas dopředu, kroužil tykví nad hlavou, nabízel ji drakovi a zase mu ji bral před nosem. Čekal, že uvidí Slečnu Lee a ostatní tajkuny, ale na široké verandě byli jen muži, kteří chystali židle a dlouhý stůl. Muži se zasmáli a pochvalně za malým drakem pokřikovali a všichni jeho nosiči nabyli najednou trochu víc sebejistoty. Zatím je tedy nikdo nevypískal.

	Lidé u brány se teď dívali do města.

	„Hej! Hej!“ zavolal Roger.

	Stráže a jejich přátelé se otočili. Překvapeně se zasmáli a ustoupili, aby malý drak mohl projít. Pohupující se dračí ocas lehce uhodil jednoho strážce do hlavy, ale ostatní strážci muže jen trochu popostrčili, aby drakovi nepřekážel.

	Byli už venku na ulici. Obrovský drak, kterého si udělali lidé z města, už stál na svých nohou a velkou hlavou, která se mu pohupovala dolů nahoru, jako by přátelsky zdravil jejich mnohem menšího draka. A všichni se hlasitě rozesmáli, když se velikánský drak otočil a malý se zařadil za něj a vykročil spolu s ním. Rámus byl ohlušivý a odněkud z města byly slyšet bubny, flétny a výkřiky jiných zástupů, které přicházely s draky z Tygřího a Želvího ostrova anebo je vítaly.

	„Jste v pořádku?“ volal kapitán Flint na ostatní.

	„Jsi v pořádku?“ neslo se od jednoho páru nohou k druhému.

	„Ano, pane,“ nesla se zpátky odpověď od ocasu až k hlavě celého roztančeného draka.

	Tři zástupy se setkaly, každý se svým drakem, a lidé z Tygřího a Želvího ostrova se znovu rozesmáli, když viděli, že drak z Dračího ostrova má mládě, které napodobuje každý jeho pohyb. Draci se setkávali a zase rozcházeli, tančili mezi domy a čekali na znamení. Konečné přišlo, když se dvaadvacetkrát hlubokými údery ozval gong.

	„Slečna Lee!“

	Mezi lidmi to náhle zašumělo. Všichni draci, ať už byli kdekoli ve městě, se obrátili a zamířili k jamenu. Blížili se jeden po druhém k bráně dvora. Čangův drak tam dorazil první a první se

	také dostal dovnitř. Wuův drak předhonil jenom o hlavu draka z Dračího ostrova. Poslední se dostal dovnitř malý drak. Na místech, kdy za dne, kdy tu zasedala rada, tak pilně pracovali účetní, teď čekaly stoly navršené jídlem. Na verandě před velkou síní seděla Slečna Lee se starým rádcem, Čangem, Wuem a řadou usměvavých kapitánů pirátských džunek. Draci dotančili přes dvůr až ke schodům, sklonili obrovské hlavy a jen tanečníci před nimi ještě bujaře poskakovali. Když se tři velcí draci poklonili, postavil se vedle nich čtvrtý, docela malý. Kapitán Flint poklekl na zem a spustil dračí hlavu, až jí brada skromně ležela na nejnižším schodu. V té chvíli Roger zvlášť odvážně vyskočil, uklouzl a upadl, ale zas rychle vstal a viděl, jak se tajkun Čang na své židli popadá smíchy za břicho. Slečna Lee se usmívala. Wu a kapitáni se také smáli.

	Starý rádce pozvedl svou pařátu podobnou ruku. Náhle se rozhostilo naprosté ticho. Pak promluvila Slečna Lee a uvítala draky. Všichni muži, kteří sem draky přivedli, vyskočili. Všichni draci zvedli své obrovské hlavy. Od brány a potom po celém městě se rozlehl jásot. Vzápětí už vystoupili zpod draků unavení lidé, kteří jim až dosud tvořili nohy. Dračí těla zůstala ležet na dvoře a nohy se vrhly za jídlem, které tu pro ně bylo připraveno.

	„Co máme teď dělat my?“ zeptal se Roger rychle.

	„Odneseme draka do jeho doupěte,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Měl bys tam odtančit.“ A Roger poskakoval celou cestu, dokud nezmizel za rohem domu Slečny Lee, a odvedl tak malého draka zpátky zahradou.

	„Uf!“ oddechl si kapitán Flint, když shodil dračí hlavu na zem. „Tomu se říká pěkná dřina!“

	„Poslyšte, moc mě mrzí, že jsem tak hloupě zakopl,“ omlouval se Roger.

	„To bylo vrcholné číslo celého vystoupení,“ utěšoval ho kapitán Flint. „Zřejmě jsi tím úplně uklidnil toho padoucha Čanga. Smál se, div si neudělal kýlu.“

	„Nebo mu aspoň zaskočilo,“ řekl Roger s jistou nadějí. „Ale nepůjdeme si zahodovat s ostatními?“

	„Jistěže ano,“ řekl kapitán Flint. „Sedí tam piráti s celou smetánkou ostrova… Nestojíme přece o to, aby se najednou začali ptát, kam jsme se poděli. Jen počkej, než si u vás poleju tu svou holou hlavu studenou vodou.“

	„To není špatný nápad,“ řekla Nancy.

	„Nejrychleji se člověk ochladí, když si navlhčí zápěstí,“ radila Zuzana.

	„Já vím,“ řekla Titty. „Jako když si vystrčí ruce z okna vagónu.“

	Co nejrychleji se osvěžili a vyšli na dvůr. Slečna Lee, která seděla s tajkuny a kapitány na verandě, na sobě nedala ani v nejmenším znát, že si jich všimla, ale od stolů, kde se usazovaly nohy ostatních draků, je všichni hned halasně vítali. Piráti se sesedli, aby se mezi ně zajatci vešli, a ti za chvíli družně seděli s ostatními a poslouchali, jak na ně někdo mluví v čínštině, ze které nerozumějí ani slovo, a bývalý kuchař, který nesl v průvodu draka z Tygřího ostrova, jak oceňuje v lámané angličtině jejich výkon. „To byl numpa nejlepší dlak ze všech!“

	Celou tu dobu, co byli na ostrově, je Slečna Lee výborně krmila, ale ještě nikdy nezasedli k takové hostině. I večeře, kterou podával Čang svým kapitánům v den, kdy Vlaštovky a Amazonky padly do zajetí, proti ní byla pouhou přesnídávkou. Congee, polévka z ptačích hnízd, ve které plavaly průsvitné kousíčky rosolu… „Jako žabí jikry,“ poznamenal tiše Roger… žraločí ploutve, kořeněné maso, misky navršené rýží a drobně nakrájeným vepřovým, misky s horkou rýží a s kousíčky kuřete a ještě další misky s rýží a kousky ryb… které vyvrhli kormoráni,“ zašeptal Roger… misky čaje a misky dalšího podivného nápoje, který jim vůbec nechutnal, i když piráti ho usrkávali, polykali v bohatých doušcích a hlasitě si olizovali rty, zatímco jim sloužící znovu a znovu nalévali další. Všichni tu jedli tak hlučně, že i kdyby jim zajatci rozuměli, stejně by neslyšeli ani slovo. A hostina jako by vůbec neměla mít konce. Zajatci si znovu a znovu mysleli, že spořádali poslední chod, ale už před ně jejich hostitelé opět stavěli další misky, vysoko navršené novými dobrotami. I Roger se už zdráhal, a dávno než se piráti konečně nasytili, nechávali zajatci jídla nedotčená a omlouvali se, že už opravdu nemohou.

	Náhle se Titty, která seděla zády ke dvoru, otočila a viděla, že Slečna Lee někam odešla. Tajkuni, rádce a kapitáni stále ještě seděli na verandě, popíjeli a pokuřovali ze svých dýmek, ale halasný sbor hlučného veselého hodování pomalu utichal jako ptačí zpěv za soumraku. Od stolu se zvedal jeden muž za druhým, všichni odcházeli se skelným úsměvným výrazem ve tváři, našli si místo někde ve stínu, lehli si na zem a usnuli. Muž, který seděl mezi Titty a kapitánem Flintem, padl tváří napřed na místě, kde seděl, a chrápal s hlavou položenou mezi miskami jídla. Titty se přes něj natáhla a šťouchla kapitána Flinta. Ten přikývl a povstal.

	„Aspoň se ten chlap po jídle prospí a připraví se na noc,“ řekl ostatním. „A my bychom se měli zachovat stejně.“

	„Ale ne tady,“ řekla Zuzana.

	„Ne,“ souhlasil s ní kapitán Flint. „Vrátíme se ke svému drakovi.“

	Proplétali se mezi spícími piráty, vyšli ze dvora a zamířili ke svému domku.

	„U všech kozlů rohatých!“ řekla Nancy. „Je mi, jako kdybych snědla slona.“

	„Však se z toho vyspíš,“ řekl jí kapitán Flint. „Všichni se z toho vyspíme. Zatím jsme si vedli dobře, ale večer musíme vyrazit s drakem a být ze všech nejrychlejší. Co říkáš, Rogere? Je ti do skoku?“

	„Zatím moc ne,“ odpověděl Roger vážně.

	„Tak se všichni prospěte,“ řekl jim kapitán Flint. „Jsme v Dračím městě a musíme dělat co ostatní draci. A později budeme dělat draka znovu. Já se vyspím venku na dvoře, aby mě všichni viděli, pokud je ovšem někdo vzhůru. A až bude čas znovu vyrazit, přijdu pro vás. Vidíte, Peggy už usnula. Ta má přece rozum…“

	Peggy ležela stejně nehnutě jako čínští piráti a tvrdě spala. Ve chvíli usnuli všichni ostatní, anebo byli vzhůru aspoň trošičku, aby dokázali zalitovat, že se tak přejedli. Až na chrápání mužských, co vyspávali na dvoře, bylo teď v celém jamenu ticho.

	Pozdě v noci se probudili a zahlédli kapitána Flinta, jak cosi upravuje uvnitř dračího krku. Zatímco spali, byl někdo v místnosti a zapálil tu svítilny. Další svítilny visely venku na stromech.

	„Máme nejvyšší čas,“ řekl ostatním kapitán Flint a neobratně cosi sešíval. „Jeden drak už vyrazil a další dva se zvedají na nohy. Jak vám je? Je to dost zvláštní, přejedl jsem se jako všichni ostatní, a přitom se cítím docela dobře.“

	Tak jako dopoledne se teď v celém městě rozléhaly hlasy.

	„Hoďte sebou,“ pobízel ostatní Roger. „Ať už vyrazíme.“

	„Tentokrát si musíš vzít svítilnu, Rogere,“ řekl kapitán Flint. „Sundej z toho provazu tykev a navlékni na něj místo ní lucernu.“

	„Co to děláte?“ podivila se Zuzana.. „Měl jste to nechat na

	mně.“

	„Propána!“ zvolala Nancy. „Kde jsi ho vzal?“

	„Ležel uprostřed podlahy, když jsem se vrátil,“ řekl jí kapitán Flint. „Opravdu to vypadá, že nás chtěla Slečna Lee pustit na svobodu.“ Zatímco spali, rozstřihl kousek látky po straně dračího těla a zašíval teď do krku sextant. Zuzana, mu vzala jehlu a nit, pěkně za něj práci dokončila a kapitán Flint jim zatím poprvé přesně vysvětlil, co pro ně se Slečnou Lee vymysleli.

	„Ale když se sem už nevrátíme, měli bychom se snad se Slečnou Lee rozloučit, ne?“ řekla Titty.

	„Rozloučila se s námi ráno,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale my s ní ne,“ namítla Titty.

	„Stejně nevíme jistě, jestli to tentokrát vyjde,“ řekl kapitán Flint. „Sami víte, jak nám už kolikrát řekla, že jsme volní, a pak jsme všude narazili na hlídky.“

	„Půjdu se jenom podívat, jestli ji někde nenajdu,“ řekla Titty.

	„To klidně můžeš,“ řekl kapitán Flint. „Ale nepřibližuj se k ní, jestli ji uvidíš se starým rádcem, Čangem nebo tím loďmistrem, co má obličej jako vlašský ořech.“

	Titty se rozběhla ven a k domu Slečny Lee. Ve dveřích ji však zastavila ama.

	„Ale já chci mluvit se Slečnou Lee,“ tvrdila Titty.

	„Slečna Lee unavená,“ řekla ama. „Slečna Lee s nikým nemluvit… Ploč vy Slečnu Lee tolik lozplakat?“

	Titty se vrátila k ostatním. Roger si držel na vodítku Fuka a druhou rukou pohupoval rozsvícenou kulatou svítilnou, pevně uvázanou na jednom konci provazu. John a Nancy přidržovali ve výšce dračí hlavu a kapitán Flint do ní pěchoval papouščí klec.

	„Mluvila jsi s ni?“ ptala se Zuzana.

	„Ne,“ odpověděla Titty. „A ama říkala, že prý plakala.“

	„Škoda, ale s tím nemůžeme nic dělat,“ řekl kapitán Flint. „Slečna Lee je moc hodná, i když trošičku střelená, ale nevidím, proč bychom si měli nechat uříznout hlavy, a kdyby se teď něco zvrtlo, Čang a ten starý bocman nám je ufiknou jedna dvě.“

	„A stejně už musíme domů,“ řekla Zuzana.

	Za chviličku byli hotoví, ale Zuzana, se ještě rozhlížela, jestli tu náhodou něco nezapomněli. Našla Rogerův bílý klobouk prostřelený kulkou, který zůstal ležet na lůžku, když ho tam Roger odhodil a nasadil si místo něj červený špičatý širák.

	„Ten tady rozhodně nenechám,“ řekl Roger, popadl klobouk a zastrčil si jej za košili.

	Malý drak byl opět na nohou. Prošli s ním po zahradní pěšince a na dvůr, ozářený teď svítilnami. Kapitán Flint měl na vodítku Fuka a Roger pohupoval svítilnou, poskakoval před ostatními a vedl je branou do města.

	„Nepřeháněj to, Rogere,“ volal na něj kapitán Flint. „Musíme vydržet až do konce. A houpej tou svítilnou opatrně, nebo ti zhasne.“

	„Dobrá,“ odpověděl Roger a zatančil pár kroků pozpátku. „Chci říct: Rozkaz, pane draku.“

	U každého domu visely svítilny zavěšené pod rohy střech na bambusových tyčích vystrčených z oken a ze stromů. Všude ostře praskaly rachejtle, jak je chlapci i dospělí muži odpalovali ze všech stran, a vřava tu byla jako o bitvě. Zajatci brzy našli ostatní draky. Všichni tři tančili a províjeli se ulicemi, sem a tam mezi domy, a lidé kolem nich běželi s rachejtlemi uvázanými v dlouhých pásech na bambusových tyčích a v jednom kuse je odpalovali. Malý drak si počínal docela stejně, Roger tancoval vepředu a Fuk, kterého všechny ty rakety trochu děsily, poskakoval a utíkal vedle něj. Běželi právě hlavní ulicí, když Fuka najednou omrzelo, že má pořád utíkat po svých, vyskočil si na ohnivě zbarvenou dračí hřívu, chytil se za ni a za velkého smíchu přihlížejících lidí se vyšplhal nahoru.

	„Kde je ten opičák?“ křičel kapitán Flint.

	„Sedí vám na krku,“ volal Roger. „Vlastně spíš drakovi.“

	„To udělal dobře,“ řekl kapitán Flint.

	Províjeli se dál a dál městem, kolem jednoho domu a dolů uličkou, potom dál mezi dvěma domy, nazpátek hlavní ulicí, na dvůr jamenu, kde seděli na verandě poradní síně tajkuni a kapitáni a mohli se umlátit smíchy, zas zpátky do ulic, chvíli se hnali za jedním velkým drakem a pak se zas od něj vzdálili a znovu k němu přiběhli, když oba velcí draci na sebe za křiku a jásotu lidí kývali obrovskými hlavami.

	„Proboha, řekněte mu, ať neběží tak rychle,“ oddechovala Titty.

	Prosba putovala od dračího ocasu k hlavě a všichni si potom na chvíli odpočinuli ve vedlejší uličce. Vždyť i ostatní draci si tu a tam museli oddechnout.

	„Jak dlouho mám ještě takhle běhat?“ zeptal se Roger, když mnohem později odpočívali znovu.

	„Vybereme si správnou chvíli,“ řekl mu kapitán Flint. „Ale ještě to musíme vydržet.“

	„Už mám těch slavností po krk,“ řekl Roger, ale pak rychle dodal: „Ale ještě chvíli to vydržím.“

	A malý dráček tancoval na pořád unavenějších nohách dál a dál.

	 

	 

	Kapitola dvacátá pátá

	Malý drak zůstává sám

	 

	BYLO UŽ DLOUHO PO PŮLNOCI. Svítilny zavěšené na domech tu a tam pohasínaly. Nohy malého dráčka si připadaly, jako by byly z olova.

	„Vydržte,“ povzbuzoval je kapitán Flint, když malý drak, který se teď znaveně vinul sem a tam, prošel ulicí, kde se právě zastavil jeden z velkých draků a četní obdivovatelé dávali napít jeho nohám.

	„Vydržte. Do toho Rogere. Pořádně si ještě párkrát poskoč, jestli to dokážeš. Ukaž jim, že náš drak je pořád ještě plný života. Než se ostatní vrátí do jamenu, musíme nepozorovaně vyklouznout.“

	„Bum…! Prásk…! Prásk!“ Už chvíli vedle nich tancoval čínský chlapec, který měl na bambusové tyči uvázanou spoustu rachejtlí.

	„Co se dá dělat,“ řekl kapitán Flint. „Musíme běhat dal, dokud s tím tenhle kluk nepřestane. Ty rachejtle mu přece nevydrží navždycky. Dej se teď bočními uličkami, Rogere. Stáčej to dozadu za jamen.“

	„Prásk…! Prásk…! Prásk…!“ Čínský kluk tancoval pořád vedle nich, někdy dokonce až u dračí hlavy, jako by chtěl povzbudit Rogera, a někdy zas až vzadu, jako by chtěl popohnat dračí ocas, což se mu nakonec podařilo, protože Titty, která běžela co nejpozorněji za Peggy a snažila se srovnat si s ní krok, sebou pořádně trhla, pokaždé když těsně za ní bouchla rachejtle.

	Konečně rachejtly dohasly.

	„Ten kluk už je pryč,“ řekl Roger.

	„Naše chvíle se blíží,“ řekl kapitán Flint. „Vzkaz to dál. Co nejdřív utečeme.“

	Nancy, která šla pod dračími rameny, poslala zprávu Johnovi… John, který uhýbal sem a tam, jak sledoval Nanciny nohy, ji předal Zuzaně… Zuzana ji řekla Peggy… a Peggy zase Titty.

	„Rozkaz, pane,“ vydechla Titty a zauvažovala, jak dlouho ještě vydrží tenhle běh.

	Vtom se však nablízku ozvaly hlasité výbuchy rachejtlí a kousíček od zajatců se vynořil za rohem jeden z těch větších draků a zástup lidí, kteří ho provázeli.

	„Radši se otoč a zamiř to k nim,“ zavolal kapitán Flint na Rogera. „Musíme dělat, že jsme neměli nejmenší úmysl z téhle zábavy uhnout. Snaž se, Rogere… Předveď jim svoje vrcholné číslo. A ty se pevně drž, Fuku!“

	Roger vyskakoval, vyhazoval jednu nohu a pak zase druhou, kroužil si kolem, hlavy rozsvícenou svítilnou a tancoval zpátky směrem k dračímu ocasu. Kapitán Flint, Nancy, John, Zuzana, Peggy a Titty tančili za ním, takže se malý drak otočil a vinul zase zpátky. V dračí hlavě zavřeštěl papoušek a Fuk, který seděl drakovi na krku, se dal do křiku. A když lidé viděli, jak Roger, který poskakuje vepředu, všemožně napodobuje každý kousek muže poskakujícího před velkým stonohým drakem, znovu se hlasitě smáli.

	Malý drak se setkal s velkým a přešel kolem něj. Zástup lidí se však pustil za větším drakem. Na pokyn kapitána Flinta zabočil Roger znovu do postranní uličky. Náhle byla kolem nich mnohem větší tma. Viselo tu i méně svítilen a byl tu úplný klid. Stonozí draci se předváděli raději uprostřed města. Malý dráček, nesený dvanácti unavenými nohami, se vinul dál mezi prázdnými domy, odkud všichni odešli užít si trochu legrace.

	„Prásk!“

	Titty sebou trhla a ocas malého dráčka uhnul stranou.

	„Už je tu zase ten kluk!“ řekl Roger. „Někdo mu dal další rachejtle.“

	„Povězte Titty, ať ho pořádně nabere ocasem, jestli se trefí,“ řekl kapitán Flint a rozkaz putoval od jednoho konce draka k druhému. Titty se zkusila po klukovi ohnat, ale jenom ho tím potěšila. Šikovně před ocasem uhnul a tancoval kolem ní, až jí rachejtle vybuchovaly skoro před ušima.

	Nedalo se nic dělat, jenom se znovu otočit, a tak se malý drak obrátil a unaveně se vlekl dál, dokud kluk nespotřeboval všechny rachejtle a nerozběhl se k většímu ohňostroji.

	„A teď to zkusíme znovu,“ řekl kapitán Flint. „Hezky běžte dál… pro případ, že by se na nás někdo díval… Vezmi to doprava, Rogere, a potom znovu doprava. Tamhle je zeď jamenu.“

	Malý dráček se pořád horlivě točil, ale znovu zamířil k okraji města, do míst za zahradou Slečny Lee. Za ní už nebylo hluk slavností skoro slyšet… Nevisely tu skoro žádné svítilny… A potom už vůbec žádné… Byla tma, jen hvězdná obloha zářila, ale tu dračí nohy neviděly.

	„Dokázali jsme to,“ řekl kapitán Flint. „A teď, Rogere…, sfoukni svítilnu… Vem to rovnou dopředu… Běž po té stezce k zátoce… A utíkej co nejrychleji.“

	„Draka tu někde nenecháme?“ ptala se Nancy.

	„Ještě ne. Slečna Lee říkala, že u zátoky nebudou stráže, ale najisto to vědět nemůžeme.“

	„A co když tam budou?“

	„Tak budeme muset předvést trochu dračího tance a zase se vrátit.“

	A tak běžel malý dráček teď už bez otáčení, ale rovně jako šňůra, na všech svých dvanácti nohách co nejdál od domů po udusané hliněné cestě mezi bambusy.

	„Zastavit!“ řekl tiše kapitán Flint, když vyšli z bambusového houští. „Správně. A teď položte tu bestii na zem.“

	Rozpálené a unavené nohy vyšly zpod dračího těla a drak ležel zmačkaný a nehybný na zemi.

	„Všechno v pořádku,“ hlásila Nancy, když se zašla nenápadně podívat napřed. „Žádné hlídky tu nejsou. Co uděláme s tím drakem?“

	Kapitán Flint vyndal z dračí hlavy klec s papouškem a podal ji Titty. Snažil se teď vypárat šev a vyndat z dračího krku sextant. Roger chválil Fuka, jaký byl hodný opičák.

	„Vezmeme ho tedy s sebou,“ usmál se kapitán Flint.

	Ze tmy se tiše ozval John. „Vidím jen Vlaštovku,“ řekl. „Amazonka zmizela… a vody je tu až nahoru po břeh. Řeka pořádně stoupla.“

	„Aspoň bude silnější proud a líp nás ponese,“ řekl kapitán Flint. „Vítr zrovna moc nefouká.“

	„Přece tu nemůžeme Amazonku nechat,“ protestovala Nancy.

	„Nedá se nic dělat,“ řekl kapitán Flint. „Budeme se muset vtěsnat do Vlaštovky.“

	„Se vším, i s drakem?“ ptal se Roger.

	„Draka schováme mezi stromy,“ řekl kapitán Flint.

	S pomocí Peggy, Zuzany a Titty stočil draka a zastrčil ho mezi bambusy. Nancy se rozhlížela po břehu po Amazonce.

	„Je pryč,“ řekla. ‚A sampany taky. A přístavní můstek je zatopený.“

	„Musíme honem do loďky,“ řekl kapitán Flint. „Za chvíli si může nějaký zvědavec všimnout, že nás není nikde vidět.“

	Uprostřed města pořád ještě vybuchovaly rachejtle a nad stromy zářila veselá světla.

	„Ale poslyš,“ řekla Nancy, „přece tu nemůžeme…“

	„Jestli se z toho dostaneme, koupím ti novou Amazonku. Můžeme mluvit o štěstí, že nám zůstala Vlaštovka. Při takhle vysoké vodě mohla uplavat stejně jako ostatní loďky. Však jsem si ráno říkal, že je nějak moc vody.“

	„Vyndal jsem vesla,“ zašeptal John.

	„Tisíc dukátů!“

	„Umlčte někdo toho papouška. Hoďte přes něho něco.“

	„Fuk už je na lodi,“ hlásil Roger. ‚A já taky.“

	„U vesel budu já,“ řekl kapitán Flint. „Anebo radši ne… Zůstaň u nich ty, Johne. Vesluj, jak nejtišeji dokážeš. Vidíš už džunku?“

	„Vím o ní jenom, kde je.“

	Na Vlaštovce nezbyl ani kousíček místa. John seděl uprostřed na sedačce u vesel. Titty a klec s papouškem byly na podlážce hned za ním. Roger se nejdříve zlobil, že nesmí zůstat na přídi, ale pak vzal Fuka a přelezl si s ním na záď za Nancy, Zuzanou a Peggy.

	„Připraveni?“

	Kapitán Flint klidně odrazil loďku a vyhoupl se na ni přes příď. John ji otočil a začal veslovat do zátoky.

	„Pořád ještě tu džunku nevidím,“ řekl kapitán Flint tiše. „Zaber doprava… Doprava…“

	„Já něco vidím,“ řekl Roger. „Tamhle… Zrovna jsme ji minuli.“

	„Výborně, Rogere… Zaber doleva, Johne… Doleva… Zpomal…“

	Těsně před nimi náhle vyvstala temná stěna lodního boku.

	„Pozor na veslo při levoboku.“

	„Rozkaz, pane.“

	Maličko to cuklo, jak kapitán Flint natáhl ruku, nahmátl bok džunky a přidržel se ho.

	„Vesla do loďky… Zvolní s ní… Jsme moc vepředu… Potřebujeme se dostat doprostřed… Podívejme se… Nechali nám spuštěný žebřík…“

	„Senzační nápad,“ vydechla Titty.

	„Vylez nahoru, Johne. Tady máš poutací lano… Kdo poleze za ním…? Ale potichu, jestli je vám život milý.

	Jeden za druhým vylezli ve tmě nahoru a spustili se přes okraj lodi do malé džunky. Fuk si tam vylezl za Rogerem, a když mu konečně sundali vodítko, začal prozkoumávat novou loď. Pak si podali nahoru papouškovu klec a Lora, jako by tušila, v jakém jsou nebezpečí, tentokrát neřekla ani slovo.

	„Spusť si Vlaštovku k zádi, Johne. Na loď bychom ji nedostali, to by nadělalo strašný rámus.“

	John přešel s poutacím lanem na záď, vylezl si na záďovou palubu a uvázal poutací lano ke kolíku na zábradlí.

	Nancy k nim tiše přišla z přídě. „Jedna kotva je spuštěná a ke břehu je natažené lano,“ zašeptala.

	„Hlavně jestli je dost silný proud, aby nám loď otočil,“ řekl John.

	„Včera byl silný až dost,“ řekl Roger.

	„Nerad bych ji přitahoval, kdyby to nebylo nutné. Nadělá se

	při tom víc rámusu. Ale budeme potřebovat hlavní plachtu… Jenže je strašně slabý vítr. Dokážeš najít v té tmě hlavní spoušť?“

	„Už ji mám,“ řekl John, když chvíli tápal ve tmě. „A v druhé ruce držím ráhnovou spoušť.“

	„Ty bambusové výztuhy se ale pěkně navrzají, když se zvedají,“ řekl kapitán Flint. „Ale jen vyplujeme, bude už všechno dobré… Měli jsme odtamtud utéct dřív. Draci se vrátí do jamenu, ještě než se odsud dostaneme. Ale teď dávejte pozor. Přeříznu lano vedoucí ke břehu a přenesu kotevní lano na záď. A sotva loď vypluje zátokou, uvolním je… Nedá se nic dělat, přijdu tím o kotvu… Slečna Lee má ale jistě jinou… A vy vztyčíte co nejrychleji hlavní plachtu, nebojí aspoň vztyčíte částečně.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Kdo bude kormidlovat?“ ptal se Roger.

	„Stoupnu si ke kormidlu, Jen co uvolním kotevní lano. Ale pozor, jak se začne loď otáčet, musí ho někdo odříznout od rumpálu. Nechceme být přece znovu zakotveni z přídě.“

	„To můžu zařídit,“ hlásila se Peggy.

	„Taky máš nejostřejší nůž,“ řekla jí Nancy. „Sama jsem ti ho nabrousila.“

	„Zuzana pomůže Johnovi a Nancy s hlavní spouští,“ řekl kapitán Flint. „Ještě štěstí, že nám vodu trochu ozařují hvězdy. Tak teď…“

	Tápali sice ve tmě, ale každý se pomalu pustil do své práce.

	Daleko ve městě, za bambusovým houštím, pořád ještě bouchaly rachejtle, ale už ne tak často. Lidem docházely zásoby a Dračí slavnosti pomalu končily.

	Na palubě Zářícího měsíce bylo naprosté ticho. Náhle se ozval nepatrný zvuk, jak někdo řízl nožem kdesi na přídi. Kapitán Flint se vzepřel celou svou vahou o kotevní lano a pomalu je přesunoval na záď. A tu se znovu ozvalo říznutí, jak tam Peggy plnila svůj úkol.

	„Loď se otáčí,“ zašeptala Titty a zadívala se na šerou, jen trochu hvězdami ozářenou cestičku k hlavní řece.

	„Podívejte se!“ řekl kapitán Flint, „Co to je? Někdo nechal tady u toho boku uvázanou loďku.“

	„Sampan?“ zašeptala dychtivě Nancy.

	„Není moc vidět… Ne… Myslím, že je to naše stará Amazonka.“

	„Sláva!“ zvolala Nancy a vyskočila ze svého místa u paty stěžně.

	„Hned se vrať na své místo,“ zašeptal jí kapitán Flint. „Správně, Rogere, však jsem měl pocit, že je tu někde poutací lano. Vlaštovka je upoutaná při levoboku, a jen se zbavíme kotevního lana, připoutáme si Amazonku k pravoboku.“

	„Propáníčka!“ šeptala Nancy. „A já se bála, že už jsme o ni navždycky přišli. To bylo od Slečny Lee moc hezké. Určitě si řekla, že budeme v té tmě potřebovat obě loďky.“

	„Loď už se otáčí pěkně rychle,“ zašeptala Titty.

	Nahoře na záďové palubě vyslovil kapitán Flint pouhá dvě slova: „Vztyčit plachtu!“

	John, Zuzana, a Nancy táhli ze všech sil za spoušť. Plachta začala s úděsným vrzáním stoupat. Ten hluk je tak vyděsil, že na chvíli ustali v práci, a vtom zaslechli, jak do vody tiše dopadlo lano. Zářící měsíc vyplul.

	„Vztyčujte dál plachtu,“ ozval se kapitán Flint na zádi. „Dělá sice rámus, ale tomu nezabráníme… A pojďte někdo ke mně… Dobrá, třeba ty, Rogere. Kormidlo teď vůbec netáhne. Vidíš už ústí zátoky? Veď loď pořád stejným kurzem, přímo ke středu…“

	Seskočil ze záďové paluby, uchopil spoušť výš, než kam dosáhli ostatní, a společně pak vztyčili plachtu, i když jí všechny výztuhy na protest hlasitě vrzaly.

	„Tak vidíte… A teď tu spoušť uvažte… Konečně plujeme pod plachtou. Proboha, měl jsem povolit hlavní otěž!“

	„Pomozte mi někdo,“ volal Roger. „Strašně mi teď to kormidlo táhne.“

	John honem vylezl na záďovou palubu a vší silou kormidlem otočil. Zářící měsíc teď nabíral rychlost a hladce si to plul zátokou.

	„Budeme potřebovat čelní plachtu,“ řekl kapitán Flint. „Kde je Nancy?“

	„Už se chystám ji vztyčit,“ volala z přídě Nancy.

	„Tak do toho!“ A s dalším vrzáním, i když tentokrát ne tak hlasitým, vystoupla na stěžeň malá čelní plachta.

	Zářící měsíc plul stále rychleji a vtom vyplul ze zátoky na řeku.

	„Přelstili jsme je,“ řekl kapitán Flint, který se chvíli potýkal s celou sítí otěží a potom vztyčil lugrovou plachtu na malém zadním stěžni. „Přelstili jsme je,“ řekl znovu, když přišel za Johnem a Rogerem ke kormidlu.

	Vtom se však ze středu města ozval zvon, jaký tu ještě nikdy neslyšeli, hlasitý a pronikavý.

	 

	Kapitola dvacátá šestá
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	SKUPINKOU, KTERÁ SE KRČILA ve tmě na záďové palubě džunky, proběhlo zachvění.

	„To zvoní na poplach,“ řekl John.

	„Všimli si, že se jeden drak ztratil,“ řekl Roger.

	„A uhodli, že jsme zdrhli,“ řekla Nancy.

	„Slečna Lee je nějak zarazí,“ řekla Titty.

	„Ale nemůže jim zabránit, aby nás šli hledat,“ řekl John.

	„Jistě se o to pokusí,“ řekla Titty.

	„Proč by se o to pokoušela,“ řekl kapitán Flint. „Myslí si, že už jsme na moři.“

	„Přivlečou nás zpátky,“ bědovala Zuzana. „Nakonec se odsud stejně nedostaneme.“

	„Jestli nás nikdo neviděl, kterým směrem jsme šli, když jsme utekli z města, nemusíme se bát,“ řekl kapitán Flint. „A myslím, že nás neviděl nikdo… ledaže se za námi pořád ještě táhl ten kluk s rachejtlemi.“

	„Vždyť mu ty rachejtle došly,“ řekl Roger. „Tak proč by za námi chodil?“

	„Nejspíš za námi nešel,“ řekl kapitán Flint. „Spíš zamířil někam, kde byl hodně velký rámus.“

	„Pozor!“ vykřikla Nancy. „Nebo narazíme do téhle džunky.“

	„Víš co, poučuj svoji babičku,“ řekl jí kapitán Flint, ale vtom nad nimi vyvstal veliký černý bok džunky. Pluli teď už po řece, v níž tolik stoupla voda, a unášel je hlavní proud směřující k moři. Náhle se však nad nimi tyčila další veliká džunka. A další bylo vidět o kus dál. A za ní ještě další.

	„Proč na ní nerozsvítili kotevní světlo?“ podivil se John.

	„Ještě štěstí, že to neudělali,“ řekl kapitán Flint. „Jinak by nás bylo vidět ze břehu, jak plujeme kolem.“

	„Tady je přece jen trošičku větší světlo,“ řekl Roger.

	„Jsme dál na východě,“ řekl kapitán Flint. „A brzy bude svítat.“

	„Jak brzy?“

	„Doufám, že ne dřív, než se dostaneme na moře. Ale škoda, že jsme nemohli z města utéct dřív.“

	„Je tam teď pořádný poprask,“ řekla Nancy.

	Když se ohlédli směrem k městu, jen těžko rozeznávali, kde končí voda a začíná země, ale město samo začínalo vypadat jako jediný ohňostroj. Zpočátku tam byla vidět jen jediná souvislá záře, jak tam vybuchovaly rachejtle na počest draků, ale teď odtud probleskovalo všemi směry světlo a prohledávalo tmu. Zvuk se nad vodou nese dobře a skupinka vyděšených zajatců na záďové palubě slyšela až sem, jak kdosi vyřvává rozkazy a kolem se šíří štěbetání davu jako v opičinci.

	„Jen ať si tam pokřikují,“ řekl kapitán Flint. „Dokud je ovšem nenapadne, aby se podívali do zátoky.“

	„Jenže teď svítí světla tím směrem,“ řekla Titty. „Mezi stromy… jako světlušky… Podívejte se… Chvíli je vidíte a pak zase zmizí.“

	„Ale nás nevidí, viď?“ ptala se Peggy.

	„To víš, že ne, ty káčo jedna,“ okřikla ji Nancy. „Vždyť jsme si neposvítili ani baterkou.“

	„Jsou moc daleko,“ řekl kapitán Flint. „A máme za zády Tygří ostrov… Černý stín na černém stínu… Ne… Nevidí nás… aspoň zatím ne.“

	„Ale vědí, že bychom se nepustili proti proudu,“ řekl John.

	„I jestli zjistí, že loďky zmizely, budou si jenom myslet, že je odnesla velká voda,“ řekla Nancy.

	„Nenapadne je, že bychom si vzali džunku,“ řekl kapitán Flint. „Pokud nevidí ve tmě, ani nepoznají, že zmizela.“

	„Jenomže někteří ve tmě vidí,“ řekla Nancy. „Tatínek Slečny

	Lee prý ve tmě viděl a Slečna Lee v ní vidí taky. Aspoň to tvrdila, když nám vyprávěla na tom ostrůvku všelijaké příběhy.“

	„Většinou nevidí o nic líp než my,“ řekl kapitán Flint, ale sotva to dopověděl, zaslechli kdesi za sebou hlasité výkřiky.

	„Tak se mi zdá, že se ten křik ozývá odněkud ze zátoky,“ řekl Roger.

	„Naštěstí máme rychlou džunku,“ uklidňoval ho kapitán Flint. „Na sampanu nás nedohoní… a taky jim bude chvíli trvat, než na těch svých zatracených válečných lodích vyrazí. Většina těch chlapů má dost přebráno, a jestli někteří dělali dračí nohy a jsou stejně unavení jako já, nepůjde jim práce moc od ruky…“

	Vítr nebyl zvlášť silný, ale poháněl Zářící měsíc vodou a proud, který se valil k moři, jej také dobře nesl. Nejasně před sebou viděli vodní cestu ozářenou hvězdami. Jeden druhého rozeznávali jen jako černé stíny. Když spolu mluvili, hledali se spíš po hmatu. Po pravoboku viděli útesy na vyšším konci Dračího ostrova, které se tyčily proti hvězdné obloze jakoby vyřezané z černé lepenky. Při levoboku se táhl dlouhý zvedající se masiv Tygřího ostrova.

	„Kde teď asi jsme?“ ptal se Roger a šťouchl do Titty.

	„Asi tak proti místu, kde začínají útesy,“ odpověděla mu Titty. „Vidíš přece, jak vysoko stoupá ta čerň, než dosáhne až ke hvězdám.“

	„Ztratil se mi Fuk!“ řekl najednou Roger. „Hej, Fuku!“

	„Buď zticha,“ napomenul ho John. „Když slyšíme my je, tak slyší taky oni nás.“

	„Určitě se ti vrátí,“ šeptala Titty.

	„Nejspíš je nahoře na stěžni,“ usoudila Nancy.

	„Co se dá dělat,“ řekl Roger. „Jestli tam drží hlídku…“

	Z města se ke kopcům stále ještě blížila světla. A další světla sem postupovala bambusovými houštinami.

	„Chvilku už nebyl slyšet křik,“ řekla Nancy. „Třeba si ani nevšimli, že Zářící měsíc zmizel.“

	„Jenomže jestli zjistili, že se ztratily loďky, a rozběhli se kolem

	břehu, najdou to uvolněné kotevní lano džunky,“ řekl kapitán Flint. ‚A brzy si domysli, že jsme na ní ujeli. Ale aspoň před nimi máme slušný náskok. A skvěle se nám na té lodičce kormidluje.“

	„U všech pratet a babiček!“ zvolala Nancy. „Co proboha znamená tohle?“

	Dolehl k nim zvláštní hlasitý táhlý zvuk, až měli málem pocit, že slyší velký mlhový roh, jaký měli na Divoké kočce. Ozýval se však mnohem pronikavěji a déle než nejdelší zahoukání jejich starého mlhového rohu.

	„Určitě to něco znamená,“ řekl Roger.

	„Je to poplašné houkání,“ řekl kapitán Flint.

	Asi za čtyři minuty se na houkání ozvala odpověď v podobě stejného táhlého, ozvěnou se nesoucího houkání odkudsi zezdola z řeky a po něm ještě další.

	Daleko před nimi zazářilo světlo.

	„Tam je jedna ta pevnost,“ řekl John. „A tamhle je další, na druhé straně, až na Želvím ostrově.“ Proti prvnímu světlu zazářilo druhé.

	„Hm,“ řekl kapitán Flint. „V tomhle světle nebudou moct zvlášť dobře střílet.“

	„Střílet?“ zarazila se Peggy.

	„Nejspíš to ani nezkusí,“ řekl kapitán Flint. „Ale možná, že se budeme muset bránit proti sampanům, jestli na nás začnou dorážet. Džunky tady dole na řece nemají.“

	Objevila se další světla, malý shluk světel vedle dvou prvních, a ve chvíli jako by se ta světla rozvinula do jakéhosi řetězce a pak do dvou řetězců, které postupovaly směrem k sobě.

	„Jsou to sampany?“ ptal se John.

	„Tohle mě tedy nenapadlo,“ řekl kapitán Flint a do hlasu se mu vkradl nový velice vážný tón. Všichni cítili, že musel znovu pevněji zabrat kormidlem, protože džunka se stočila a pak zase vyrovnala a plula dál svým směrem ke světlům.

	„Máte pěkně klikatou brázdu,“ řekl Roger.

	„Co se děje?“ ptala se Nancy.

	„Chystají zábranu z klád,“ řekl jí kapitán Flint. „Přehrazují řeku. Jsme v pasti.“

	Na Zářícím měsíci, který plul pořád dál, bylo chvíli ticho.

	„Nikdy bych nevěřil, že by byla něčeho takového schopna,“ řekl kapitán Flint. „Takhle si s námi hrát jako kočka s myší. Nechat nás ujet a pak si nás přitáhnout jako na provázku…“

	„To by Slečna Lee nikdy neudělala,“ ozvala se rozhořčeně Titty. „Zařídili to ti ostatní. Určitě to byl Čang, vyslal ten signál, ještě než přišla na to, jak mu v tom zabránit.“

	„Už jednou nás pustila na svobodu,“ zamručel kapitán Flint. „Měli jsme být volní… jenže na nás na každém mostě a na každé lodi čekala hlídka…“

	„Tehdy to ale musela udělat,“ hájil Slečnu Lee John.

	„A co je v tom za rozdíl teď‘?“ řekl kapitán Flint.

	Znovu se rozhostilo ticho. Světla dole na řece se míhala sem a tam mezi temnými ostrovy. Vypadalo to, jako by tam byl od jednoho břehu k druhému natažen náhrdelník. A pak se světla začala postupně seskupovat do malých shluků, u každého břehu jeden.

	„Teď jsme opravdu v pasti,“ řekl kapitán Flint. „Ti rošťáci přehradili řeku kládami. Když tak dokáží zarazit velké džunky, aby se nedostaly k ostrovům, klidně nám stačí zabránit v cestě na moře.“

	„Tak pojedeme rovnou dál a tu zábranu jím prorazíme,“ navrhovala Nancy.

	„To bychom stejně mohli zkusit prorazit útes,“ řekl kapitán Flint. „Ta zábrana je z týkových klád. Malá džunka by se o ni roztříštila jako krabička od sirek.“

	Pořád ještě kormidloval prostředkem řeky.

	„Neměli bychom se raději vrátit?“ ptala se Zuzana.

	„Proti proudu by to nešlo,“ řekl John.

	„Tak bychom měli raději zakotvit,“ navrhovala Zuzana. „Když nemůžeme ujet, tak se prostě nedá nic dělat.“

	„Tady se nedá nikde přistát,“ řekl kapitán Flint, který teď mluvil spíš sám k sobě.

	„Je tu ještě jedna cesta,“ řekla Titty. „Kdyby se nám tak podařilo projet průrvou…“

	Znovu měli pocit, jako by kapitán Flint kormidloval nějak jinak než obvykle. Titty honem natáhla ruku, aby se něčeho přidržela.

	„Dávej přece pozor,“ řekl jí Roger.

	„Když je dost vody, tak se tam proplout dá,“ tvrdila Titty. „Slečna Lee přece říkala, že to dokázala.“

	‚A v zátoce bylo vody až nahoru po břehy,“ řekl John.

	„Jenomže je to tam samý balvan,“ řekl kapitán Flint. ‚A když je v řece tolik vody, tak bychom se řítili jako mlýnským náhonem.“

	„Pusťme se do toho,“ řekla Nancy. „Jestli to hned teď nepodnikneme, nikdy se odsud nedostaneme.“

	A znovu bylo ticho, přerušené náhle jen dvojím dlouhým tesklivým zahoukáním na řece.

	„Takže pro myš už je všechno připraveno,“ řekl kapitán Flint.

	„Určitě už jsme blízko průrvy,“ řekl John.

	„Podívej, Zuzano,“ řekl kapitán Flint. „Věc se má takhle. Sama víš, co si o nás myslí Čang a ti ostatní. Jestli nás chytnou, může se stát cokoliv. Nešťastná náhoda nebo úmysl, co na tom sejde? Máme nepatrnou naději, že tou průrvou proplujeme. Ale jestli nás chytí, tak myslím, že už nám žádná naděje nezbývá. Co tomu říkáš?“

	Chvíli nikdo z nich nepromluvil. Malá džunka plula dál tmou. l Nancy tentokrát mlčela. Stejně jako kapitán Flint čekali všichni, co řekne Zuzana.

	„Tak tedy dobrá,“ řekl po chvíli Zuzana tiše.

	Nancy si hlasitě oddechla úlevou. „Propána!“ řekla. „Už jsem se bála, že to nepochopíš. Je to to jediné, co můžeme udělat.“

	„Tatínek by to udělal zrovna tak,“ řekl John. „Slyšel Jsem ho, jak říká: ‚Když nemůžeš nic dělat, snášej to s úsměvem. Ale jestli máš jedinou šanci, chop sejí oběma rukama.“‚

	‚A to taky uděláme,“ řekl kapitán Flint. ‚A není to tak špatná šance… Jen kdybych v té tmě viděl… anebo kdyby bylo aspoň trochu víc světla. Jenomže kdyby bylo světlo, viděli by nás, k čemu se chystáme, a odřízli by nás na druhém konci. Všechno teď záleží na tom, kolik je vody a jak hluboký má Zářící měsíc ponor. Víte přece, že loď může proplout proudem, kde je plno balvanů, a na jediný z nich nenarazit. Před balvany ji chrání voda a trochu ji od nich odnáší.“

	„Určitě má ponor dost velký,“ řekl John. „Vzpomeňte si, jak křižoval k návětří, když jsme jeli k našemu ostrovu. Ale za vysoké vody je průrva splavná a teď je vody až dost. Slečně Lee se to povedlo. Tak proč by se to nemělo povést nám?“

	„Zkusíme to,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale co bude s Vlaštovkou?“ napadlo Titty.

	„A co s Amazonkou?“ ptala se Nancy.

	„Musí se taky chopit své šance,“ řekl kapitán Flint. „Na loď je ve tmě vytahovat nemůžeme, to bychom se moc zdrželi. A určitě jsme už dost blízko průrvy… Ale podívejme se… Nahoře na řece je nějaká loď.“

	Daleko za zádí Zářícího městce se pohybovala na vodě světla.

	„Nastupují do džunek,“ řekl John.

	„Dobře jim tak,“ řekla Nancy. „Zablokovali se vlastní zábranou. A až ji ráno odstraní, teprve zjistí, že nejsme na řece, jenomže to už budeme…“

	„Raději se na ta světla nedívejte,“ varoval je kapitán Flint. „A na pevnosti taky ne. Příští půl hodiny budeme potřebovat kočičí oči, a jestli se začneme dívat do světel, budeme slepí jako krtci. Ale teď pozor. Kousek od břehu na konci Dračího ostrova těsně nad místem, kde začíná průrva, je velké skalisko. Tuhle jsme kolem něj jeli…“

	„Ano,“ řekl John.

	„Nešel bys na příď a nerozhlížel se po něm?“

	„Rozkaz, pane,“

	„Já půjdu taky,“ řekla Nancy.

	‚Ale opatrně,“ nabádal je kapitán Flint. ‚A až tam budete, pořád se něčeho držte. Když uvidíte balvan a bude před přídí po pravoboku, zavolejte: ‚U pravoboku…!‘ Rozumíte? Neříkejte mi, kam mám kormidlovat. Prostě na mě zavolejte, kde ten balvan je.“

	John a Nancy odešli, slezli ze záďové paluby, po hmatu si hledali cestu a vystoupili nahoru na příď.

	„Mé jestli vykřiknou, neuslyší je piráti?“ starala se Peggy.

	„Sotva,“ řekl kapitán Flint. „A teď už by to ani nevadilo. Hlídky jsou na přídi?“ zavolal tiše.

	„Ano, pane. Rozkaz, pane,“ ozvala se tlumená odpověď.

	„Pozor! Pozor!“ řekla Titty. „Tamhle je ta mezera… Jako kdyby tam dolů svítily hvězdy…“

	Vypadalo to, jako by se do černého masivu útesů, k nimž se teď klikatě blížil Zářící měsíc, zařízl tenký stín hvězdné oblohy.

	„Nesmíme to přejet,“ šeptal si kapitán Flint a snažil se držet si ten. klínek hvězdné oblohy při levoboku.

	„Na pravoboku!“ zvolala rychle na přídi hlídka. „Velké skalisko.“

	Kapitán Flint znovu změnil kurz.

	„S tou lodí se ale divně kormidluje,“ mumlal si sám pro sebe a nahlas řekl: „Už nás chytil proud… A unáší nás dovnitř… Teď už zpátky nemůžeme…“

	Bylo jim, jako by pluli přímo do útesu. Hvězdná obloha se před nimi zužovala. Po obou stranách se teď nad nimi tyčila pevná černá hradba.

	Malá džunka se najednou prudce stočila. Titty, Roger a Peggy se zakymáceli, ale povedlo se jim nabrat zas rovnováhu a neupadli.

	„Všichni si lehněte,“ nařídil jim kapitán Flint. „Lehněte si a přidržujte se všeho, co vám přijde pod ruku. Jestli někde trochu ťukneme, nechci, aby to někoho katapultovalo… Honem lehnout… V úžinách bude prudší vítr… Máme štěstí, že fouká z téhle strany… Jestli se nám přesmekne plachta, tak se prostě přesmekne… Proti tomu nemůžu nic dělat… Ale hlavně se nikdo nezapleťte do otěží… Sakra, kdybych aspoň trochu viděl…“

	Pod záďovou palubou bouchly dveře.

	„Co to?“ užasla Peggy. „Někdo je v kajutě…“

	„To ji tam prozkoumává Fuk,“ řekl Roger. „Mohl bych pro něho zajít?“

	„Ne, klidně lež,“ nařídil mu kapitán Flint skoro rozzlobeně.

	„Fuku!“ zavolal Roger.

	„Buď zticha!“ napomenul ho kapitán Flint.

	„Ale když na něj zavolám, tak přijde…“

	„Ať už ho vezme čert!“ rozčiloval se kapitán Flint.

	Titty natáhla ruku, chytila Rogera za zápěstí a pevně jej přidržela. Všechno jí bylo jasné. A věděli to i ostatní. Poprvé, co ho znali, se kapitán Flint bál.

	Noc už nebyla tichá. Kolem hučela řítící se vířící voda, každou minutu hlasitěji, a její řev se odrážel ozvěnou mezi vysokými útesy průrvy. Malá džunka nadskakovala a prudce se otáčela, takže i když všichni leželi, museli se něčeho přidržovat, aby je to nesmetlo z paluby. Před sebou, na širé řece, poprvé spatřili slabounký náznak úsvitu. Ale tady mezi útesy byla tma jako o půlnoci. Neviděli vůbec nic. Voda vymršťovaná vzhůru na skály na ně dopadala v jemné tříšti jako deštík a smáčela je, ať leželi kde chtěli. Hlavní plachta přelétla s hlasitým vrzáním bambusových výztuh na druhou stranu a s trhnutím a zanaříkáním otěží se napjala ještě víc.

	„Přesmekla se,“ zamumlal si kapitán Flint.

	Vzápětí se plachta s mohutným zatřepetáním přesmekla znovu.

	„Vůbec nic nevidím,“ šeptal si kapitán Flint. „Vůbec nic nevidím…“ A potom dodal: „Jestli jen trochu někde ťukneme, tak se loď rozbije… Držte se všeho, co popadnete, a doufejte, že vás to pronese průrvou… Moc mě to mrzí, Zuzano… Spletl jsem se… Myslel Jsem, že bude větší světlo… Vůbec tu loď nezvládnu…“

	Roger sebou najednou trhl. Titty ucítila, jak ji někdo překračuje… jak sejí dotkl jemnýma tichýma nohama…

	„Kdo to tam stojí?“ zařval kapitán Flint. „Honem lehnout! Lehnout, povídám!“

	„Plomiňte, ale měl byste mě asi laději pustit ke kolmidlu,“ ozvala se za ním Slečna Lee.

	 

	Kapitola dvacátá sedmá

	Povinnost

	 

	V ČERNOČERNÉ TMĚ POD ÚTESY se cosi změnilo. Titty, Roger, Peggy a Zuzana, kteří leželi nataženi na záďové palubě, poznali, že Zářící měsíc už nemá slepého kormidelníka. Neboť Slečna Lee kolem sebe viděla. Všechny je přešel ten strašný pocit bezmoci. Neptali se, proč tu Slečna Lee je. Stačilo jim, když ji slyšeli, jak ve chvíli, kdy je to zapotřebí, tiše žádá kapitána Flinta, aby jí pomohl s kormidlem. „Zatáhnout, plosím,“ řekla mu třeba, anebo „Postlčit, plosím.“ Zařičí měsíc se už tak zprudka ani tak často neotáčel. Plul stále rychleji k nejužšímu úseku cesty a jako by si teď volil směr z vlastní vůle a neřítil se spolu s proudem jako nějaký vrak.

	Roger se převrátil na záda. „Projeli jsme už pod mostem?“ zašeptal. „Tamhle je… proti těm hvězdám… jen se podívejte! Máme ho rovnou nad hlavou… Projeli jsme pod mostem!“ zavolal hlasitě.

	„To je nejužší místo, že?“ Slyšeli, jak říká kapitán Flint, a poznali mu na hlase, jak si oddechl. „Ale omlouvám se,“ dodal. „Nesmím přece mluvit na kormidelníka.“

	Malá džunka se hnala stále dál. Na palubu jí vylétávaly spršky vody a zase stékaly dolů. Na záďovou palubu dopadala z útesů studená vodní tříšť.

	Náhle slyšeli, jak Slečna Lee říká: „Povězte laději Johnovi a Nansee, ať si lehnou. Blížíme se k vílu. Zavolal byste to na ně

	plosím?“

	A kapitán Flint zařval, aby přehlušil hukot vody, který se odrážel sem a tam mezi útesy nad jejich hlavami:

	„Nancy, Johne. Honem si lehněte a pevně se držte. Slyšíte mě?“

	Z přídě k němu dolehla dvojí odpověď „Rozkaz, pane“, ale zazněla spíš jako myší pískání.

	„Budu se dlžet na klaji vílu… jestli se mi to povede,“ řekla Slečna Lee. ‚A až řeknu, ze všech sil se opřete do kolmidla…“

	„Rozkaz, pane,“ řekl kapitán Flint.

	„Vír!“ vykřikl Roger.

	„Bude to dobré,“ uklidňovala ho Zuzana.

	„Kdyby tu aspoň s námi byla Nancy!“ řekla Peggy.

	A vzápětí se ocitli ve víru. Vůbec nic neviděli, ale slyšeli, jak kolem nich prudce víří voda. Potom zaslechli Slečnu Lee: „Táhněte… teď táhněte… táhněte.

	Ozvala se rána, která otřásla celou lodí, a hlavní plachta přelétla na druhou stranu… Přesmekla se… A pak se rozlehla další rána, když se zas hlavní plachta vrátila zpátky… Vzápětí se plachta strašlivě zatřásla… Na palubě poprvé ucítili, jak jim do tváří fičí vítr… Jeho síla otočila Zářící měsíc a ten teď mířil proti proudu… Pak se plachta znovu vzepjala, jak se do ní zas opřel vítr… Opět se přesmekla na druhou stranu… Pak ještě jednou… A náhle měl Zářící měsíc vítr za zádí a krásně si to plul za vírem po proudu.

	„Zatraceně dobrý stěžeň,“ zamumlal si kapitán Flint sám pro sebe, ale všichni ho dobře slyšeli.

	A pak docela náhle poznali, že tma se nějak změnila. Útesy po obou stranách byly teď dále od sebe a nebyly už tak vysoké. Plachta už nevypadala jako černý závěs proti hvězdné obloze, ale jako normální tmavá plachtovina. Když se zadívali podél ní a pod ni, viděli dveře do podpalubí, čtverhranná okénka, vysokou přídní palubu a nahoře na ní dvě hlídky, které teď opět stály a dívaly se před sebe. Voda už byla klidnější. Zářící měsíc plul stále pomaleji rozšiřujícím se průlivem a nevál už za ním tak prudký vítr jako ten, který jim ještě před chvílí fičel z trychtýře průrvy. Každou minutou bylo jasněji. Kdesi na zemi zakokrhal kohout. A když teď vypluli z útesů, kde se všechno odráželo ozvěnou, slyšeli i docela jiné zvuky – údery poplašného zvonu a pronikavé ostré tóny signálů daleko na Dračím ostrově.

	„Už jsme na volné vodě,“ řekla Slečna Lee a předala kormidlo kapitánu Flintovi.

	Hlídky na přídi se otočily.

	„Dokázali jsme to!“ zvolala Nancy radostně. „Povedlo se ti to, strýčku Jime!“ A potom dodala docela jiným tónem: „Vám taky, Slečno Lee!“

	Sotva to dořekla, Titty, Roger, Zuzana a Peggy se zděsili. Jsou pořád ještě zajatci! Zatím je to ani nenapadlo. Byli rádi, že se Slečna Lee mezi nimi v poslední chvíli objevila, aby jim zachránila život a zachránila i loď. Ale teď celí nešťastní pomalu vstali. John a Nancy si vylezli na záďovou palubu a přistoupili k nim.

	„Říkejte si co chcete, ale podle mě je to pěkný podraz!“ řekla Nancy.

	Vtom se ozval kapitán Flint: „Kdyby se Slečna Lee v pravou chvíli neujala kormidla, tak jsme tou průrvou nepropluli. Máme štěstí, že jsme naživu. A jsme na tom mnohem líp jako její zajatci, než kdyby nás byl chytil bocman Wu anebo pan Čang.“

	Nancy se k němu obrátila zády. Najednou se prudce otočila. „Nesmysl,“ řekla. „Slečna Lee tu přece nemá své lidi. Nejsme její zajatci, ale ona je teď náš zajatec. Zavřete ji do kajuty.“

	V šerém světle časného rána bylo vidět, jak se Slečna Lee mírně usmála. „Nansee,“ řekla, „jsi kulážné, ale pošetilé dítě. Vždyť já pojedu s vámi. Vlátím se do Camblidge.“

	„Miliónkrát hurá!“ zajásala Nancy a ani jí nevadilo, že ji Slečna Lee označila za pošetilé dítě. „U všech kozlů rohatých! Už jsem si myslela, že kapitán Flint měl pravdu. Víte, když povídal, že jste si s námi zahrála na kočku a na myš.“

	Slečna Lee pohlédla na kapitána Flinta, ale ten se honem podíval jinam a raději se věnoval kormidlování.

	„Jezuskote,“ řekla Nancy. „Já jsem tak ráda, že s námi pojedete, Slečno Lee. A na prázdniny přijedete vždycky do Jezerky…“

	„Uděláme si dlouhé volno,“ řekla Slečna Lee. ‚A budeme si spolu pěkně číst.“

	„Proboha, jen to ne!“ zašeptal Roger. „Jen žádné učení o prázdninách! Ale poslyšte, Fuk není na stěžni. Fuku… Fuku!“

	„Je v kajutě, ten tvůj opičák,“ řekla Slečna Lee, která v té chvíli myslela na něco docela jiného a naslouchala úplně jiným zvukům, a přesto postřehla v Rogerově hlasu strach. „Vlezl tam už dávno.“

	„A vy jste ho tam nechala!“ řekl Roger a vzpomněl si, jak si Slečna Lee zakázala, aby jí vodili opičáka do domu. „Mockrát vám děkuji.“

	„Myslela jsem, že to tak bude lepší,“ řekla Slečna Lee.

	Roger sklouzl ze záďové paluby, otevřel dveře do kajuty a pustil Puká ven. Titty si šla dolů pro papouška, kterého si hned, jak nastoupili na loď, schovala v kleci do bezpečného koutku mezi záďovou palubou a pažením.

	„Je trochu zmáčený,“ řekla. „Ale jinak mu nic není.“

	„Víš,“ řekl jí Roger, „ještě štěstí, že s námi Slečna Lee byla, když jsme proplouvali tou průrvou. Ani kapitán Flint…“

	„Já vím,“ řekla Titty. Podala klec s papouškem Johnovi na záďovou palubu a také si vylezla nahoru. Roger vylezl za ní.

	„Teď vysílají něco nového,“ říkala právě Slečna Lee. „Slyšeli jste ty plvní zplávy?“

	„Slyšeli jsme je dobře, ale nevěděli jsme, co znamenají,“ řekl kapitán Flint. „Jenom když zahoukal ten hlasitý roh, jsme viděli, jak tam přehrazují řeku.“

	„Plvní zplávy tvldlly, že jste na Zářícím měsíci a že vás Slečna Lee chce zpátky živé nebo mltvé. Mltvé anebo živé. Živého plý chce Slečna Lee papouška a opičáka a ty cizí ďábly živé anebo laději mltvé.“

	„To vzkázal určitě Čang,“ řekla Titty. „Vždycky si potrpěl na Loru.“

	„Našemu milovníkovi ptactva by to bylo jen podobné,“ řekl kapitán Flint.

	„Nová zpláva je už tlochu jiná,“ pokračovala Slečna Lee. „Nařizuje džunkám, aby neblaly zajatce a aby potopily Zářící měsíc.“

	„Ale proč?“

	„Ať už ji poslal, kdo chtěl, věděl, že jsem na lodi a nechtěl, abych se vlátila,“ řekla Slečna Lee.

	„Kdo věděl, že s námi pojedete?“ zeptal se kapitán Flint.

	„Nikdo. Ani má ama. Sama jsem to také nevěděla. Teplve když jsem si uvědomila, že ztlatím svoje studenty…“ Slečna Lee na chvíli zmlkla. „Vám jsem to nechtěla plozladit, dokud nebudeme na moři. Ale když nastlažili tu záblanu a vy jste to stočili do plůlvy…“

	„Zaslechli jsme dveře od kajuty,“ řekla Peggy.

	„Kdo věděl, že odplujeme na Zářícím měsíci?“

	„Má ama… A možná i můj signalista. Pomáhal odnést vaše věci na loď.“

	„Moc rychle se domákli, že jsme zmizeli,“ řekla Nancy.

	„Čang je nálamně chytlý člověk,“ řekla Slečna Lee.

	„Ale stejně jsme je převezli,“ řekla Nancy. „Mají své džunky zahrazené na řece a hledají nás tam, i když tam nejsme. Ani je nenapadne, že jsme propluli průrvou. Teď jsme venku a nikdo nás už nechytí.“

	„Když máme světlo my, mají ho i oni,“ řekla Slečna Lee. „Z džunek teď plávě signalizovali, že na řece nejste.“

	„Nějakou dobu jim potrvá, než vyjedou. A ještě déle, než se dostanou na džunkách k tomuhle břehu,“ řekl kapitán Flint a pohlédl k malé zelené pagodě na jižním mysu Dračího ostrova a k další při ústí Mrtvé vody kousek za ostrovem.

	Odněkud zblízka k nim teď dolehlo pronikavé troubení rohu.

	„Teď už nás zahlédli z pagody,“ řekla Slečna Lee. „Však jsem si myslela, že je tam někdo vzhůlu.“

	„To je jejich strážní věž?“ zeptala se Nancy.

	„Ano,“ přisvědčila Slečna Lee. „A všichni teď vědí, kde jsme.“

	„Nevadí,“ řekl kapitán Flint. „Hlavně že jsme už na volné vodě a máme před nimi náskok.“

	„Jenže tenhle vítl se za chvíli utiší,“ řekla Slečna Lee.

	Když Zářící měsíc proplul kolem zelené pagody na mysu ostrova a dál na volné moře, rychle se rozednívalo. Děti se dívaly na Slečnu Lee a neušlo jim, jak se zarazila, když pohlédla na

	lana obtočená kolem zadního stěžně a jak se pak zadívala

	k přídi.

	„Všechny spouště jsou hrozně pomotané,“ přiznala Nancy.

	„Víte, chystali jsme se v noci,“ řekl John. „Tak se do toho dáme,“ vybídl je kapitán Flint. „Potřebujeme přece, aby měly plachty co nejlepší výkon. Vezmi to za mne, Titty. Teď se kormidluje snadno. Musíme si tu udělat pořádek.“

	A spolu s Johnem, Zuzanou, Nancy a Peggy začal vnášet do všeho toho zmatku trochu řád. Když v noci vztyčovali na neznámé lodi plachty, museli šmátrat ve tmě po lanech a hledat kolíky. Spouště se jim zkroutily a propletly. Lana nebyla pořádně natažená. Takže teď v pološeru před svítáním se činili jako mravenečci a postupovali od stěžně k stěžni a od jednoho lana k druhému. Slečna Lee stála za nimi a ukazovala jim, co by se mělo udělat. Potom si přitáhli k lodnímu boku oba čluny, které zatím vlekli za zádí, a jejich kapitáni z nich začali vybírat vodu a byli celí šťastní, protože se celou tu dobu báli, že se jim lodičky rozbily v průrvě na padrť.

	„Pospěšte si,“ volal na ně kapitán Flint. „Vytáhneme loďky na palubu a třeba se nám pak popluje rychleji.“

	Jak teď vytahovali Vlaštovku a Amazonku, ani nemuseli Zářící měsíc zpomalit, protože vítr se už zklidňoval. Obloha teď byla každou minutu světlejší. „Podívejte,“ zvolal Roger. „K těm zakotveným džunkám jedou nějaké sampany.“

	Ohlédli se k Mrtvé vodě a viděli, jak se směrem k džunkám pohybují černé tečky.

	„Ještě štěstí, že je to nenapadlo dřív,“ řekl kapitán Flint.

	„Určitě by si nepomysleli, že tudy proplujeme,“ řekla Titty.

	„Však my jim ujedeme,“ řekl kapitán Flint. „Chvíli jim bude trvat, než vyrazí. Ujedeme jim, ale jen jestli se zvedne pořádný vítr.“

	Ale jak světlo na obloze jasnělo, vítr se stále ztišoval. Zářící měsíc stačil sotva tak doplout za ostrovy když vtom na východě

	rozřízlo vycházející slunce obzor, jako by jej roztrhl nějaký výbuch. Přes moře se k nim táhla ohnivá pěšina. Loď vrhala patrný stín na vodu. Slunce všem ozářilo obličeje a námořníci ze Zářícího měsíce se na sebe zahleděli, jako by se viděli poprvé v životě. Daleko na levoboku, pod černým útesem, ozářil sluneční svit stromy na Chrámovém ostrově, až svítily jako smaragdy. Papoušek si začal ve své kleci na záďové palubě čechrat peříčka. Opičák se usadil na přídi na kotevním sloupu vysoko nad zpěněnou vodou.

	„Vychází slunce,“ řekla Slečna Lee. „A Dlačí slavnosti končí.“

	Náhle se velká hlavní plachta Zářícího měsíce zatřepetala, pak ještě jednou a potom zůstala zplihle viset. Titty se na ni úzkostlivě podívala. Otočila kormidlem na jednu stranu a potom na druhou. „Nemůžu kormidlovat,“ řekla najednou. „Loď se vůbec nepohybuje… Ani se nehne… Zastavila se.“

	„Nic si z toho nedělej, Titty,“ řekl jí kapitán Flint. „Nedá se nic dělat. Zajistím kormidlo. Hlavně že máme krásné počasí. Za noci nám fouká od země, za dne od moře. Za východu i západu slunce máme bezvětří. A jen stoupne slunce trochu výš, začne nám znovu foukat vítr.“

	„Na jedné té džunce na Mrtvé vodě vztyčují plachtu,“ hlásil

	Roger.

	„Ale nám zafouká vítr dřív než jim,“ řekl kapitán Flint.

	„Podej mi dalekohled, Titty,“ řekl Roger. „Rychle… Jeden ten sampan u džunek nezastavil. Pluje rovnou sem.“

	„Se sampany se klidně vypořádáme,“ řekl kapitán Flint. „A tím spíš, když se k nám přiženou jeden po druhém. To mi dělají větší starosti džunky v té druhé řadě. Slečno Lee, madam, jak dlouho jim trvá, než zase otevřou tu uzavřenou zábranu?“

	Slečna Lee stála na záďové palubě zahleděná na jasně zelené stromy na ostrůvku, kde ležel hrob jejího otce, a teď se otočila. „Otvílá se jim pomaleji. Zavřená je docela lychle. To kvůli ploudu,“ řekla.

	„Ale už s tím jsou hotoví,“ řekl John.

	Jedna po druhé se vynořovaly za útesem čtyři válečné džunky

	s velkými hnědými plachtami a pomalu vyplouvaly na volnou vodu podél břehů Tygřího ostrova.

	„Jak to, že se pohybují, když není vítr?“ užasla Titty.

	„Nese je proud z řeky,“ řekl kapitán Flint. „A jestli opravdu zafouká vítr, velký náskok už mít nebudeme.“

	„Takže jsme jim přece jen neunikli,“ řekla Zuzana.

	Bylo jim jako prchajícímu zajíci, když ustrne na místě přímo před očima ohařů, kteří jsou mu v patách.

	„Když se nedá nic dělat, je lepší zachovat klid,“ řekla Slečna Lee. „Logele, dojdi mi plosím do kajuty a dones mi mého Holácia. Najdeš ho mezi ostatními knihami. A je tam také námořní mapa plo kapitána Flinta.“

	Roger se vrátil zezdola z kajuty s mapou i s Horáciem. Slečna Lee si vzala Horácia, ale chvíli se ještě dívala na Johna a kapitána Flinta, kteří si rozvinuli námořní mapu a rozložili ji na palubě. Byla to velmi stará mapa, z roku 1879.

	„Patřila mému otci,“ řekla Slečna Lee.

	Kapitán Flint si vyndal z kapsy kousek papíru, útržek z Nautického almanachu, na kterém měl tužkou poznamenanou zeměpisnou šířku. Hned si také udělal na námořní mapě křížek.

	„Ukažte, já se podívám,“ řekla Slečna Lee… Ano, máte to školo splávně. Ale jak jste to zjistil?“

	„Trochu jsem se porozhlédl, když jsem byl s vámi na Chrámovém ostrově,“ přiznal se kapitán Flint.

	Slečna Lee na něj pohlédla zúženýma očima. Pak si od něho vzala tužku a sama mu udělala značku. „Jsme teď tady,“ řekla.

	„Děkuji vám, madam,“ řekl ji kapitán Flint pokorně a vyhledal si v levém rohu mapy, kudy se vplouvá do Singapuru.

	„Moc nám to platné nebude, jestli nás chytnou,“ řekl John.

	„Máme přece rychlou lodičku,“ utěšoval ho kapitán Flint.

	„Všechny naše věci jsou v kajutě,“ řekl Roger. „Ale nemáme tam nic k jídlu.“

	Slečna Lee vzhlédla od Horácia a usmála se na něj. „Na přídi máte bohaté zásoby,“ řekla. „A spoustu vody.“

	„Mohla by ses o to postarat, Zuzano?“ zeptal se kapitán Flint. „Jestli nás mají potopit, ať neklesneme ke dnu o hladu.“

	„Jdeme, Peggy,“ řekla Zuzana a oba první důstojníci odešli na příď a zmizeli ve dveřích pod přídní palubou.

	„Vždyť ty džunky jsou ve vleku,“ řekl po chvíli John. „Každou táhne vepředu jeden sampan.“

	„Poslyšte,“ řekla Nancy. „Já už to nevydržím, jen tu tak sedět a čekat na ně. Proč taky nevezmeme loď do vleku?“

	„Nebylo by to k ničemu,“ řekl kapitán Flint. „A jestli si ten chlap na sampanu myslí, že si k nám vleze na loď, budeme potřebovat všechny ruce.“

	Slečna Lee pohlédla na malou loďku s kulatou rákosovou stříškou nad malou kajutou, která se rychle blížila k Zářícímu měsíci a pohupovala se ze strany na stranu, jak ji muž stojící na zádi poháněl dlouhým bidlem.

	„To je sampan z Dlačího ostlova,“ řekla. „Možná že nějaký lybář… Myslí si asi, že mu zaplatím plno peněz, když vás chytí živé anebo mltvé…“

	Náhle zavřela knihu, postavila se a poslouchala. Na zlatě se lesknoucích tvářích jí naskočily růžové skvrny. Zaťukala jedním prstem o okraj lodi a znovu začala naslouchat vzdálenému pískání.

	„Je to opravdu trochu jako morseovka,“ poznamenal Roger.

	„Ráda bych věděla, co to znamená,“ řekla Titty.

	„Já také,“ řekla Slečna Lee. „To byl lozkaz… můj lozkaz, aby se sešla lada tajkunů v jamenu… v mém jamenu…“

	„To vám přece už může být jedno,“ řekl jí kapitán Flint. „Když se s námi vrátíte do Cambridge, bude z vás doktorka, profesorka a kdovíco ještě, tak si přece nebudete muset pořád lámat hlavu, o čem si kdo píská na druhém konci světa. Takhle si tu bude někdo pískat, až budeme všichni mrtví, a nebude nám na tom za mák záležet… jestli chápete, jak to myslím. Zato my si teď musíme zahvízdat, aby nám zafoukal vítr, a doufat, že všem těm džunkám ujedeme. Hej, Nancy a Johne! Popadněte tyče od vratidla. Všichni na palubu! Za chvíli máme toho chlapa na lodi.“ Sampan byl sotva na třicet yardů od nich.

	Peggy vyběhla z přídní kajuty. Zuzana běžela za ní s rendlíkem, z kterého se jen kouřilo. Nancy a John už házeli na střední palubu tyče. Zuzana pevně postavila rendlík do kotouče lana a také popadla jednu tyč. Peggy si trochu nejistě vzala další a John s Nancy seskočili na palubu, ale to už k nim sampan přirážel.

	„Chytněte každý jednu tyč!“ volal kapitán Flint, sám jednu sebral a zatočil jí nad hlavou jako kuželem, až se mu prohnulo zápěstí. „Pořádně s ní prašťte přes každou tlapu, která se dotkne našeho zábradlí. Dál od naší lodi, vy tam! Co po nás chcete?“

	„To je můj signalista,“ řekla Slečna Lee tiše ze záďově paluby. „Pusťte ho k lodi.“

	Také teď už signalistu poznali a viděli, že má na zádech zavěšenu signalizační píšťalu. Vzápětí se už držel zábradlí, ale nikdo ho nepraštil přes klouby tyčí. John mu podal lano a muž je uvázal. Nancy zavěsila přes lodní bok bambusové odražeče. V té chvíli vyšla zpod rákosové stříšky uprostřed sampanu stará chůva v modrém plášti a kalhotách. A to už také viděli, jak uvnitř sedí starý rádce a pročesává si rukou vous.

	„Pusťte je všechny na loď,“ řekla Slečna Lee.

	S pomocí kapitána Flinta a signalisty přetáhli přes zábradlí starou chůvu a za ní i rádce. Stařena lopotně vylezla na záď, klekla si na palubu, objala oběma rukama Slečně Lee nohy a plakala a mluvila, jako by nikdy neměla přestat. Stařec vystoupil na záďovou palubu, uklonil se Slečně Lee, sedl si na kotouč lana a mlčky vyčkával, jenom si tu a tam pomalu projel dlouhými nehty řídké vousy.

	Slečna Lee pozvedla ruku a chůva zmlkla. Pak pokynula Slečna Lee starému muži a ten se dal do řeči. Posádka Zářícího měsíce čekala a poslouchala, signalista zatím vyčerpaně ležel na podlážce sampanu a k lodi se pomalu blížily velké džunky.

	Konečně čínský rozhovor ustal a Slečna Lee promluvila anglicky. „Utekli,“ řekla a pak vypověděla ostatním, co se právě dozvěděla. Čang se prý začal shánět po malém drakovi, sotva se bez něj velcí draci vrátili do jamenu. Pak se ptal po Slečně Lee a ama mu řekla, že ji nikde nevidí. Ptal se pak po ni znovu, když rádce přikázal, aby vyvolali poplach, a ama zašla do jejího pokoje a zjistila, že Slečna Lee zmizela. Všimla si, že v knihovně chybějí některé svazky, a hned si domyslela, že Slečna Lee odešla se svými zajatci. Rovnou to také řekla rádci. V té chvíli už slyšeli hlasité houkání rohu na znamení, aby na řece honem zavřeli zábranu, a pochopili, že Zářící měsíc tam uvízl jako v pasti. Starý rádce si však vzpomněl na průrvu i na to, jak jí Slečna Lee kdysi proplula. Vzal s sebou signalistu, proklouzli zahradou, pod místem, kde se staví nová loď, nasedli do sampanu a dostali se pryč dávno předtím, než kohokoli ve městě napadlo, že Zářící měsíc proplul tak nebezpečnou cestou.

	‚A co teď?“ ptala se Nancy. „Ti tři teď musí jet s námi… jestli nás ovšem ostatní nedopadnou.“

	„Chtějí, abych se vlátila,“ řekla Slečna Lee a poprvé se zatvářila nejistě.

	„Slyšeli povel, že Zářící měsíc má být potopen,“ vysvětlovala. „Signalista jim vysvětlil, co ta zpláva znamenala. Můj ládce tvldí, že Čang se ulčitě nějak dozvěděl, že jsem odešla. Chce potopit Zářící měsíc i se mnou. A sám by se pak zmocnil Tří ostlovů.“

	„To by ostatní přece nepřipustili,“ řekla Titty.

	„A co když budou bojovat?“ řekla Slečna Lee.

	„Ty džunky jsou už pěkně blízko,“ řekl Roger. „Ale co je zas tohle?“

	„Blíží se vítr,“ řekl John.

	„Ne, to nemyslím,“ řekl Roger. „Poslouchejte. Už je to slyšet zas. To bylo podruhé.“

	„Bum!“ Z dálky k nim dolehl úder gongu. „Bum… Bum..“

	„Má začít lada tajkunů,“ řekla Slečna Lee. „Čang tam zasedne místo mě… Nebude tam už Slečna Lee… Ani ládce… Bude tam jenom Čang… tajkun, co ho vítají deseti gongy.“

	„Vašim lidem se to asi moc líbit nebude, viďte?“ řekla Nancy. „Vás vždycky vítali dvaadvaceti údery.“

	„Bum… Bum… Bum…“ ozývaly se údery gongu z dalekého Dračího ostrova, kde až do dnešního rána vládla stejně jako před ní její otec Slečna Lee.

	„Desetigongový tajkun,“ řekla Slečna Lee nenávistně.

	Jenomže vtom se ozval další úder a za ním další a ještě další.

	„Třináct,“ řekl Roger. „Čtrnáct… patnáct… šestnáct…“

	Stará ama se znovu rozplakala, Slečna Lee poslouchala, jako by nemohla věřit vlastním uším. Starý rádce se na ni díval a pročesával si prsty vous. Slečna Lee hleděla do dálky k ostrovu, vzhůru k Mrtvé vodě, za kotviště a přes nízké bažiny k místu, kde se nad stromy tyčil vlajkový stožár. Až doznějí na pozdrav gongy, vystoupí tam k obloze černá vlajka Slečny Lee se zlatým drakem.

	Roger pořád ještě počítal údery gongu: „Devatenáct… dvacet…

	jednadvacet… dvaadvacet…“

	Slečna Lee zalapala po dechu. A když gong zazněl naposled, viděla Titty, která se dívala dalekohledem, jak nad stromy stoupá vlajka. Nebyla však černozlatá, ale zelená a oranžová. Byla to tygří vlajka tajkuna Čanga.

	„Řekl jim, že jsem mltvá,“ řekla Slečna Lee tiše.

	Náhle se z dálky ozvaly výstřely z pušek. Starý rádce nikterak nezměnil výraz obličeje, ale pohlédl Slečně Lee do očí. „V Dlačím městě se bojuje,“ zašeptal.

	Slečna Lee zvedla Horácia, jako by to ani nebyla kniha, ale pouzdro s pistolí a měla z něj vytáhnout zbraň.

	Starý rádce jí začal cosi říkat, ale jen velmi tiše, díval se přitom do dálky, za Mrtvou vodu, kde viděli vzdálenou věž nad branou jamenu a dalekohledem spatřili i tygří vlajku nad stromy.

	Slečna Lee promluvila stejně tiše jako rádce. „Můj ládce mysli, že Wu a Čang teď bojují o to, kdo bude náčelníkem… anebo že lidé z Dlačího ostlova bojují ploti nim oběma… Říká, že by to byl konec Tří ostlovů… že by se teď lidé mezi sebou jen rvali… že by dělali všechno, čemu můj otec zablánil… A že by se můj otec oblacel v hlobě. Říká, že Čang a Wu by nedokázali udlžet ostlovy pohlomadě… to že dokážu jen já, Slečna Lee, dcela svého otce…“

	Vítr ještě ani nestačil vzedmout plachty Zářícího měsíce a už se opřel dozadu do džunek. Ty se rychle blížily, ještě dřív, než za sebou malá džunka stačila nechávat brázdu na hladině.

	„Prásk!“

	Nejbližší džunku pokryl oblak kouře a cosi hlučně dopadlo do vody docela blízko Zářícího měsíce, takže mu to zalilo sprškou

	vody záďovou palubu.

	„Příště nás trefí,“ řekl John. „Budeme zase muset honem slézt

	do svých loděk.“

	Slečna Lee seskočila rychlostí rtuti ze záďové paluby. Vyšla z kajuty s jakýmsi černým balíkem „Ať si teď střílí do tohohle,“ řekla.

	Nancy rázem přiskočila k zvedacímu lanku vlajky, a sotva jim nad hlavou přelétla další dělová koule, zavlála ze stěžně Zářícího měsíce černá a zlatá vlajka s drakem – vlajka Slečny Lee.

	„Ježkovy oči, jen se podívejte, jak tam kormidlují,“ zvolal Roger.

	V té chvíli do sebe málem narazily dvě velké džunky, z nichž jedné se přesmekla plachta a druhá se stočila k návětří. Kormidelníci druhých dvou utekli od kormidel. Na všech čtyřech džunkách zřejmě běhali lidé vzrušeně sem a tam. Náhle začal na jedné z nich kdosi bušit do zvonu a pak se totéž ozvalo z druhé. Ve chvíli se ozývaly zvony ze všech čtyř džunek. Jejich údery se nedaly spočítat, protože zvony nezačaly zvonit současně, ale Nancy hned uhodla, oč jde.

	„Zvoní na počest dvaadvacetigongového tajkuna,“ řekla Slečně

	 

	dět v křesle mého otce.

	„Ale co Cambridge?“ ptala se Titty.

	„S Camblidgí je konec,“ odpověděla jí Slečna Lee.

	‚A co vaše knihy?“ ptal se kapitán Flint.

	„Ty už nebudu potřebovat,“ řekla Slečna Lee. „Můžete cestou domů poklačovat v latině.“

	Stará ama plakala a zároveň se smála. Rádce pomalu sešel ze záďové paluby. Projel si prsty vous a řekl cosi, co vyznělo jako zaklínadlo.

	„Co to povídal?“ ptal se Roger.

	Slečna Lee na chvíli zaváhala. „Vil pietate glavis,“ řekla potom. „Cituji Konfucia. Mluví o povinnosti k otci. A má plavdu. Mé místo je tady.“

	Stará ama a rádce pomalu slezli dolů do sampanu.

	„Sbohem, Logele. Sbohem, Tittee. Sbohem, Su-san. Sbohem, Peggee. Sbohem, kapitáne Johne. Sbohem, Nansee.“ Všichni se s ní také rozloučili a Slečna Lee sestoupila do sampanu.

	„Zabijete Čanga?“ ptal sejí Roger.

	„Ne,“ odpověděla Slečna Lee. „Čang Je užitečný. Aspoň jako desetigongový tajkun. Ale jako dvaadvacetigongový? To tedy ne!“

	„Strčte ho do klece jako kapitána Flinta,“ radila jí Nancy.

	„Ploč ne,“ řekla Slečna Lee. „Stlčím ho do klece k těm jeho kanálům. A jen tu a tam ho pustím ven. Sbohem, mí výbolní studenti.“

	To už však plul sampan k největší džunce. Zářící měsíc se pozvolna otočil ve větru, až se mu hlavní plachta zatřepetala.

	„Proboha, kdo to kormidluje?“ zvolal kapitán Flint a seskočil ze záďové paluby. „Jsme už stejní žabaři jako ti chlapi na džunkách. Přitáhni přední plachtu kousek dozadu, Johne, a ty, Nancy, pojď a pomoz mi vypnout hlavní plachtu. Trochu tu posečkáme a uvidíme, co se bude dít.“

	„Co teď uděláme?“ ptal se Roger.

	„Máme příznivý vítr,“ řekla Zuzana.

	‚Ale zůstaneme radši na místě,“ rozhodl kapitán Flint. „Moc toho podniknout nemůžeme, ale nerad bych odjel, dokud neuvidíme, že se Slečně Lee nic nestane. Ten padouch Čang by mohl vyvolat nějakou bitku, ale myslím, že se toho neodváží. A že mu to nedovolí ani jeho lidé. Sami jste viděli, co se dělo na džunkách, když Slečna Lee vytáhla svou vlajku… Víte co? Počkáme, dokud se nedostane domů. A budeme se držet na dohled od toho vlajkového stožáru…“

	Jak tak stáli na záďové palubě a loď pod nimi stoupala a zase klesala na mírných vlnách, dívali se za Slečnou Lee, která teď nastupovala se svým rádcem, chůvou a signalistou na největší džunku. Viděli, jak se tam plachty vypjaly, slyšeli, jak se ozývají rozkazy, a dívali se, jak se džunka úplně otočila a vyplula k Mrtvé vodě, kam se teď, když přišel vítr, chystaly vyplout i další džunky.

	„Proč plují zrovna tam?“ chtěl vědět John.

	„Jakmile se dostanou na Mrtvou vodu, nebudou proti sobě mít proud. A nejrychleji tak dopraví Slečnu Lee na břeh. A ona zase chce zabránit ostatním, aby odtamtud vypluli.“

	„Chudinka Slečna Lee,“ řekla Titty.

	„Nevím, jestli bys ji měla tak litovat,“ řekl kapitán Flint. „Má sice dost zvláštní práci, ale ví, jak na ni, a mít dneska práci a vědět si s ní rady je v tomhle životě veliké štěstí. A jestli konečně přestane tesknit po Cambridgi…“

	„Poslyšte, viděli jste Fuka?“ ptal se Roger. „Věděl jsem, že to udělá, jestli bude mít jen trochu možnost. Ještě štěstí, že ho neviděl rádce. Jenom se na něj teď podívejte.“ A všichni se museli smát, když uviděli opičáka, jak sedí na kotouči lana a vážně si pročesává dlouhými prsty neexistující vous.

	Dívali se za džunkami, jak vplouvají do Mrtvé vody a pomalu plují mezi bažinami. Pak uviděli džunky, které se chystaly vyplout ven, ale místo toho se otočily a pluly za lodí Slečny Lee. Viděli, jak se plachty víc a víc přibližují k městu. A náhle zahřměla děla.

	„Že by se tam bojovalo?“ řekla Nancy. „Jezuskote, jen doufám, že Slečna Lee vyhraje.“

	„Nepřipadá mi to jako boj,“ řekl kapitán Flint. „Jsou to moc pravidelné rány.“

	„Vypálili jich dvaadvacet,“ řekl Roger.

	„Slečna Lee je chytrá,“ řekl kapitán Flint. „Až vystoupí na břeh, nebude už Čanga nikdo podporovat. Správně, Titty. Dívej se pořád na ten vlajkový stožár.“

	Titty vytrvale držela v ruce dalekohled a za půl hodiny na ně zamávala. Vlajka s tygrem padala mezi stromy. Na její místo vystoupila černá a zlatá vlajka s drakem. A vtom se ozvalo: „Bum… Bum… Bum..“ Až sem slyšeli, jak v dalekém jamenu znějí údery gongu.

	„Dokázala to,“ řekl kapitán Flint. „Slečna Lee, dvaadvacetigongový tajkun, je zase na svém místě. Nechtěl bych teď být v Čangově kůži. Ta klec není zvlášť pohodlná. Místo pořádné židle v ní je jen ubohé bidýlko… Dobrá, přehoďte přední plachtu, kapitáne Nancy. A vy povolte hlavní plachtu, kapitáne Johne, a pomalu vyplujeme…“

	 

	KONEC

	 

	Vlastně to ještě tak docela konec není. S pomoci staré námořní mapy, která kdysi patřila otci Slečny Lee, dvou kapesních kompasů, sextantu a nautického almanachu se dostali do Singapuru. Odtud poslali domů telegram, ovšem dost opatrně formulovaný, aby nevyděsil maminky, čistě jen se zprávou, že jsou v pořádku a mají teď jinou loď. „Ostatní jim povíme, až se uvidíme,“ řekla s vítězoslavným zábleskem v očích Nancy. V Singapuru si opatřili námořní mapy, poziční světla a pořádný kompas a pokračovali v cestě. A možná, že jste se sami dočetli v novinách, že se jednoho rána probudili lidé v Cornwallu v St. Mawesu a uviděli, jak v jejich přístavu kotví malá čínská džunka a na jejím stěžni sedí opičák.
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